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Vorrede . 

Schon ſeit langer Zeit åufferten 
viele den ſehnlichen Wunſch , eine 
weitſchichtigere kroatiſche Sprach 
lehre zu haben , um dieſe in aller 
Rückſicht ſo nåtliche Sprache er : 
lernen zu können . Habe ich mit 
Der Herausgabe dieſes Werkes die 
fem ſo gerechten Wunſche entſpro 
chen , wie ich mir ſchmeichle , lo 

A 2 wüns 



Vor r e de . 

wünſche ich mir Glúd . Das Gu : 
te , ſo ich in andern Büchern fand , 
und hieher anpaſſend glaubte , habe 
ich benuşt ; Drdnung und Metho 
de habe ich die nämliche gewählt , 
die in den Sprachlehren der meiſten 
gebildeten Sprachen die gewohn 
lichſte iſt . Von der Nothwendig 
keit und dem Nußen der Froati 
ſchen Sprache hier etwas anzufüh 
ren ſcheint mir überflüßig zu ſeyn , 
da ohnehin jederman von der en 
gen Verbindung dieſer mit den 
übrigen ſlawiſchen Sprachen , wel 
che ſeit der Hälfte des achtzehnten 
Jahrhunderts täglich mehr ver 
vollkommet werden , nur zu gut 
überzeugt iſt , da der ausgebrettete 

Nu 

1 
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I 

Su : 
and , 
abe 
tho 
hlt , 
Eften 
Shn 
idig 
pati 
füh : 

, 
ent 
den 
vel 
ten 

Nußen von ſich ſelbſt auffällt , dent 
die Kenntniß dieſer Sprache auſſer 
den Königreichen Kroazien , Dala 
mazien und Slawonien einen 
großen Theile des Königreichs ün : 
garn , und der Herzogthümer Sten 
ermark , Kärnthen , und Krain , 
auch in mehreren großen Reichen 
Europens in Rußland , Bohlen , 
Böhmen 2. leiſtet , endlich beſons 
ders der Hauptumſtand hiezus 
kömmt , der dieſe Sprachlehre ge 
wiß höchſt willkommen machen 
muß , daß ſich ſeit einigen Jahren 
To viele Deutſche hier befinden , 
welchen dieſe Sprache eben ſo un 
entbehrlich iſt , als ſie ſchon lange 
den ſehnlichen Wunſch hegten , ſich 

A 3 hie 

eyni , 

er 
gut 
ete 
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hierin zu unterrichten , wenn es 
ihnen bisher nicht aus Mangel 
einer Sprachlehre an Gelegenheit 
hiezu gefehlt hatte , denen daher 
die Erſcheinung derſelben ohne 
gweifel willkommen ſeyn muß . 

Er 



es 
ngel 
Jeit 
her 
hine 
. Erfter Theil . 

Von dem Gebrauche , und der richa 
tigen Ausſprache der Buchſtaben . 

Die Sepatent bedienen fich ber lateie 
niſchen Buchſtaben , deren aber nur fol . 
gende gebraucht iberben : a , b , c , d , e , f , 
g , h , i , k , l , m , 11 , o , p , r , s , t , u , v , 
y , z . Das q , iſt in dieſer Sprache gar 
nicht , das x , aber nur in der ſlavoniſchen 
gebräuchlich . Statt q braucht der Kroat k , 
statt x aber kfz , z . B. Kvirin , Alekſzander . 

Da aber die kroatiſche Sprache ſolche 
beſondere Sdne eigen hat , die mit allen 

ſonſt 4 
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fonft gewöhnlichen Buchſtaben nicht konts 
ten ausgedrůdt werden , ſo mußte der 
Abgang , um die gehörige Ausſprache 
hervorzubringen , durch die Zuſammenfes . 
kung der Buchſtaben errepet werden . 
Zween Mitlauter bringen alſo einen bes 
fondern zon hervor . Dieſe ſind : 
ch , cz , dy , gy , ly ny , sh , 1z . 

Maben beftenelen zuſammengefesten Buch , Und weil on uuwierigkeit der Auss 
anfeßen , dann aber die übrigen , die meis 
ftens ganz gewöhnlich , und von dem 
Deutſchen nicht verſchieden ausgeſprochen 

werden , anmerten . 

ly , ny , 

§ . I. 

Von den zuſammengefegten Buch . 
ſtaben . 

Ch Lautet wie im Deutſchen tích : 
B. Korbach wird ausgeſprochen Kors 
batfch ; chuti , hören , wie tſchuti . 

Cz iſt das deutſche 3 oder Sf . 8. B. 
Czukor ſpricht man aus Zuckor ; Ra 

cza , die Ente , wte Raga . 
Dy , 



 ) (  

• et 

+ 

be 
Tes 
1 . 

Dy , und Gy , hat einen gleichen Laut , 
und wird ausgeſprochen wie ofch , jedoch 
alſo , daß man nach dem dich etwas we . niges von einem j Þóre , faft wie das itas 
lieniſche gi in dem Worte giungere , gyo 
vine , oder wie in dem ungariſchen gyer 
mek . H. B. Rodyen , gebohrner , Lefe , 
Rodrchjen . Gyungy , Schmuck , leſe 
Dſchjundſch . 

Iz . 
185 
cha 
rit 
eis 
2m 
ent 

i . Anmerk . Bei der Lusſprache dieſes froaa 
tiſchen dy , und gy , wie dich ( welche bem 
Deutſchen ganz unbefannt iſ ) muß man haupte 
fachlich Ucht haben , daß ſelbe viel gelinder , als 
jene des ch , tích , rey : daß ficherfte Mittel 
iſt , bei Uusſprechung des dy , und gy , drey , 
die Zunge ſebe wenig an den Gaumen angus 
drůden , wohingegen felbe bei dem ch , tid , 
fare und gewiſſermaſſen gåh an den Gaumer 
auſchlagen muß . bs 

3 . 
2. Anmerk . Dabei ift zu beobachten , daſar 

obmohlen dy , und gy einen gleichen Laut bas 
ben , im ſchreiben das dy , &quot; mit dem gy nicht 
verwedsſelt werbe , damit namlich die Ablei . 
lung von den Stammwörtern dabei nicht vers 
feblet werde . s . 

Ly , 
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Ly , wird ausgeſprochen wie lji ,, faft 

wie das italiäniſche Geſchlechtswort gli , 
alſo , daß man nach dem 1 das j ein wes 
nig höret ; d . B. Szablya , Sábel , leſe 
Sablja . Lyùt , ſchlim , leſe Ljur . 

Ny , wird durch die Naſe wie das 
ungariſche Wort enye , oder das franzos 
fiſche g . iu montaigne ausgeſprochen , alſo , 
daß man das j Inzwiſchen viel deutlicher 
bóre , als oben bei dý , und gy , oſób , 
* . B. Ztanya , die Gebäude , leſe Stas 
nja , naredyènye , Anordnung , leſe Plas 
redfcbjenje . 

Sh , wird eben ſo , wie das deutſche 
fch in den Wörtern Schuſter Shoftar , 
die Spaale , Shalicză ausgeſprochen . 3 . 
B. Shaka die Fauft , Shishmish , die Fles 
dermaus , lere Schata , Schiſchmifch . 
3. Anmerk . Man findet faft in allen Büchern , 

daß , wo das ſeinen ſcharfen Laut in einem Bors 
te bat , felbes doppelt geſchrieben ftebet , als wie 
in den Wörtern nafsi , vaſsi , unſer , euer ; 
well aber die zioen f im buchftabiren getrennt 
werden müſſen , ſo müßte man die lezte Gols 
be in den obigen Wörtern naſsi , vaſsi , nåm . 
lid : si viel gelinder , folglich wie in sir , Eie 

chel , 



Durante olan II 

falt 
gli , 
wes 
Leſe 

chel , ' ausſprechen , dahero hat man die zwery 
trennbaren Mittlauter ſs , viel ſchiflicher in 
untrennbare sh vermandelt , alſo ſchreibe und 
buchſtabire na - shi , va - shi , nicht aber nafa 
si , val - si . Ferner wie bas í einfach genoms 
men verſchiedentlich ausgeſprochen wird , wers 
den wir da , wo von einfachen Buchſtaben die 
Rede fenn wird , das nöthige anzeigen . 

bas 
7304 
Pro , 
het 
ch ; 
Stas 
Tas 

Sz , hat einen ſcharfen zirchenden Sort 
wie das deutſche B oder f . in den Börs 
tern Flúße , wiſſen ; z . B. Szava , Leſe 
Bawa , Szuſzed , Nachbar , teſe fuſſed , 
&amp; c . 

S. II . Sche 
tar , Von den einfachen Buchſtaben . 
Fles 
Eh . a . hat bei den Kroaten zweyerler 18 

ne : 

rn 
ory 1. Wird es furz ausgeſprochen und 

ohne ein Donzeichen geſchrieben , &amp; B. 
brat , chaſz , defe brač , tſchaß . bie 

 و
ne 
ols 
m 

3. Lang , alß wie wenn im deutſchen 
zwey a ſtunden , und da wird das ichies 

te 
in 
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te ( ° ) Lonzeichen gefext . 7. B. bråt , flau 
ben . Diefes ſchwere Donzeichen wird 
auch bei andern Selbitlautern gerezt , das 
hero ' muß jene Solbe auch allzeit lang 
ausgeſprochen werden . 

se hat einen drepfachen Ton : 
1. Ohne allem Tonzeichen wird es 

wie das deutlobe e ausgeſprochen in dem 
Worte ſchwerlich z . B. vedro , heiter , Sze . 
to , Dorf , leſe wedro , Belo . Stehet 
bas e aber vor dem r und noch einem 
Mitlauter , To klingt es ſehr ſtiù , und 
wird faſt gänzlich verſchlungen ; 3. B. hert , 
Bindſpiel , vert , Garten , To leſe faſt 
jpie brt , wrt . 

2. hat es das ſcharfe Donzeichen ( &quot; ) 
ſo muß der Ton erhöht , als wie das E 
bei den deutſchen Wörtern Ebenholz , hes 
ben , ausgeſprochen werden , z . B. Védro , 
Eimer , lép , ſchön , jé er ißt oder ( peißt , 
Lefe wódro , lop , jo . 

A 

1 
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, klau : 
1 wird 
3t , das 

3. Hat es einen offenen und langen 
Jon , als wenn zwey é , oder nach dem 
e im deutſchen ein h ftůnde , und da hat 
es ein ſchweres Donzeichen ( ) % . B. mè 
fzo , leſe mehßo . 

it lang 

írd es 
n dem 
t , Sze . 
Stebet 

einem 
und 

Anmerk . In der froatiſchen Sprache ſind die 
oberwähnten Tonzeichen nicht auſſer Acht zu 
feßen , damit man aus dem Laut die wahre 
Bedeutung verftebe , denn verſchieden ſind dieſe 
Worte : brat , Bruder , und bråt Weinleſen , 
eben ſo heißt peſzek ,, ein Sündchen , pé 
ſzek , and . 

/ B. hert . 
eſe faſt 

i . bat bei einem Mitlautet eben den 
Son wie im Deutſchen . Vor und nach 
einem Selbſtlauter muß allzeit 1 geſchries 
ben und mit demſelben in der Yusſprache 
eine Sylbe ausmachen ; 8. B. Juraj Georg , 
leſe wie das y in dem Worte Rayſer . gen o 

das E 
1 } , hes 
Védro , 0 , und u , wird ganz ſo wie im deut : 

ſchen ausgeſprochen . ( peißt , 
y wenn es allein ſteht , heißt es und , 

und wird wie i ausgeſprochen , ſonſt aber 
iſt dieſer Buchſtab gar nicht gebräuchlich , 
ausgenommen vor d , g , 1 , n , wo es zus 

ſamm : 
f . 
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fammgelezt einen ganz andern Laut hat , 
wie es bereits oben angezeigt worden iſt . 

b wird allzeit ganz weich und gelind 
ausgeſprochen , 8. B. brate , leſe nicht pra 
te , wie mans gemeintglich von den deut : 
ſchen in dem Worte Bruder , Pruder hd : 
tet , ſondern recht weich , brate , brate . 
in c wird in der kroatiſchen Sprache gar 

niemals allein , ſondern entweder mit h , 
oder z gefest , ja ſogar bei fremben Wör : 
tern oder eigenen Namen wird im kroatis 
den das c , vor a , o , u , in k , verwandelt ; 
gla Katarina , vor e , und i aber ; 8. B. 
wie in dem Worte Cicero , ſchreibt der 
Kroat zu dem c , ein z , alſo lefe und ſchreis 
be Cziczero , Jizero . 

d , wird ebenfalls ganz weich , und nicht 
fo hart wie das t , ausgeſprochen 8. B. 
Brada , Bart , leſe Brada und nicht Bras 
ta , welches Bruder heiſſen würde . 

f , wirb ganz natürlich ausgeſprochent , 
3. B. Francz . 

g , eben ſo wie im deutſchen , wenn es 
ohne y ſteht , 3. B. glåd , Hunger . 

h , 
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Laut hat , 

worden iſt . 

und gelind 
nicht pra 
den beut : 

Druder ho : 
brate . 

rache gar 
er mit h , 
dent Mir : 
m kroatis 
wandelt ; 
er ; 3. B. 
reiht der 
nd foreiz 

h , wird bei den Kroaten im Anfange 
des Wortes immer mit einem ftarken 
Haucy , am Ende derſelben aber , oder 
vor einem andern Mitlauter wie ein deuts 
ſches dh ( ſo wie es in den Wörtern mas 
chen , mich , lautet ) ausgeſprochen ; 8 . 
B. Herczeg , Herzog , leſe Berzeg : hren , 
Kreen , leſe Chren : greh , Sünde , grech . 

k , l , m , n , t , wird ganz natürlich aus , 
geſprochen ; 3. B. klup , die Bank , lås , die 
Lúge , marmor , Marmor , norcz , der Narr . 

p , wird bart und ganz anderſt , wie b 
ausgeſprochen , d . B. papir , Papier . 

f , hat drey verſchiedene Ausſprachen : 
1. s , vor h , tónet wie ich , welches 

( chon oben bei den zuſammengefejten Bucha 
ftaben geſagt worden iſt , eben dieſen Laut 
bat daß f , auch vor den Buchſtaben k , po 
t , oder auch vor ch , als wie das deutſche 
fo , ft , bet den Wörtern fpotten , ſterben , 
Skola , Scule , ſpot , Spott , ſtrok , Storch 
voſch , Zinnkraut . 

ind nicht 
1 3. 8 . bt Bras 
. 

roden 

nn es 1 . 

h , 
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2. I mit z wird , wie oben auch ſchon 

geſagt worden iſt , eben wie das deutſche B , 
oder ff ausgeſprochen . 

3. f , einfach in jeder andern Lage , 
wenn nämlich keiner der erſterwehnten 
Buchſtaben vorhanden iſt , hat einen bes 
fondern Laut , der den deutſchen nicht 
bekannt iſt ; er kommt dem franzöſiſgen 
j gleich , und könnte am beſten durch ein 
febr lindes deutſches roh ausgedrukt wers 
den , bei dieſer Uusſprache man jedoch 
ſehr Acht haben muß , daß die Zunge 
den Gaumen faſt gar nicht berühre ; 7 . 
B. Sidov , Jude , lere fchidow . 

t , hat immer den deutſchen Laut , da 
B. Trava , Graß , leſe trawa . 

v , klingt wie das deutſche w . Zulezt 
aber eines Bortes kommt ein Laut faft 
wie f heraus , &amp; B. berv , Steeg . 

$ 

2 , tvird von den Kroaten 1 , wie ein 
indes deutfdes f in den Wörtern : unſer , 
Kanſer ausgeſprochen ; .. B. zima , Kálte ; 
zezidati , aufbauen , lefe fefidati , ſima . 
2. Vor k , p , t , aber , hat das z eben den 
Laut als wie das deutſche Boder ff , wela 

des 



Moto ( o ) e 17 

uch fchon 
eutſche B , 

ches dem kroatiſchen fz gleich kömmt ; 8 . 
B. zkubzti , zupfen bei Haasen , zpoved , 
Beicht , life Biubfti , fpowed . 31 
Menn z- mit bedeutet , und init den Wir : 
tern nyim , nyihovem , ftehet , fo kommt 
es in der Ausſprache den einfaden kroas 
tiſchen í gleich , 8. B. z.nyim , init ihmi , 
z - nyihovem , mit ihrem , ſu leſe als wenn 
Înyim geſorteben ſtünde . 

rü Lage , 
ewehnten 
einen bes 

Ben nicht 
nzöfirden 
durch ein 
rüft wers 

an jedoci 
le Zunge 
erühre ; 
v . 

Befondere Regeln . 
1. Die Doppellauter Find den Kroa : 

ten ſo ungewöhnlich , daß ſie dieſelben ſo . 
gar in fremden Wörtern in Selbſtlauter 
verwandeln ; 8. B. Marie , Czeſzar , Ma 
riæ , Cæſar , n Laut , la 

9. Zulezt Laut faft 
ceeg . 

2. Wird das ph bei fremden Wors 
tern und eigenen Namen in der frvati : 
ſchen Sprache allzeit in ein f verwandelt 
3. B. Joſef , Filip 

3. Verdoppeln die ffroaten keine Mita 
lauter , wie es in andern Sprachen bes 
ſonders in der deutſchen ſehr gewöhnlich 
iſt , nemlich : I1 , mm , tt , rr , fs , aus , 
genommen es wäre ein zuſammengeſezces 

3 Wort , 

a 

i föhe ein 
n : unſer , 
2 , , ſima eben den rfi , wela 

Kaltei 

des 
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Wort , wie dieß , 8. B. Polletje , Halb 
jahr . 

Die , ſo der ſlawiſchen oder illyriſchen 
Sprache kúndig ſind , werden dieſe geges 
bene Regeln leicht anwenden können ; 
auch Ungarn kann es nicht ſchwer fallen , 
weil ihre Schreibart ſowohl , als ihre 
Ausſprache mit den Kroaten viele Lehns 
lichkeit hat . Ein Deutſcher hingegen , 
Franzoſe , oder Staliáner kann die reine 
kroatiſche Ausſprache nur aus einem kroa : 
tiſchen Munde erlernen . 

1 

Zum Beſchluß wollen wir das bekann . 
te Meflied herſeßen , wie ſelbes auf kroa . 
tiſch geſchrieben werden mußte , wenn es 
der Kroat uach deutſcher Mundart aus . 
ſprechen ſollte : 

Vir verfen uns darnider , 
For dir Got Szabaot ! 

Erhere unzre lider , 
Da vir nah dem gebot , 

Dir dizeſz opfer bringen : 
Ferleihe nun , daíz vir 

Elz andahtfzfol bezingen , 
Und volgefalen dir . 

Den 
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tje , Halbs 

- illyriſchen 
dieſe geges 

können ; 
wer fallen , 

als ihre 
iele Aebns 

hingegen , 
1 die reine 

Den tag for Jezu leiden 
Beim leczten abendmal , 

Indem er volte sheiden 
Auſz dizem jamertal , 

Hat er daſz brot gebrohen , 
Und aufzgeteilt den vein , 

Gezegnet und geſprohen : 
Diſz tut , und denket mein . 

inem Froas Zweyter Theil . 
pas bekann . s auf frog 

wenn es 
ndart aus . 

Bon den abånderlichen Theilen 
der Rede . 

! 

ot , 

Erft es Hauptftů d . 
Von dem Geſchlechtsworte . 

S. 1 . 
Die Zahl der Geſchlechter . 

Di ie Kroaten haben wie die Deutſchen 
drer Geſchlechte : das mannliche ov , der ; 
das weibliche ova , dié ; das ungewiſſe 
Ovo , 098 . 

Ba Hug Den 
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Auch wird in der Rede zuweilen das unbeſtimmte Seſchlechtswort jeden , jedna , 

jedno , ein , eine , ein gefezet . Hibrigens 
werden die Geſchlechtswórter von Kroaten 
nicht ſo häufig , wie von den Deutſchen 
in ihrer Sprache , ſondern wie in dem Las 
tein ſehr ſelten gebrauchet . 

. II . 
Abånderung des Geſchlechtswortes . 

Einf.Zahl . | Mánnl.O . Weibl . G. Jungew.G . 
Jedino muski ſenzki neznani 
Brojnik . zpol . zpol . zpol . 

I. E. ov , der . ova , die . ovo , das . 

2. E. ovoga , 
des . ove , der . ovoga , 

des . 
ovomu , 

bem . ovoj , der . ovomu , 
dem . 3. E. 

4. E. ovu , die . ovo , bas . ovoga , 
den . 

ô ov ! 
oder ! 5. E. Ô ova ! 

o die ! 
Ô ovo ! 
o das ! 

6. E. Z - ovem , 
mit dem . 

Z - ovum , 
mit der . 

Z - ovem , 
mit dem . 

Viels 
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ellen das 
del , jedna , 

Uibrigens 
en Stroaten 
Deutſchen 
in dem Las 

Viel.Zahl . Männl.G . Weibl . O. Ungew.Y . 
Vech muski ſenzki neznani 

Brojnik , zpol . zpol . zpol . 

1. E. ovi , bie . ove , die . ova , die 

oveh , 2. E. ovih , der . oveh , der . ovih , der . 
ovem , 3. E , ovem , 

bent . 
ovem , 

den . den . 

4. E. tewortes . ove , die . ove , die . ova , die 

5. E. Ungew.G . 
neznani 

zpol . 

o ovi ! Ô ove ! Ô ova ! 
o die ! o die ! o die ! 

6. E. Z - ovemi , z - ovemi , z - ovemi , mit den mit den . mit den 

ovo , bas . Das unbeſtimmte Geſchlechtswort je 
den , jedna , jedno , wird nach Weiſe der 
Beiwörter abgeändert . ovoga , deo . 

ovomu , 
dem . 

ovo , das . 
Ô ovo ! 
o das ! 

-ovem , nit dem B 3 S. III , 

Viels 
. 
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S. III . 

1 

Wie das Geſchlecht der Viennwors 
ter zu erkennen Fey . 

E r fte Regel . 
Die Wörter , welche etwas merintis 

ches bedeuten , find männlichen , die etwas 
weibliches , weiblichen Geſchlechtes : z . B. 
Szluga , der Knecht . Dechko , der Knab . 
Kokot , der Hahn , find männlichen : hins 
gegen Mati , die Mutter , deklich , das 
Mädchen , kokoſch , die Senne ; weiblia 
chen Geſchlechts . 

Oft wird die Bedeutung allein das 
Geſchlecht nicht beſtimmen , da dann fels 
bes aus der Endung erkennet wird ; da . 
bero folget die 

3 we o te Regel . 
Beiblichen Geſchlechts find : 

1. Die Hauptwórter , ſo in a ausges 
hen ; z . B. pticza , der Bogel , ruka , die 
Sand , 26 . 
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1 

Tennwór : 
2. Die Wörters To fich in azt , ezt , 

izt , ozt , uzt , och , und poved endigen ; 
2. B. mázt , die Salbe ; bolezt , der 
Schmerz ; korizt , der Nugen ; krepozt , 
die Sugend ; cheluzt , der Kinnbacken ; 
noch , die Nacht ; zapoved , der Befehl . 1 . 

28 mannli . 
die etwas 

tes : 3. B. 
der Kinab . 
chen : hina 

lich , das 
; weiblis 

Hievon find jedoch aufgenommen , 
und bleiben mannlichen Geſchlechts fols 
gende : hrazt , die Eiche ; brezt , der Uls 
menbaum ; lizt , das Laub , oder auch 
der Brtef ; mózt , die Brücke ; pozt , die 
Faſten ; gozt , der Gaft . 

allein das 
dann fels 
wird ; da . 

3. Sind noch weiblichen Geſchlechts 
folgende : 

berv , Steeg . klup , Banr . 
bòl , Schmerz . kop , Grabung . 
chud , Naturtrieb . krelyut , Flügel , 
czév , Röhre . Fittig . 
dlan , flache Hand . kúpel , Baad . 
hafzen , Nußen . làs , Lüge . 
hers , Roggen . lùch , Fackel . 
hít , Butf . lyubav , Liebe . 
jablan , Upfel . mázt , Salbe . 
jeſzen , Herbſt . miſzel , Gedanke . 
kery , Blut . nakaz , Geſpenſt . 
klét , Keller . narav , Natur . 

e la 

a quoges ruka , die 
B 4 na 
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naztely , Unterbett . fchèt , Búcſte . 
nit , Faden . fivad , Geflügel . 
obutel , Fuß - Unzug . ſzvers , Aſt . 
oczel , Stahl . ſzmert , Sod . 
ovez , Haber . ſzol , Salz . 
oſz , Achre . verzt , Stand . 
pamet , Vernunft . véſz , Dorf . 
pech , Dfen . vush , Laus . 
perut , Flugel . zamer , Beleidigung . 
peſzem , Geſang . ztern , Saat . 
piſchal , Preife . zkerb , Sorge . 
plesh , Stahlheit . zméſz , Semiſche . 
pogibel , Gefahr . zob , Haber . 
preruch , Sandhabe . ztran , Theil . 
rål , Foch Ader . ztvar , Geſchopf . 
réch , Wort . zvér , Thier . 
rukovet , Garbe . 

Dritte Regel . 
Die Nennwörter , welche in e , und 

o , ausgehen , ſind ungewiſſen Geſchlechts ; 
3. B. vreme , die Zeit ; koleno , das Kinie . 

V te r t e Regie l . 
Me übrige Nennwörter , die in den 

vorigen drey Regeln nicht begriffen , find 
des 
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Bürfte . 
Geflügel . 

des männlichen Geſchlechts , wie oblak , 
Wolke , kruh , Brod , ſeludecz , Magen . 

Aft . 
Zweytes Hauptfuck . 

Von Abänderung der Hauptwórter . 
Alle Hauptwörter können ſich auf die 

folgenden vier Abänderungen beziegen . 

Tod . 
Salz . 

Stand . 
Dorf . 
Lans . 
Beleidigung 
Saat . 
Sorge . 
Gemiſche . 

aber . 
Theil . Geſchopf . 
Jhier . 

Erſte Abånderungsart . 
Regel . Sene Hauptwórter , deren erſte 

Endung in a ausgebet , wie riba , Fiſch , 
voda , Waſſer , zvezda , Stern , gebó 
ten zu der erſten Abänderungsart . 

Muſter der erſten Abänderung . gel . 
In der einfachen Zahl : é in e , und Geſchlechts ; 0 , das finie . Endung . 

1. ova dush - a , die Seele . 
2. ove dushe , der Stele . 
3. ovoj dushi , der Seele . 
4. Ovu dush - ll , die Seele . 
15. ô dush - a , o Seele . 
26. z - dush - um , mit der Seele . 

Tel 
die in den riffen , find des In 
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1 

In der vielfachen Zahl . 

Bunguz 
S1 . ove dush - e , die Seelen . 

Sdush , 
2. oveh dush - ih , der Seelen . 

dush - eh , 
3. ovem dush - am , den Seelen . 
4. ove dush - e , die Seelen . 
5. ô dush - e , o Seelen . 

6. z - dush - ami , mit den Seelen . 

1. Anmerk . Db noch ein anderer Ausgang 
in der rechten Endung namlich mit dem Vors 
worte od , don , iz , aus ftatt habe , wird 
das nöthige an ſeinem Drte geſagt werden . 

2. Anmerk . Einige Hauptworter dieſer erſten 
Ubinderungsart haben in der zweyten Endung 
der mehreren Zahl den erſten Ausgang rehe 
verſchieden ; j . B. von ſzeztra , Schweſter , 
macht man ſzeztèr , der Schweſtern ; von 
dekla , dekel , der Mágden ; von chresh 
nya , tirſchen , chresheny ; von ovcza , 
ovacz , Schaafe ; von zemlya , Erde , 
zemaly , oder zemély 2 . 

3. Anmerk . Bei einigen Hauptwórtern kann 
man ſich nur der leztern zween Uusgången bes 

dies 



 ) (  27 

1 . 

Seelen . 

dienen ; d . B. czirkva , Kirche , ſagt man 
czirkvih , oder czirkvah ; kaplya , Tros 
pfen , kaplyih , und kaplyàh . Undere has 
ben wieder dreyerlen Ausgånge ; g . B. ruka , 
die Sand , hat rùk , rukih , rukah , wie es 
aus dem obigen Muſter zu erſehen iſt . Seelen . 

Seelen . 
Seelen . 
elen . 
en Seelen . 
er Uusgang 
Et dein Vory 
Jabe , wird 
t werden . 

dieſer erſten 
oten Endung 
usgang ſehr Schweſter , 
eftern ; von on chresh 
on ovcza , 

ann insgemein in dieſer zweyten 
Endung der erſte und kürzeſte Ausgang , 
and wann aber die andern zween gebraucht 
werden , wollen wir ſchon bei Selegen : 
heit weitläuñger anmerken . 
Beyſpiele von Hauptwörtern , wela 

che zu dieſer Abänderung geboren . 
' Abatisha , Ubtißin . Biztrocha , Scharf 
Angvila , Aalfiſch . finn . 
Areſt , Gefängniß . Blazina , Federbett . 
Baba , altes Weib . Boja , die Farbe . 
Báklya , Fadel . Bolta , das Gemólt . 
Baticza , ein dicker Boficza , Göttin . 

Stud . Brada , Bart . 
Belina , die Weifle . Brana , Egge . 
Berechina , Unhöhe . Bratva , Weinleſe . 
Berdavka , Warze . Brazda , Furche . 
Berzocha , Ser Brezkva , Pfirſich . 

ſchwindigkeit . Brenta , Butte . 
Biskupia , Bißthum . 

la , Erbe , 

rtern fann ángen bes Brit dies 
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Britva , Balbiers Debelocha , die 

meſſer . Dicke . 
Brunda , Mauitroms Desgyevina , Res 

mer . genwaſſer . 
Buha , der Floh . Déſzetina , Zehenb . 
Bukva , Buchen . Dezka , Brett . 
Bura , Nordwind . Deſznicza , rechte 
Chapla , Reiger . Hand . 
Cherlenina , die Roa Detelya , Klee . 

the . Devicza , reel . 
Chernyavka , Blau , Jungfrau . 

fied . Devenicza , Wurſt . 
Chreda , die Heerde . Dika , Ehre , Rubin . 
Chuvaricza , Hütes Dinya , Dielone . 

rinn . 1 Divjachina , Wilds 
Czaricza , Kayſes pret . 

rinn . Divojka , Jungfer . 
Czedula , ein Zettel . Doba , das Uiter . 
Czelina , ein Ganzes . Dobrota , die Güte . 
Czena , Preiß . Dojka , die Umme . 
Czeſzaricza , Kay . Dolama , ungaris 

ſerinn . roer Rod . 
Czirkva , Kirche . Domovina , Vater . 
Czopria , Zauberei . Land . 
Cziglenicza , Zies Drafina , die Theuer 

gelofen . tung . 
Dacha , Steuer . Drevenka , Meßen . 
Dalekocha , Ents Duha , Gerud . 

fernung . Dusha , Seele . 
Du 
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da , die 
ina , Res 
jſer . 
a , Zebenb . 
Brett . 

za , rechte 
Kilee . 

, reel . 
cau . za , Wurt . hre , Rubm 
Mielone . 
na , Wild 

Duſina , die Länge . Gora , die Alpen . 
Fela , die Art , Weiſe . Goricza , Weinberg . 
Figa , Feige . Gornicza , Bergs 
Filyarka , Fratſch recht . 

lerinn . Gozpa , Frau . . 
Fiola , das Beilchen . Graba , Srube . 
Gamila , Kamels Greda , Gartenbeets 

thter . lein . 
Gerba , Krumme . Greshnicza , eine 
Gerchka , Waſſers Sünderinn . 

melone . Griva , die Haare 
Gerlicza , Turtels an Shteren . 

taube . Groſnya , die Dro . 
Germlyavicza , bung . 

Donnerwetter . Gruda , ein Klums 
Gibanicza , eine guts Pen . 

te kroatiſche Fles Guba , Wilde 
den . Söwamen item 

Gingavocha , Ausfas . 
Schwache . Guſzenicza , die 

Glava , Kopf Raupe . 
Glavnya , Scheits Guta , der Schlags 

holz . Fluß . 
Glizta , Wurm . Guzka , die Ganß . 
Gliva , Schwamen . Halya , der Rod . 
Gluhota , Saubheit . Halabuka , der 
Gnida , Niſſe . Sturm 
Godina , Jahr , item Harmicza , das 

Regen . Dreyßigftamt . 
Him 

Jungfer . 
as Alter . , die Güte . die Amme . 
, ungaris Rod . na , Bater : 
die Sheues 

a , Meget 
Seruch . 
Seele . Du 
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Himba , die Liſt . Kechka , der Zopf . 
Hiſa , Haus . Kehlya , der Kropf . 
Hlacha , die Hoſen . Kerchma , Schank : 
Hladnetina , die hans . 

Sulze . Kerletka , ein Vos 
Hrana , die Nah : gelhaus . 

tụng . Kerpa , der Fleden . 
Hruska , Birn . Kiſzelocha , die 
Hvala , das Lob . Sáure . 
Jabuka , der Apfel . Kletva , das Flus 
Jama , die Grube . chen . 
Igla , die Nadel . Klyuchenicza , 
Igra , das Spiel . Sperrfchloß . 
Izkra , ein Funken . Koczka , die Würfel . 
Juha , die Suppe . Kopanya , Schweins 
Kacha , die Schlan tryg . 

ge . Kopcha , eine 
Kadilnicza , Rauch : Schnalle bei Kleis 

faß . dern . 
Kanta , die Stanne . “ Kora , Rinde . 
Kapa , die Diüße . Korizma , die Faften . 
Kapela , die stas Koruna , die Krone . 

pelle . Koſa , die Haut . 
Kaplya , der Tro . Koza , die Ziege . 

pfen . Koze , Poden , 
Karka , die Streis Blattern . 

tigkeit . Kraina , die Gránis . 
Kasha , Brer . Krotkocha , Sanft : 
Kaſtiga , die Straffe . müthigkeit . 

Kva . 
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er Zopi . , 
per Kropf . 

Schant : 
ein Vos 

r Fleden . 
2 , die 
18 Flus 

cza , 
loß . e Würfel . 
Schweins 

Kvaka , Thür : vom Bein oder 
fchnalle . Getreide . 

Kvochka , die Brut Meja , die Grániß . 
henne . ficheidung . 

Kuga , die Peſt . Melina , der Hopfe . 
Kupa , ein Becher Merzlina , die Kalte . 

item der Fluß Mesha , die heilige 
Stulpa . Meße . 

Ladja , ein Schiff . Meſtria , das Hand- . 
Lana , der Flachs . werk , die Kunſt . 
Larma , Getoß . Metla , der Befen . 
Lipa , Lindenbaum . Miloſcha , die Gnas 
Liſzicza , der Fuchs . de . 
Lotria , das Lotto : Mlaka , die Ladke . 

ſpiel , item Hu : Mlahavocha , die 
rerey . Schwache . 

Loza , ein Wald , Mochvarina , die 
Hayn . Feuchtigkeit . 

Machaha , Stief . Mreſa , daß Neß . 
mutter . Muha , die Fliege . 

Majka , Mutter . Muſacha , Báurinn . 
Malocha , Klein Narava , die Natur . 

beit . Narukva . Armband , 
Malta , die Mauth . Handſchmud . 
Maternicza , Mut : Nedelya , Sonntag . 

terzuſtande . Nevera , Falſchbeit . 
Medicza , Meth . Nevolya , das E. 
Mera , die Maaß . lend . 

eine e beikleis 
DE . e Faſten . e Krone . 
Haut . 
Biege . 
fen , 
gránig . Sanft 

NO 
va 
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No nicza , eine Mel Oftrocha , die 

ferſcheide . Sdärfe . 
Novina , die Neuig- Otava , Grummet . 

fcit . Otrova , das ift . 
Nyiva , ein Ucker . Ovcza , das Schaaf . 
Obramba , die Zus Padavicza , hinfala 

fucht . lende forenkheit . 
Ograja , Umjäus Palacha , ein Pa .... 

nung . Palicza , ein Stock . 
Okolicza , die Ges Papa , der Pabſt . 

gend . Papiga , Papagap . 
Okruglina , eine Pasha , Hutweide . 

Runde . Pavulicza , Piau : 
Olika , Ditren : men . 

baum . Pecha , ein weiſſes 
Omilyavicza , die Kopftuch . 

Sdwindſucht . Pechina , der Feiß . 
Opaticza , die Klos Pelda , das Beiſpiel . 

fterfrau . Pena , der Schaus 
Obchina , die Ges incn . 

meinde . Pernicza , ein Fes 
Oprava , das Kleid . derbuſch . 
Oftaria , Wirths . Perutnyacha , ein 

baus . Flederwiſih . 
Oſtriga , Auſtern . Pelzma , ein Lied . 
Ofura , Wucherer . Piknya , ein Punkt . 
Orza , eine Wepſe . Pila , die Sage . 
Oſzoba , eine Pers Piavka , der Egel . 

ſon . Pitvina , der Trunf . 
Piva , 
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tet . 
ift . 
haaf . 
nfals 
eit . 
tilt . 
tod 
7 . 
gab 
de . 
au : 

Piva , dns Pier . Potrebocha , die 
Placha , Beſoldung Nothdurft . 
Plahta , ein Lein Pralya , die Was 

tuch . ſcherinn . 
Planina , die Alpen . Praſzicza , das 
Pleva , die Kleyen . Schwein . 
Pluzka , Dhrfeige . Pravda , der Streit . 
Poczulicza , eine Pravicza , das Recht . 

Haube . . Precha , dle Soleus 
Podkova , das Huf- der . 

eiſen . Preczemba , die 
Podztava , Unters Sváşung . 

futter . Pregreska , Berbre : 
Pogacha , Petigen , den . 

Flecken . Preja , das Sarn . 
Pogodba , ein Vers Presha , etne Preſſe . 

gleich , Kontrakt . Preſzlicza , der Roe 
Pokora , die Buſſe . den . 
Polehchicza , Lins Prevara , der Ben 

derung . trug . 
Polovicza , eine Priatelicza , Freun , 

Helfte . dinn . 
Popevka , das Liet . Prilika , Gelegent . 
Ponyva , die Pfanne . heit . 
Poſta , die Poft . Priprava , die Ans 
Poſzuda , etn Sefaß . ſtalt . 
Poztelya , das Bett . Priproſchina , sie 

Einfalt . 

cijfed 
Fela . 
piel 
gu 

Fes 
int 

0 . 
ft . 

1 . 
nfo Pri 
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Priſzega , der Ruda , ein Berga 
Schwur . werk . 

Prodaja , der Vers Rukavicza , det 
kauf . Handſchuh . 

Proshnya , die Bitte . Saba , der Froſch . 
Pshenicza , Waißen . Shala , der Spaß . 
Pticza , der Vogel . Shega , Gewohn 
Puga , der Regens heit , item die 

bogen . Mode . 
Puklya , der Söder . Seja , der Durſt . 
Puntaria , die Aufs Selva , Schildkröte . 

rubr . Sena , ein Weibs . 
Puſchina , Einſams bild , Weib . 

teit . Senitba , die Hers 
Raka , die Gruft . tatb . 
Rana , eine Wunde . Sila , die Ader . 
Ravnicza , die Ebene . Shirochka , die Holz 
Razluka , Unters art . 

foted . Sivicza , das Ses 
Retkocha , Selten . ſtrippe . 

beit . Skoda , der Schade . 
Repa , die Růbe . Skornya , der Sties 
Repacha zvezda , fel . 

der Schweifſtern . Slicza , der Löffel . 
Riba , der Fiſch . Smechina , eine 
Rofa , eine Roſe . Schwere . 
Roſenicza , Balke . Spicza , der Spik . 
Roſza , der Thau . Stala , der Stahl . 
Rubacha , das Hemd . 

Stam 

 و
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1 Berge 

ca , der 
buh . 
r Froid . 
er Spaß . 
Servohns 
rem die 

Durit . 
Schildkröte . 
Weibs . 

Weib . 
die Her 

Stamparnicza , die Sznaga , Saubrigs 
Buchdruckerey . teit . 

Suhkocha , Bitter : Szramota , die 
keit . Scande . 

Shuma , der Wald . Szrecha , das Glück . 
Svegla , die Flóte . Szredina , die Mitte . 
Shvelya , die Ná . Szumlya , der Urga 

derinn . mohn . 
Szaja , der Ruß . Szuza , die Søråne . 
Szapa , der Hauch . Szvada , Zánkerey . 
Széncza , der Schat : Szvadba , Hochzeit . 

ten . Szvadlivicza , 
Szenya , der Traum . Stanker . 
Szila , Gewalttha Tachka , Schub . 

tigkeit . farren . 
Szirotka , ståßwaſ- Tatbina , Diebſtal . 

fer . Tecza , die Mubme . 
Szladkocha , die Temnicza , Gefang . 

Süße . niß . 
Szlama , das Strob . Tenchina , die Dún . 
Szlepota , Blinds ne . 

beit . Tergovina , der 
Szlina , der Spei : Handel . 

chel . Terlicza , der Stock 
Szloboſchina , Frei : Teſakinya , Ings 

heit . werferinii . 
Szlusba , der Dienſt . Teskocha , die Bes 
Szmola , das Pech . fchwerniß . 

Woer . 
ca , die Holz 
das Ge 

der Schade , der Stics 
Der Löffel . a , eine 
der Spis : r Stahl . 

€ 2 Terz Stam 
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Teſznocha , die En : Vinika , Weinreben . 

ge . Viza , der Hauſen . 
Tihocha , die Stille . Vnofina , die Menge . 
Tmicza , die fins Voda , das Waſſer . 

ſterniß . Vojzka , das Heer . 
Toplina , die War : Volya , der Willen . 

me . Vofa , ein Faß . 
Torba , ein Jørnifter . Vrata , das Thor . 
Tovarushicza , Ges Vrana , die Kráhe . 

mahlin . Vruchina , die Hiße . 
Trava , das Graß . Vudicza , der Angel . 
Troicza , Dreyfal . Vulicza , die Gaje . 

tigkeit . Vuna , die Wolle . 
Truha , Spreißen , Vura , die Uhr , item 

Splitter . Stund . 
Tuga , das Elend . Vuſznicza , die Lips 
Tusba , die Klage . Pen . 
Tuscha , die Fette . Vuza , das Gefängs 
Vapnenicza , Kalk : niß . 

ofen . Vuzda , Zügel , 
Vdovicza , die Zaum . 

Wittive . Zabavicza , ein 
Vechera , Abends Stánfer . 

mahl . Zamera , die Vers 
Vechernicza , die meſſenheit . 

Veſper . Zanohtnicza , Nirdt . 
Vera , der Glauben . nagel . 
Vika , das Geſchrey . Zapornicza , Hems 
Vila , eine Nympfe . fette . 

Za 
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ben . 
ujen . 
ange . 
Ter . 
cer . 
iden . 

or . 
ibe . 
Dige 
ngel . 
zije . 
le . 
item 

Zaruchnicza , die Zprava , die Zube : 
Braut . reitung . 

Zaztava , die Fabne . Ztaricza , ein altes 
Zdela , die Schüſſel . Weib . 
Zelenina , die Grüne . Ztarina , das Alters 
Zemlya , die Erde . thum . 
Zevrelicza , ein vers Ztena , die Wand . 

dorbener Mein . Ztenicza , die Bans 
Zibka , die Wiege . je . 
Zima , die Kalte . Ztotina , das Huns 
Zimlicza , das Fies deri . 

ber . Ztraſa , die Wacht . 
Zkupchina , Ges Ztraſnicza , die 

meinde . Wachſtube . 
Zmutnya , die Vers Ztrela , der Dons 

wirrung . nerteul . 
Zorja , der Sages . | Ztruna , die Sais 

anbruch . ten . 
Zpona , die Klams 

mer . 

Lip 

Fangs 

1 

et's 

Zweyte a bånderungsart . 
Regel . Hauptwärter , die nicht in a aus . 

geben , und männlichen Geſchlechts 
find gehören zu der zweyten Ubandes 
rungsart . rdt . 

ei 
C 3 us 
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Muſter der zweyten Avänderung . 

Einfache Bahl : 

Bungun 
1. ov obraz , das Geficht . 
2. ovoga obraz - a , des Geſichts . 

3. ovomu obraz - u , dem Geſichte . 
4. ovoga obraz - a , das Geſicht . 
5. o obraz , o Geſicht . 

16. z - obraz - om , mit dem Geſichte . 
1 

Endung . 

Vielfache Zahl . 
$ 1 . ovi obraz - i , die Geſichter . 

sobraz - ov , 
2. oveh obraz - eh , der Seſichter . 

obraz - ih , 
3. ovem obraz - om , den Geſichtern . 
4. ove obraze , die Geſichter . 
5. ô obraz - i , o Geſichter . 
{ z - obraz - mi , mit Geſichtern . 

1. Anmerk . In allen Ubånderungsarten iſt 
ſonſt die fünfte Endung der erſten gleich ; nuc 
bei dieſer zweyten Abänderung ſind einige wes 
nige ausgenommen , welche in der fünften Ens 
dung zulezt ein e annehmen , als : brat , 
Bruder , brate ; Bog , Gott , Boſe , goz 
pon , Berr , gozpone . 
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Echt . 
chts . 
lichte . 
cht . 

2. Anmerk . Wenn die lezte Gylbe einen von 
den Selbſtlautern a , i , o , u , enthalt , roo 
wichit die zwente Endung , wie das Muſter 
Weiſet ; iſt aber in der lezten Gylbe ein e ; lo 
wird felbes in der zweyten Endung bald brio 
behalten , wie meſzecz , der Mond , me 
ſzecza ; bald ausgelaſſen und vertůrget wie 
otecz , der Vater otcza ; oczęt , Enig , 
oczta . 

Seſichte . 

Echter . 

2. Anmerk . Es giebt verſchiedene Rauptwóra 
ter , ſowohl dieſer zwenten , als auch der brit 
ten Abänderungsart , bei welchen man flatt 
der Uusginge om und ov , lieber em und 
ev gebrauchen fann ; alſo von láſz , Saar , 
machen ſie laſzem , laſzev , ftatt laſzom , 
laſzov , eben ſo , mladenecz , Jüngling , 
mladenczem , mladenczev , ftatt mladen 
czom , mladenczov . 

chter . 
chtern . 
chter . 
er . 
chtern . 
arten ift 

; nur 
nige ies en Ens 

4. Anmerk . Wörter , welche unlebhafte Din . 
ge bedeuten , und zu dieſer Ubånderung ges 
hören , haben in der Rebe oft die vierte En 
dung mit der erſten gleich ; * B. imalſzem 
deneſz lép falat govedine , ich hatte heute 
ein ſchönes Gtůd Rindfleiſch ; ftatt lepoga 
falata . Dal mi je czél hleb , er gab mir 
einen ganzen Laib ( Brod ) ftatt czeloga hleba . brat , 

&gt; goze 
34 Ben 

2 . 
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Bog , Gott 

Benſpiele von Hauptwörtern , wel 
che zu dieſer Ubanderung gehören . 

Aldov , Opfer . . 
Angel , Engel . Boj , Krieg . 
Bar , Banus , Statt : Bolvan , Göße . 

buiter über Froa Boritel , Streiter . 
tien , Sklavonien , Brach , Weinleſer . 
und Dalmatien Brat , Bruder . 

Barber , Bartſcheers . Brav , Schöps . 
rer . Breg , Berg . 

Baril , Weinkufe . Brod , Uiberfuhr . 
Barshun , Sammet . Broj , Zahl . 
Bech , Wien . Bruſz , Schleifſtein . 
Beden , Boding . Bubeny , Trommel . 
Bedak , Dummkopf . Buditel , ein Auf 
Belanyek , Eyers weder . 

weiß . Chaſz , die Weile . 
Bereg , Hügel . Chavel , der Nagel . 
Beteg , Krankheit . Cheber , die Stufe . 
Betesnik , kranfer . Chemer , Gift . 

Menfch . Chep , Zapfen . 
Bich , Pertiche . Cherdak , Soms 
Birshag , Geldſtras merhütte . 

fe . Cherv , Wurm . . 
Biskup , Bifchoff . Cheshely , der 
Blagoſzlov , Seegen . stamm . 
Bodecz , Seitenſte . Cheshnyak , Knob , 

chen . lauch 
Chlo . 
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ern , wel : 
gören 
tt . 
e 
Sist . . 
Streiter . 
Zeinleſer : 
Ider . 
hips . . 
erfuhr . 
1 . 
hleifſtein Erommel 
in Auf 

Chlovek , Menſch . Dimnyak , Rauch 
Chrép , Schiefer fang . 
Chun , Schiff . Divjak , das Will . 
Chuvar , Hüter . Dobichek , Ses 
Czanyek , Feßen . winnſt . 
Çzaprag , Sattels Dobrochinitel , Gut : 

dede . tháter . 
Czegar , ein Zeiger . Dodavek , Zugabe . 
Czenitel , Scaßs Dogovor , Unters 

meifter . redung . 
Czigan , Zigeuner . Dohodek , Einkünfs 
Czigel , Zügel . te . 
Czily , Abſicht . Dol , das Shal . 
Czimer , Wappen . Dom , Wohnung . 
Czipelish , Schuh . Drach , Unfraut . 
Czuczek , Hund . Drobecz , Inger 
Czugel , Leitſeil . ideid . 
Czvét , Blume . Drúg , eine lange 
Dan , der Tag . Stange . 
Dar , Geſchenk . Dukat , 25 Gro 
Ded , Großvater . fchen . 
Decharecz , nab . Dunaj , Donau . 
Dél , Theil . Dvojitel , Zweif 
Dervar , Holzbauer . ler . 
Deſgy , Regen . Dusnik , ein Schulds 
Detich , Gerell . ner . 
Diàk , Student Fachuk , Hurent 
Dim , Rauch . Pind . 

Falat , ein Stück . 
Fer 

Meile . 
r Nagel . 
e ftufe . 
Sift . 
Fen . 
Som 
rin . 
er 

Snøbs 
lo 
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Fertaly , ein Viertel . Gumbar , der Snopf 
Fiſer , Weinmeſſer . macher . 
Gerk , Griech . Guſchari , Halsweh , 
Germ , Stauden . Unchina . 
Glad , Hunger . Ham , das Kums 
Glafz , Ruf , die Re met . 

de . Hambar , Schütt : 
Gnoj , Mift . boden . 
Gnyùſz , Abſcheu . Harcz , die Schlacht . 
Golér , Halsband . Herbet , der Rücken . 
Golub , Daube . Hèrg , Schöpffübel . . 
Golubinyak , Tau . Hèrt , Windſpiel . 

benſchlag . Hintov , ein gedets 
Goſchenik , ein ter Wagen . 

Saft . . Hip , der Augen : 
Gozpon , Herr . blid . 
Govor , die Rede . Hlad , die fülle . 
Grad , Solop . Hdd , der Gang . 
Grah , Erbſen . Hrazt , die Eiche . 
Gréh , Súnde . Jal , der Neid . 
Greshnik , Sünder . Janychecz , das 
Griz , ein Biß und Lamm .. 

Zwiden . Jelen , der Hirſch . 
Grob , das Grab . Jés , der Igel . 
Grozd , die Wein- Igrash , ein Spieler . 

traube . Jug , Südwind . 
Gubecz , der Rür Junak , der geld . 

fel . Junecz , ein junger 
Gumb , der Knopf Dds . 

Izda , 
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Rnov : 

18weh , 

Pumts : 

pútt : 

hlacht . 
Rúden . L 

ffübel . 
piel . 
sedet : 
gen : 

Izdavecz , Verras Kochish , der Ruta 
ther . ſcher . 

Izhod , Auf- und Kolobar , Kugel , 
Ausgang . Kreis . 

Kamen , der Stein . Kolovrat , Spinn . 
Kap , der Regen , rad . 

tropfen . Konecz , der Faden , 
Kapitan , Haupt . das End . 

mann . Korachaj , der 
Kaptolom , das Scritt . 

Domkapitel . Koren , die Wurzel . 
Kashely , die Huſten . Kofar , der Lederer . 
Kerch , der Krampf . Korziter , Zinn . 
Kerchmar , Bein- Kotar , der Bezirk . 

wirth . Kotel , der Reifel . 
Kert , ein Mauls Kozel , der Bod . 

wurf . Kraly , der König . 
Kinch , der Schmuck Krap , ein Sarpf . 
Kip , ein Bild . Krich , Geſchrep . 
Klaſz , der Halm . Kris , das Kreuß . 
Klin , ein Nagel von Krov , das Dachi . 

Holz . Kruh , Brod . 
Klyuch , der Schluſ : Kup , der Haufen . 

fel . Kut , ein Winkel . 
Klyuchar , der Kels Ladavecz , Beherrs 

mer . Icher . 
Klyun , der Schnas Laircz , eine Kette . 

bel . Lèd , Eiß . 

ille . 
-ng . 
dt . 

as 

típ . 
Sieler . 
) . 

inger 
Lesh 
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Leshnyak , Hafels Mir , die Rube . 

nuß . Mish , die Maus . 
Lishaj , ein3 itter : Mladenecz , Júng : 

mal . ling . 
Lonecz , Dopf . Mozol , das Geo 
Lov , die Jagd . fchwür . 
Lug , Wald . Mrak , die Dammes 
Luk , Zwiebel . tung . 
Lunyek , Radnagel . Mraz , der Froſt . 
Mak , Mohnſaa : Muchenik , ein Mars 

men . tyrer . 
Markaj , ein Taus Mus , der Bauer , 

genichts . item ein Ehes 
Mech , das Schwerd . main . 
Mèd , der Honig . Nachin , die Art . 
Medved , der Bar . Najem , das Vers 
Mehur , die Blatter . dienſt . 
Mejash , der ans Naklon , die Ver .. 

gránzende Nach beugung . 
bar . Nameztnik , der 

Melin , die Mühl . Stellvertreter . 
Mertuk , die Maaß Napershnyak , der 

von Kleidern . Fingerhut . 
Meſzar , der Meg : Napitek , der Trunk . 

ger . Napredek , die Vor : 
Meſzecz , der Mond . ſchritte . 
Mefter , der Metfter . Narod , die Nation . 
Metuly , der Navuk , die Lebre . 

Schmetterling . 
No 
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Rube . 
Maus . 

Júng 

8 Se 

Dámmo 

Froſt 
ein Map 

Bauer , 
Ehes 

e Art . 

Nohet , der Nagel Otok , Inſel , item 
am Finger . eine Seſchwulſt . 

Nos , ein Meſſer . Palash , ein Sabel . 
Noſz , die Naſe . Palecz , der Daum . 
Obad , eine Breme . Paztir , ein Hirt . 
Obed , Mittagmal . Pav , der Pfau . 
Obladavecz , Úibers Pechar , Ofenhei : 

winder . Ber . 
Oblak , die Wolfen . Pechnyak , Ofen . 
Oblichaj , das Ans kachel . 

geſicht . Pedeny , eine Span 
Oblok , das Fenſter . ne . 
Obraz , das Geſicht . Pehar , ein Krug . 
Obruch , der Reif . Pelin , Bitterfraut . 
Ochuh , Stiefvater . Peny , ein Plock . 
Oczely , Stahl . Pepely , die Aſche . 
Oezet , Eßig . Pekel , die Hölle . 
Odgovor , die Unt : Perém , das Ses 

wort . hráme . 
Odhodek , das Fort Perper , der Pfeffer . 

geben . Pershin , Peterſil . 
Odvetek , ein Erbe . Perzt , der Finger . 
Ogeny , das Feuer . Perzten , der Ring . 
Oltar , Altar . Peshecz , ein Fuß . 
Oreh , Nußbaum gånger . 

item das Obſt Pelz , ein Hund . 
davon . Péſzek , der Sand . 

Orel , ein Adler . Pevecz , ein Sin . 
Orſzag , das Land . ger item ber Hahn . 

Piacz , 

Ver 

Vers 
ber 

ceter . 
* , der 
Drunt . 

Fe Yor : 
Tation . 
Regre . 
No 
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Piacz , der Stadt : Pop , ein Geiſtlis 

plaß . cher . 
Piſzar , ein Schret . Popiſz , Beſchrei 

ber . bung . 
Plach , das Weinen . Poplun , eine Dede , 
Plamen , eine Flam : Porod , die Geburt . 

me . Pozt , die Faften . 
Plaſch , ein Mantel . Pót , der Sd weiß . 
Plemen , Geſchlecht , Potok , der Bach . 

Gattung . Potop , die Flut . 
Plod , die Frucht , Potreſz , Erdbeben . 

Geburt . Potroshlivecz , Vers 
Plot , der Zaun . ſchwender . 
Plug , der Pflug . Pozoj , der Drach . 
Pochetek , der ans | Prag , die Thür . 

fang . dwelle . 
Pochinek , die Ruhe . Prah , der Staub . 
Podlofnik , der Uns Praſzecz divji , 

terthan . Wildſchwein . Podpiſzek , Unter's Pravdash , Advokat . 
fchrift . Praznik , ein Hurer . 

Pogled , der Blick . Predobitel , der 
Pohabitel , Verder- Sieger . 

ber . Pregon , Verfols 
Pokoj , die Ruhe . gung . 
Pokop , Begräbniß . Prehod , Durch 
Pokrov , ein Deckel . gang . 
Pomiritel , der Ru : Prepiſz , Abſchrift . 

beftifter . 
Pre 
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Prefzad , die Pflans | Rachun , die Recha 
de . nung . 

Preztanek , das Rak , ein Krebs . 
Aufhören . Raſen , Bratſpieß 

Priatel , ein Freund , Rafzipnik , Ber : 
Pridovek , der zu . Ichwender . 

namen . Razgovor , das Ger 
Prigovor , Ausſtels ſprach . 

lung . Razveſzelitel , der 
Prihodnik , Ankóm Dröfter . 

ling . Razum , der Vers 
Prikaz , ein Se ftand . 

ſchenk . Rep , der Schweif . 
Priſch , Bimmeri . Rez , der Schnitt . 
Prorok , ein Pro Ribeſeny , das Reiß , 

phet . eiſen 
Proztecz , Pfahl . Ribnyak , der Seich 
Proztor , der Raum . Rod , Geburt , Ver . 
Ptichar , ein Vogel , wandſchaft . 

fånger . Roditel , der Vater . 
Puh , Waldras . Rog , das Horn . 
Puk , das Volk . Rodgyak , Anvers 
Puntar , der Luf- wandte . 

rührer . Rubecz , das 
Pupek , der Nabel . Schnupftuch oder 
Pus , der Schneck . auch Halstuch . 
Put , der Beeg . Rudar , ein Bergs 
Putnik , ein Wan . knappe . 

derer . 
Ruch 

. 
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gel . 

! 

( Poster 
Ruchnik , das Hand- Szág , der Teppich . 

tuch . Szamecz , das 
Shaka , die Fauſt . Männlein . 
Salecz , der Stachel . Szelyan , ein Dorfs 
Shalecz , Spaßvo : mann . 

Szén , der Solaff 
Sar , die Hiße . Szerp , die Sichel . 
Shator , das Ges Szever , der Nords 

zelt . wind . 
Selud , die Eichel . Szin , der Sohn . 
Shenator , Raths . Szir , der Staß . 

herr . Szlavich , Nachtigal . 
Shereg , eine Horde . Szléd , Fußſtapfen . 
Sitek , das Leben , Szlobodnyak , Freis 

item , das Getreid . faßler . 
Sivat , der Leib . Szlog , die Furche . 
Skrilyak , der Hut . Szluga , der Diener . 
Slép , der Kanal . Szméh , ein Getách . 
Snyach , der Schnits ter . 

ter . Szmèt , der Mift . 
Sholtar , Pfalm . Szmråd , der Ges 
Shoſtar , Schuſter . ſtanf . 
Sprih , Schroth . Sznég , der Sonee . 
Staczun , Kaufladen . Sznop , die Garbe . 
Stampar , Buchdru : Szopun , die Seife . 

der . Szrab , die Streßen . 
Such , die Sall . Szresh , das Eis . 
Shum , das Getoß . Szùd , das Gericht , 
Szád , die Frucht . item Faß . 

Szu 
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1 

3 

Szudecz , der Rich | Tovarush , der Ge . 
ter . mahl . 

Szufeny , Arreſtant . Trág , die Spur . 
Szvak , der Schwa : Trezk , der Blip 

ger . fchlag . 
Tabor , der Krieg . Trojnok , Dreyfuß . 
Talér , ein Thaler . Trud , die Múbe . 
Tanecz , der Tanz Turchin , der Türk . 
Taracz , das Ero Turen , der Thurm . 

pflaſter : Vabecz , ein Locker . 
Tát , der Dieb . Vagan , der Meßen . 
Tepecz , ein Has Vål , der Walger . 

lunt . Varash , die Stadt . 
Terbuh , der Bauch . vdovecz , ein Bitt 
Tergovecz , ein wer . 

Handelsmann . Vecher , der Abend . 
Tern , ein Dorn . Vert , der Garten . 
Teſak , Sagwerker . Veter , der Wind . 
Teſtament , das Tes Vid , der Blick , Ses 

ftament . bell . 
Tjeden , eine Bo Viher , der Sturm . 

den . Vilahen , das Leina 
Tkalecz , der Weber . tuch . 
Tolnach , der Rath . Vinograd , Weins 
Tolnachnik , Dols berg . 

metſcher , item Viranyek , der Wir : 
Hofrath . bel . 

Tolvaj , Straffen : Vitel , Garnbaſpel : 
rauber , Vitez , ein Held . 

3 5 

Vka . 
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Vkanitel , der Bes | Zagreb , Stadt 

trüger . Ugram . 
Vmoritel , der Mór : Zahod , der Irrweg . 

der . Zajecz , ein Hafe . 
Voditel , der Führer Zaimach , Waſſer 
Vojnik , der Soldat . eimer . 
Vojvoda , Heerfüb- Zalog , das Pfand . 

rer . Zaloſaj , ein Biſſen . 
Volar , Ochſenknecht Zaruchnik , der 
Voz , eine Fuhr . Bräutigam . 
Vrabecz , der Sper : Zafzed , die Nach , 

ling . ſtellung . 
Vrag , der Teufel . Zaízlon , ein Fürs 
Vrat , der Hals . hang . 
Vuchenik , ein Sců : Zatvor , der Speer . 

ler . Zavez , das Binds 
Vudarecz , der niß . 

Streich . Zdenecz , der 
Vugel , das Ed . Brunn . 
Vujecz , der Onkel . Zemlyak , der 
Vuk , der Bolf . Landsmann . 
Vuzel , der Knopf Zet , Tochtermann . 

am Faden . Zid , die Mauer . 
Zachetek , der An : Zidar , der Maurer . 

fang . Zkok , der Sprung . 
Zachetnik , Anfán- Zkupitel , Erkäufer . 

ger . Zlatar , der Soldats 
Zagovor , das Ses beiter . 

Lúbb . 
Zmish 
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Zmishlyavecz , Er- | Ztaracz , ein Greis . 

finder . Ztol , der Diſch . 
Znanecz , ein Ber Ztolecz , ein Stuhl . 

fannter . Ztrah , die Furcht . 
Zpol , dasGeſchlecht . Ztricz , Vaterbru : 
Zpomenek , Erin : ber . 

nerung . Ztroshek , die Ros . 
Zrak , die Luft . ften . 
Ztalish , der Stand . Ztvoritel , der Scho : 
Ztan , die Wohnung . pfer . 
Ztanovnik , der In . Zub , der Zahn . 

wohner . 

Dritte bånderungsart . 

1 

t ! 
Regel . Hauptworter des ungewiffen Ges 

idlechts gehören zu der dritten Abände . 
rung , für welche e $ nothwendig reyn 
wird , zwey Mufter anzuführen . 

Erſtes Muſter der dritten Abänderung . 

41 

34 

 gnudnE .
Einfache Zahl : 

( 1. ovo tél - o , der Leib . 
2. ovoga tél - a , des Leibes . 
3. ovomu tél - u , dem Leibe . 
4. ovo tél - o , den Leib . 
15. ô tél - o , o Leib . 
16. zötél - om , mit dem Leib . 

2 Viel . 
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Vielfadje Zahl : 
1. ova tél - a , die Leiber . 

ſtél , 
2. oveh ( tél - ah , der Leiber . 

tél - ih , 
3. ovem tél - om , den Leibern . Endung oder am , 
4. ova tél - a , 
5. ô tél - a , 

16. z - tél - mi , 

die Leiber . 
o Leiber . 
mit den Leibern . 

3 

1. Anmerk . Ade Sauptwórter dieſer dritten , 
und auch der folgenden viirten Abänderungss 
art haben in beiden Zahlen drey gleiche Ens 
dungen , nåmlish : die erſte , vierte , und fünfs 
te , welche in der mehreren Zahl der dritten 
Abånderung immer in a , in jener der viers 
ten Abänderung aber auzeit in i ausgeben . 

2. Anmerk . Jene Wörter , die in e ausges 
yen , und in der zwerten Endung nicht uin 
eine Oylbe wachfen , werden ebenfalls nach 
dem Mufter télo abgeändert , auſſer daß fie 
in der einfachen Zahl ftatt des o , ein e ans 
nehmen : wie ſivlenye , das Leben , hat in 
der vierten und fünften Endung livlenye , 
in der rechften aber ſivlenyen , und , nicht 
fivlenyom . 

3 . 
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3. Anmerk . Die Hauptwörter aber , welche in 
der zweyten Endung um eine Sylbe , wadſen , 
find erſtens : alle jene , die in me ausges 
ben ; als breme , di : Laft , fzeme , der 
Saamen u , a , .m ; zweytens : alle jene , 
welche etwas Lebendes bedeuten , werden nach 
fo.genden Muſter abgeändert . 

Ziveytes Muſter der dritten Abänderuny . 
Einfache Zahl : Reivern 

fer dritter , 
wanderung Endung . 

ſ1 . Vrem - e , die Zeit . 
2. Vrem - ena , der Zeit . 
3. Vrem - enu , der Zeit . 
4. Vrem - e , die Zeit . 

15. ^ Vreme , o Zeit . 
16. z - Vrem - enom , mit der Zeit . 

Vielfache Zahl . 

gleiche G 
und fün 

der dritten 
mer der vir 
el 

ausgeben . 

in e audy 
Dung nicht uit 
ebenfalle nuk 
auffor hof 
O , eine eines Leben , but is 

ung fivlenye , my , und , nig 

Endung . 
1 , Vrem - ena , die Zeiten . 

( Vrem - en , 
12. Vrem - enah , der Zeiten : 

Vrem - enih , 
3. Vrem - enam , den Zeiten . 
4. Vrem - ena die Zeiten . 
5. Ổ Vrem - ena , o Zeiten . 

16. z - Vrem - enmi , mit den Zeiten . 
D3 Auf 

3 
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Auf dieſe Weiſe werden alſo abgeäus 
dert jene Hauptwórter , die in e gusgehen , 
und etwas Lebendes bedeuten , mit dem 
Unterſchied jedoch , daß dtere lezteren in 
der einfachen Zahl ſtatt des n , in der zwey . 
ten , dritten , und ſechſten Endung ein t . 
annehmen , als wie : fivinche , das Bieh , 
mache fivinche - ta , fivinche - tu , ſivinche 
tom ; und daß dieſe Hauptwörter in der 
allgemeinen Regel abweichen ; d . B. ſivin 
che , hat ſivina ; marshe heißt auch Vieh , 
hat marha , die Vieher , u . 4. m . 
4. Anmert . Hauptwórter , ſowohl dieſer , als 

auch der vorhergehenden zweyten Ubånderungss 
art verlieren in der Rechften Endung der viels 
fachen Zahl , das in der Ausgangsſylbe bes 
findliche m , beſonders wenn ein Beiwort , 
Fürwort , oder Vorwort dabei ſteht ; f . B. 
med vogemi mudroznanczi , unter ' vies 
len Gelehrten ; med mojemi rodyaki , 
unter meinen Unverwandten ; z - govorényi , 
mit Reden ; ftatt mudroznanczmi , ro 
dyakmi , z - govorénymi ; eben ſo ſagt 
man , Z - priatelyi , mit Freunden , med 
koleni , zwiſchen Anieen , u . ſ . w . 

2 

6 

Bella 
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Beyfpiele von Hauptwörtern , wel 
dhe zu dieſer Abänderung gehören . 

Alduvanye , Dpfer . Bogoſzlovztvo , die 
Bantuvanye , Beleis Gottesgelehrtheit 

digung . Bolvanztvo , Sets 
Bechanye , Heulen . denthum . 
Bedro , Schentel . Bofanztvo , das H. 
Berdo , Hügel . Satrament . 
Bermanye , die Fire Braſno , allerhand 

mung . Nahrungsſachen , 
Befanye , das Laus welches man auf 

fen . die Reiſe mitnimt . 
Bichuvanye , das Breme , die Laſt . 

Geißeln . Brojenye , das Záh : 
Bienye , Soláge . len . 

reb . Budenye , das Auf 
Bitje ' , das Weſen . weden . 
Blago , das Vermo- Burkanye , Sturm . 

gen . Chelo , Stirne . 
Blaſenztvo , Sees Chernilo , Sauh . 

ligkeit . wichs . 
Blato , Koth . Chefzalo , Striegel . 
Bleſzikanye , Blis Chiſzlo , Roſenkranz 

Ben . Chinenye , die That . 
Bodenye , Stechen . Chrévo , der Darm , 
Bogadztvo , Reich , Chudo , Wunder . 

thum . Chutenye , Gefübt : 
D4 Chu , 



56 te Document   ) ( 

 

Chujenye , das HS : Dochakanye , Ers 
ren . wartung 

Czarztvo , Kayſer : Dodanye , Bugabe . 
thum . Dogotavlenye , Vers 

Czedilo , Seicher . fertigung . 
Czvetje , Blumens Dogovarjanye , Uns 

werf . terredung . 
Dehnenye , das Ries Dohajanye , Ana 

chen . funft . 
Delenye , Theilung . Domishlanye , Erins 
Delo , Arbeit . nerung . 
Derhtanye , das Dopelanye , Zufühs 

Zittern . ring . 
Derſanye , das Hals Doyuſchenye , Ers 

ten . laubniß . 
Dervo , Drévo , Dotekanye , Bes 

Holz . rührung . 
Dete , ſind . Draſenye , Reißung . 
Detinztvo , Kind : Dvojenye , Zweifel . . 

beit . Fantenye , Rache . 
Dichenye , Verebs Genenye , Bewer 

từng gung 
Dihanye , das Ath . Gerlo , der Schlund . 

men . Gnojniſche , Miſts 
Divojachtvo , Jung : baufen . 

ferfcbaft . Gnyezdo , Neft . 
Dno , Boden . Goſchenye , Gaſts 
Dobrochinžtvo , mahl . 

Gutthat . Govorenye , Rede . 
Grob 
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i 

Grobie , Sottes : Imenuvanye , die 
ader . Benennung . 

Grozdje , Weinbees Izkanye , das Su : 
re . chen . 

Gublenye , der Ber ? Izkerchenye , die 
luſt . Uusrottung . 

Pogublenye , Hin : Izdanye , das Bers 
richtung rathen . 

Gufzle , die Geige . Izebranye , Luders 
Harczuvanye , ein Löſung . 

Scharmügel im Kadenye , das Ráu 
Striege . dern . 

Herkanye , das Kadilo , Weihrauch . 
Schnarchen . Kajanye , das Bei 

Herzanye , das Wie : reuen . 
hern der Pferde . Kapanye , das Tri 

Hladenye , Abkühs pfeln . 
lung . Kelje , der Leim . 

· Hodyenye , der Kerzno , das Pelzo . 
Gang . werk . 

Hotinztvo , der Bete Klanyanye , Vereb 
Pohlaf . ttng . 

Hranenye , die Nah : Kladivo , ein Hams 
tung . 

Hvalenye , das Lob . Kladje , ein Prodk 
Jajcze , $ 18 Ep . Kleczalo , Bettſtuhl . 

Jezero , tauſenó . Klechanye , das 
Ime , der Name . Knien . 

Klefche , die Zange . 
Klyu 

met . 
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Klyuſze , ein Laft- Ludomorztvo , 
pferd . Mordthat . 

Klupko , ein Kneul . Lyutztvo , das 
Kolo , das Rad . Volt . 
Koleno , das nie . Mahalo , der Sarns 
Korenye , die Burs haſpel . 

deln . Manguvanye , Muſs 
Kopje , Wurfſpieß . figgang . 
Korito , die Molter . Maſzlo , Schmalz . 
Korunenye , die Medo , Bronze , 

Krónung . Metall . 
Kralyeztvo , König- Memranye , das 

retch Murren . 
Kreſzalo , der Feuer- Méshanye , Unord 

zeug . nung .. 
Kvaruvanye , Scha : Mèlzo , das Fleiſch . 

den . Mezto , der Ort . 
Kuchenye , das Klos Milenye , Liebkofen . 

pfen . Mlatenye , das Dres 
Kuplenye , der Bos ſchen . 

den . Mleko , die Mild . 
Kupuvanye , der Muchanye , das 

Kauf . Schweigen . 
Kushanye , Berſuch . Muchenye , die 
Lajanye , das Bels Marter . 

len . Nadolevanye , der 
Letanye , der Flug . Zuguß . 
Leto , das Jahr . Nadoméſchenye , die 

Vergütung . 
Nagi 
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Nagibanye , die Oblächenye , das 
Neigung . Ankleiden . 

Nagovarjanye , das Obladanye , Uibers 
Zureden . windung . 

Nakadyenye , das Obztojenye , Bes 
Einräudern . barrung . 

Nakanenye , der Obtuſenye , das An 
Sinn . klagen . 

Nakovalo , der Ams Ochernenye , Bers 
bob . ſchwarzung . 

Namegnenye , das Odhichenye , Pers 
Augendeuten . werfung . 

Napijanye , das zu . Odhranenye , die 
trinken . Erziehung . 

Nasganye , das An Odpelyanye , Ents 
günden . führung . 

Nasheztje , die Er : Odpiſzanye , Ant 
findung . wortſchreiben . 

Naſzleduvanye , Odpravlanye , Ab 
Rachahmung . fertigung 

Navuchanye , der Odfzelenye , Baus 
Unterricht . derung . 

Nebo , der Himmel . Odvlachenye , Bers 
Obechanye , die Långerung . 

Verheißung . Odvezanye , Auf 
,, Obhajanye , Um : löſung 

gang . Ognyilo , Feuerzeug . 
Obimanye , Umara Ogovarjanye , Vera 

mung . läumdung . 
Oko , 
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( Double 

Oko , das Aug. Plavanye , das 
Olje , das Del . Schwimmen . 
Olovo , Bien . Plenyanye , das 
Opojenye , das An : Pranden . 

faufen . Pobelenye , das 
Orudelje , Werks Uusiveißen . 

Pobolshanye , die 
Orusje , die Waffen . Befferung . 
Oftrilo , Westein . Pochakanye , das 
Oſzramotenye , Be Warten . 

channung Podelénye , dielus . 
Padarye , der Fall . theilung . 
Palenye , das Seus Podlofenye , die uns 

gen . terwerfung . 
Perje , die Federn . Podmiteuye , die 
Pero , die Feder . Beſtechung . 
Pianztvo , die Irun , Poduſenye , die Vers 

fenheit . längerung . 
Pipanye , die Beta : Pohiftvo , Hausges 

Trung . rath . 
Piſche , ein junges Pohodyenye , der 

Huhn . Beſuch . 
Piſzanye , das Pohvalenye , der 

Schreiben . Beifal . 
Piſimo , die Sýrift . Pokapanye , Begras 
Pitanye , die Frage . bung . 
Platno , die Lein : Pokaranye , der Vers 

wand . weiß . 

Poko 
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Pokolenye , Ges Pozvanye , die Eins 
ichlecht . ladung . 

Polye , das Feld . Pranye , das Was 
Pomenkanye , Abs fden . 

gang . Prebavlenye , Ver : 
Pomirenye , Vers dauung : 

föhnung . Prebivaliſche , Woh 
Ponashanye , das nung . 

Betragen . Prebudyenye , Ers 
Ponovlenye , Er- wachung . 

neuerung . Predivo , der Flachs . 
Poteptanye , Vers Preganyanye , Bers 

ſchwendung . Folgung . 
Poterplenye , Ge Presovarjanye , 

duld , Nachricht . Mortſtreit 
Potroshenye , Ver . Prekorachenye , Uis 

Zehrung . bertretung . 
Povekshanye , Bera Premishlavanye , 

mehrung Uiberlegung . 
Povernenye , Růck Preobladanye , Uis 

gabe , item - Bus berwindung . 
rückunft . 1 : Preporuchanye , 

Pozablenye , Ber : Anempfehlung . 
gefſenheit . Preſtimanye , Ada 

Pozdravlenye , die tung 
Begrüffung Priatelztvo , die 1 

Poznanye , die Er- Freundſchaft . 
fenntniß . Proklinyanye , dek 

Fluch . 
Pro 
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Prokletztvo , Bann : Resheto , das Sieb . 
fluch . Roglye , Heugabel . 

Protuletje , Frühs Rubje , die Waſche : 
jahr . Ruchanye , das 

Prorokuvanye , Brüllen . 
Beiſſagung . Rudo , die Deichſel . 

Profchenye , der Rumenilo , der Ans 
Ablaß . ftrich 

Puhanye , das Bla : Shalenye , der 
ren . Scherz . 

Putuvanye , die Shantanye , das Hins 
: Reiſe . ken . 
Raduvanye , Glúd : Schiplenye , das 

wunſch . Zwiden . 
Razdelenye , Theis Selenye , derWunſch , 

lung . Begierde . 
Razdraſenye , An : Selezo , das Eiſen . 

beßung . Sheptanye , das 
Razluchenye , Uns Schwaßen . 

terſcheidung . Shilo , die Pale . 
Razmishlyavanye , Sivinche , das Thier , 

Betrachtung Skripanye , das 
Razpelo , Kruzifir . Siniriden . 
Razpitanye , Ehe : Skropenye , das Bes 

ſcheidung . fprißen . 
Raztalenye , 3er : Sparanye , Spaara 

fohmelzung . famkeit . 
Raztegnenye , Aus . Srebe , ein fúu . ) . 

dehnung 
Stam 
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Stampanye , das Szuncze , die Sonne . 
Buchbruden . Szufanztvo , Gefans 

Stimanye , die Mei : genſchaft . 
nung . Szvetuvanye , der 

Svenchanye , der Rath . 
Klang . Tatbinztvo , Diebs 

Sveplo , der Schwes ſtal . 
fel . Tele , ein Calb . 

Szalo , das Schmeer . Télo , der Leib . 
Szejanye , das Terztvo , der Hans 

Såen . del . 
Szedlo , der Sattel . Ternye , die Stráu . 
Szélo , das Dorf . che . 
Szercze , das Herz . Terplenye , das 
Szito , das Sieb . Leiden . 
Szleme , der Balke . Terſzenye , das Beo 
Szmetje , der Rift . ſtreben . 
Szmetiſche , Miſts Terfzje , Weingar . 

haufen . tent . 
Szmiluvanye , Ers Tezto , der Teig . 

barmung . Tkanye , das Wer 
Sznaſenye , das ben . 

Saubern . Tolnachenye , Auss 
Szochivo , þúlfen : legung . 

frucht . Tragle , Tragbahre . 
Szranenye , Yufbes Traplenye , das 

wahrung . Spreußigen , 
Szrebro , das Silber . Treblenye , #us . 
Szukno , das Tuch . flauben . 

Tre 
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Trepetanye , das Vilicze , die Gabel . 

Zittern . Vino , der Wein . 
Treſche , die Spás Vkanyuvanye , der 

ne . Betrug . 
Troiztvo , Dreyfals Vmivayye , dasWa 

tigkeit . ſchen der Bånde . 
Trudenye , die Mú- Vmorenye , das 

be . Morden . 
Truplo , der Pflock . Voſenye , das Fah 
Valuvanye , Ges ren . 

ftandniß . Vpelanye , Emfub 
Vapno , der ſtalk . ting 
Vcheknenye , das Vputchenye , An 

Zwiden . weiſunng . 
Vdovichtvo , der Vrachtvo , die Mes 

Wittibſtans . dizin . 
Vecheranye , das Vraſenye , die Vers 

Abendeſſen . leßung . 
Verhnye , dasObers . Vreme , die Zeit . 
Vertanye , das Bob Vtechenye , die Zu 

ten . flucht . 
Veruvanye , der Vuho , das Ohr . 

Glauben . Vuſe , das Sail . 
Veſzelje , die Freude . Zabienye , das Ein : 
Verzlo , das Ruder . ſchlagen . 
Vgashenye , das LS- Zablenye , die Vers 

fden . geſſenheit . 
Vgrizenye , das Zacherlenye , das 

Beiſſen Erróthen . 
Za 
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Zachuvauye , die Zdihavanye , das 

Verwahrung . Seufzen . 
Zaderfanye , Por : Zdravje , die Ger 

enthalt . ſundheit . 
Zadremanye , das Zdvojenye , die Pers 

Einſchlummern . zweiflung . 
Zagutenye , das Ers Zelye , bas ſtraut . 

würgen . Zerno , der Kern . 
Zakerpanye , das Zerczalo , der Spie . 

Fliden . gel . 
Zaklanye , das Ers Zimuvahye , Uifer 

ftechen . winterung . 
Zaklinanye , Vera Zlato , das Gold . 

ſchwörung . Zlevanye , das Gies 
Zapletenye , Ver . Ben 

wicklung Zlochinztvo , die 
Zaprechenye , Vers Uibelthat . 

hinderung . Zmenkanye , der 
Zapuſchanye , Vers Abgang . 

nadlaßigung . Znamenye , das 
Zatajenye , Vers Zeichen . 

läugnung Znanye , die Bif 
Zazavanye , die Aus fenidaft . 

ruffung . Zpraviſche , die 
Zbantuvanye , Bes Verſammlung 

leidigung . Zprevadyanye , die 
Zderſanye , Ent : Beglettung : 

baltſamkeit Zvanye , das Rufen 

24 

1 

Eit 

BD 

Zta 
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Ztanye , das Ges Ztegno , der Schen . 
bäude . fel . 

Ztaranye , die stüm . Zteklo , ein Glaß . 
merniß . Ztvorenye , das 

Zteblo , der Stroh , Geſchöpf . 
balm . 

Pierre Åbånderungsart . 
Regel . Hauptwórter des weiblichen Ge . 

ſchlechts , welche nicht in a , ſondern in 
was immer für andern Buchſtaben aus , 
gehen , gehören zu der vierten Abände . 
rungsart ; 3. B. zob , Haber ; ztran , 
Theil ; moch , Macht . 2 . 

Muſter der vierten Abänderung . 
Einfache Zahl : 

 gnudnE .
Sr. ova noch , 
2. ove noch - i , 
3. ovoj noch - i , 
4. ovu noch , 
5. Ô noch , 

16. z - noch - jum , 

die Nacht . 
der Nacht . 
der Nacht . 
die Nacht . 
o Nacht . 
mit der Nacht . 

Viels 
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Vielfache Zahl : 3 

Endung . 
$ 1 . ove noch - i , die Nächte . 

12. oveh noch - ib , der Nichte . 
3. ovem noch - jam , den Nachten . 
4. ove noch - i , die Nachte . 
5. Ô noch - i , o Nächte . 
26. z - noch - mi , mit Náchten . 

21 

Auf dieſe Weiſe werden alſo abgeans 
dert alle Hauptwórter des weiblichen Gr . 
Tohlechts , wenn ſie nicht in a ausgeben . 

Man fehe nach Š . 23 , welche alle zu 
dieſer Ubånderungsart gehören . Htebet 
iſt beſonders zu merken , daß die dritte 
Endung der mehreren Zahl verſchiedents 
lich ausgeht , welches man aber nicht an . 
derſt , als durch den Gebrauch erlernen 
kann ; 3. B. ovo oko , das Aug , wird 
in der einfachen Zahl durch die dritte Abs 
ånderungsart abgeändert ; in der mehres 
ren Zahl weicht es von der allgemeinen Res 
gel ab , und hat ove ochi , gehöret folg . 
lich zu dieſer vierten Abänderungsart , vies 
hat in der dritten Endung der mehreren 
3abl ochim , in der rechſten Endung och 
mi und ochima . 

É Beya 2 
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Benſpiele von Hauptwörtern , wels 
che zu dieſer Übänderung gehören . 

Bahatozt , hochs Hers , das Rorn . 
muth . Hit , Wurf . 

Batrivozt , groft . Hitrozt , Sonellige 
Berv , Steeg . Beit . 
Blaznozt , Gottes . Jakozt , Kraft . 

Låſterung . Kerv , das Blut . 
Bledozt , die Bleiche . Keſznozt , die Spas 
Bojezlivost , Furchts te . 

ſamkeit . Klét , Weinkeller . 
Bol , der Schmerz . Klúp , die Bank . 
Budalozt , Dumheit . Kokosh , die Henne . 
Chelyuzt , Kiefer , Korizt , Vortheil . 

Keinn . Kozt , Bein . 
Czev , das Rohr . Krelyut , Fittig . 
Dareslivozt , Frey , Krepozt , die Tu . 

gebigkeit gend . 
Deklich , die Mago , Lenozt , Faulhett . 

Sungfer . Lyutozt , Raſerep . 
Doztojnozt , Ach : Mazt , Salbe . 

từng Mertuchlivoze , 
Duínozt , Schuls Maßigkeit . 

digkeit . Miſzel , Sedantent . 
Gizdozt , Stolz . Mladozt , Jugend . 
Govorlivozt , Bes Moch , Macht . 

redtfamfeit . Naglozt , Gáhheit . 
Hafzen , der Nugen . 

Na . 
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Naſzladnozt , Wols | Obshanożt , Bes 
luſt . fchamung . 

Navuchlivozt , Se : Oholnozt , Hochs 
lebrigPeit . muth . 

Nekrivnozt , un Ofz , die Adre . 
ſchuld . Otajnozt , Heimlicy 

Neplodnozt , Uns keit . 
fruchtbarkeit . Pamet , Vernunft . 

Nepokornozt , Un Pech , Dfen . 
gehorſam . Perut , Flügel . 

Nezkerblyivozt , Piſchal , die Pfeife . 
Unbeforglichkeit . | Pogibel , Gefabr . 

Netzloſnozt , Únder . Pokornozt , Sehor . 
trágtickett . fam . 

Nefzramnozt , Uns Pohlepnozt , Bes 
verſchämtheit . gierde . 

Neztalnozt , Unbes Pomoch , die Hilfe . 
ftandigkeit . Prepoved , Berboth . 

Neterpl yivnozt , Prinovezt , Ge 
Ungeduld . dichte . 

Nevernozt , un Ral , ein god Erde . 
treue . Radozt , Freude . 

Nevmertelynozt , Razfzipnozt , Bera 
Unfterblidkett . ſchwendung . 

Noch , Nacht . Réch , Wort . 
Obilnozt , Uibet Salozt , Traurige 

fluß . Peit . 
Oblazt , Gewalt . Schit , das Schilb . 

Shegavozt , die Lift . 
3 Ztern , 
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Ztern , Ader . Tupozt , die Blüde . 
Ztrashlivozt , Veſz , Dorf . 

Furchtſamkeit . Vush , die Laus . 
Szol , Salz . Zahvalnozt , Dank . 
Szrameslyivozt , Zkupozt , Kargheit . 

Scamhaftigkeit . Zpravnozt , Yuf 
Szmert , der Sod . wand . 
Temnozt , Finſter . Zob , Haber . 

niß . 

Einige abweichende Hauptwórter . 
SErſtens : Auf eine ganz eigene Art 

werden abgeändert die zwer Hauptwór . 
ter : mati , Mutter ; und kchi , Lochter , 
námlich : 

In der einfachen Zahl : 

Endung . 
1. mati , die Mutter . 
2. matere , 
3. materi , 

14. mater , 
15. mati , 
16. z - materjum 

☺ 

3n 
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In der vtelfachen Zahl : 

Bunguj 
ſ1 . matere , die Mütter . 
2. materah , 
3. materam , 
4. matere , 
5. matere , 

16. z - materami , 

Enbung . 
In der einfachen Zahl : 

( 1. kchi , die Tochter . 
2. kchere , 
3. kcheri , 
4. kcher , 
5. kchi , 

16. z - cherjum 

Endung . 
In der vielfachen 3ahl ; 

' 1. kchere , die Tochter . 
2. kcherah , kcherih , 
3. kcheram , 
4. kchere , 
5. kchere , 

16. z - cherami , 

1. Anmerk . Kchi , die Tochter , wenn es mit 
dem Vorworte z , mit , in der Rede vorkommt , 

fo EA 
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To verliert es in der rechſten Endung beider 
Sablen das k , und hat wie oben z - cherjum , 
z - cheriami , 

2. Anmerk . Bei dem Worte Deklich , das 
Mädchen , ift zu bemerten , daß es när in 
der Iten Endung der einfachen Zahl das weibe 
liche Geſchlecht hat , in allen übrigen Endun . 
gen aber mit dem mannlichen Geſchlechte , und 
nach dem Mufter der zweyten Ubånderungs 
att abgeändert wird . 

Zweytens : Giebt es andere , die nur 
in der mehreren Zahl gebräuchlich find ; 
3. B. 

Der erſten Abänderung : 
Droſgyé , Weinlas Vilicze , Gabel . 

ger . Galge , Galgen . 
Hlache , Hofen . Gache , Unterhoſen . 
Orgule , Drgel . Guſzle , Geigen . 
Greble , Rechen . Klefche ; Zangen . 
Kochije , Kutſche . Poſzeje , Kleyen . 
Rafzohe , ) Heue Skarje , Scheere . 
Roglye ; gabel . Vile , Miftgabel . 
Tachke , Sdubs Zubache , Rechen . 

tarren . 

Der 
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Der weyten Abänderung : 
Dvojki , Zwillinge . Rezanczi , geſchnit : 

teñe Stubel . 
Mosgyani , Gehirn . Schepczi , Fingers 

ſpißen . 
Zaruki , Brautſtand . Vulogi , Zipperlett 

Der dritten Abänderung . 

$ 
11 

1 

Jetra , Leber . Perſza , Bruſt . 
Kola , Baget . Vrata , Thüre . : 
Nadra , Buſen . Vuzta , Mund . 
Plyucha , Lunge . 

Der vierten Abänderung . 
. 

Ochali , Brillen . Szani , Schlittet . 

1 

Drittens : Folgen einige , die in det 
einfachen Bahl einer andern Abänderung 
als in der mebrerrn Sahl fähig ſind , eta 
nige davon nehmen auch ein anderes Ger 
dylechtswort an . Es ſind naciſtehende : 
gin ber einfach . Zahl . 
Dete , sind . 
Druſinche , Hausgeſind . 

: Macze , Käßchen . 

ubånd . 
der zten . 

3ten . 
3ten . 

Mar 



* 74  o (  

Marshe , Hausthiet . 
Oko , Aug. 
Piſche , junges Huhn . 
Praſze ' , Ferkel . 
Schenye , Hündchen . 
Sivinche , Bieh . 

Srébe , Füllen . 
Szluga , Diener . 
Tele , Kalb . 

zten . 
3ten . 
3ten 
3ten . 
3ten . 
3ten . 
zten . 
iten . 
3ten . 

} 

In der mehr . Zahl . 
Decza . 
Drufina . 
Machichi . 
Marha . 
Ochi . 
Piſchenczi . 
Schenczi . 
Sivina . 
Srebichi . 
Szlugi . 
Telichi . 

Abånd . 
der Iten . 

Iten 
eten . 
Iten . 
4ten . 
aten . 
2ten . 
Iten . 
2ten . 
zten . 
2ten . 

Viertens : Giebt es Hauptwórter , 
welche in der mehreren Zahl keine ges 
wifle Herleitung haben ; folche find : Ne 
bo , der Himmel , hat in der mehrern Zahl 
Nebefza ; Chlovek , der Menſc , Lyudi , 
die Menſchen , oder das Volt . Man 

kann 

/ 
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kann zwar , wenn eine beſtimmte Anzahl 
männlicher Perſonen anzudeuten iſt , auc 
Fagen : dva , tri , chetiri chloveki , zwo , 
drey vier Perſonen , oder Männer ; 
wenn hingegen von einer Menge geredet 
wird , fagt man lyudi , die Menſchen . 

Drittes Hauptſtück . 
Von den Beiwörtern . 

S. 1 . 

Abånderung der Beiwörter . 
1 

Die Beirvörter baben gewöhnlich drets 
erley Ausgange , nach Verſchiedenheit des 
Geſchlechtswortes ; und zwar : 

Die Beiwörter des männlichen 
Geſchlechtes endigen ſich entweder in i , 
oder aber auf einen Mitlauter ; wenn ich 
nun dieſem Mitlauter ein i beifüge , lo 
bleibt das Beiwort dennoch des männlis 
chen Geſchlechts ; . B. ztar , alt , ztari , 
der alte . 
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2. Die des weiblichen gehen allzeit 

in a aus ; 3. B. ztara , die alte . 

3. Die Beiwörter im ungeriffen Ser 
( chlechte hingegen endigen ſich in e , oder 
o ; In e endigen ſich jene , die im mánn . 
lichen Geſchlechte entweder in ej , ji , oj , 
gi , ch , chi , oder shi , ausgeben : wie 
brej , tráchtig , hat im ungewiſſen Geldlech . 
te breje ; bosji , göttlich , bat bosje ; moj , 
mein moje ; tugyi , fremd , tugye ; 
vruch , warm , vruche ; domachi , einbel 
miſcer , domache ; vash , euer , vashe ; 
lepshi , ſchöner , lepshe . 

Aus dem mannlichen Geſchlechte ef 
nes Beiwortes bildet man das weibliot 
und ungewiſſe Geſchlecht alſo , daß man 
daß i des männlichen , wo eins vorban . 
den iſt , in a , oder e , oder o verwandelt , 

wie domachi , domacha , domache ; oder 
aber , wenn das männliche Geſchlecht fich 
auf einen Mitlauter endiget , fo lebet man 
demſelben ein , a , e , oder o hinzu ; 3. B. 
velik , groß , velika , veliko ; vruch , warm , 
vrucha , vruche . 

Anmerk . Siebei iſt beſonders ju merken , was 
bereits bei der zweyten #banderung der Haupta 

wörter 

. ) 
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wörter geſagt worden : daß nämlich einige 
derjenigen Beiwórter , die in der lezten Sylbe 
des männlichen Geſchlechts den Selbſtlauter e 
haben , ſolchen im weiblichen und ungeriſſen 
Geſchlechte verlieren , wie teſek , ſchwer , 
teska , tesko ; muder , weiſe , hat mu 
dra , mudro , die einſylbigen Beiwörter bem 
balten das e , wie bléd , bleich , bleda , ble 
do . Davon werden jedoch ausgenommen 
zel , böre , veſz , all , dieſe obwohlen fie 
einſylbig find , verlieren ihr e ; als zel , hat 
zla , zlo ; veſz , hat víza , víze ; Es 
giebt noch einige Beimórter , welche in el , 
und en ausgehen , die aber zu feiner gewiſſen 
Regel gezogen werden können , die man piele 
mehr aus dem Gebrauche erlernen muß . 

Erſtes Muſter zur Abänderung jener 
Beimörter , welche im ungewiſſen Ger 
ſchlechte in e ausgehen : 

Einfache Zahl : 
11 

I 
männlich weiblich 
1. vruch , vrucha , 

heiffer , beiffe , 
2. Vruch - ega , vruch - e , 
3. vrucheemu , ( vruch - i , 

vruch - oj , 

ungewiß 
vruche . 
beiſſes . 

vruchega . 
vruch - emu , 
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4. vruch - ega , vruch - u , vruch - e . 
5. vruch , vruch - a , vruch - e . 

( z - vruch - em , 6 . ( z - vruch - em z - vruch - um , ( z - vruch - im , ( z - vruch - im . 
Vielfache Zahl : 

1. ' vruch - i , vruch - e , vruch - a . 
( vruch - eh , vruch - eh , vruch - eh . 

2 . ( vruch - ih , vruch - ih , vruch - ih . 
vruch - em , vruch - em , vruch - em . 

3. vruch - im , vruch - im , vruch - im . 
4. vruch - e , vruch - e , vruch - a . 
5. vruch - i , vruch - e , vruch - a . 

z - vruch - emi , z - vruch - emi , z - vruch - emi 

Zweytes Muſter jener Beiwörter wels 
the im ungewiſſen Geſchlechte in o aus , 
geben : 

Einfache Zahl : 
månntich weiblich ungewiß 

I. velik , groß , velik - a velik - o . 
2. velik - oga , velik - e , velik - oga , 

( velik - i , 3. velik - omu , velik - omu . ( velikoj , 
4. velik - oga , velik - u , velik - o . 

5 . 
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5. velik , velik - a , velik - o . 
( z - velik - em , Z - velik - em . 

6 . Z - velik - um , ( z - velik - im , Z - velik- im 
1 

1 Die vielfache Zahl geht mit dem vors 
hergehenden Muſter gleich . 

J 

1 

I 

1. Anmerk . Uus dieſen zweyen Muſtern ift 
zu ſehen , daß die Beiwörter , ſo im ungewiſſen 

Geſchlechte , in o ausgehen , von jenen in e 
gar in nichts andern unterſchieden ſind , als 
daß fie in der einfachen Zahl in der zwenten , 
dritten , und vierten Endung des männlichen 
und ungepiſſen Geſchlechts ftatt des e ein o 
annehmen . Man bilde dahero alle Enbuns 
gen der Beimórter ' rowohl in der einfachen 
als vielfachen Zahl aus der erſten Endung , der 
einfachen Zahl im ungewiſſen Geſchlechte alſo , 
daß man das e , oder o in die im Muſter bes 
reits angezeigten Ausgangsſylben verwandle . 

D 

2. Anmerk . Der Stürze wegen pflegt man oft 
ba8 lezte u in der dritten Endung der einfas 
chen Zahl hinwegzulaffen ; man ſagt alſo : 
ſzlufil je pri dobrom Gozponu , er diente 
bei einem guten Herrn 

11 ) 

$ . II . 
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S. II . 

Von den Vergleichungsſtaffeln det 
Beiwörter . 

E r fte . Regel . 
Die zweyte Vergleichungsſtaffel wird 

gebildet von dem Ausgange des Beimoes 
tes im ungewiffen Geſchlechte folgendero 
maſſen , daß man das lezte e , oder o in 
eshi , esha , eshe verwandelt ; Z. B. Vruch , 
beiß , hat im ungeriffen Geſchlechte vru 
che , macht alſo in der zweyten Vergleis 
dungsſtaffel vrucheshi , vruchesba , vru 
cheshe , der , die , das heiffere ; ( zvet , 
betlig , im ungewiſſen Geſchlechte fzveto , 
macht { zvetéshi , ſzvetésha , ízvetéshe , 
der , die , das heiligere . 

3 weg te Reg en 
Die weyte Vergleichungsſtaffel wleb 

auch gebildet , wenn man das e oder o , in eji , eja , eje verändert ; % . B. bogat , 
reich , bat im ungewiſſen Geſchlechte bo gato , mache alſo , bogateji , bogateja , bogateje , der , die , das reicbere . 

Fol 



 ) o (  81 

Folgende weichen von obiger Regeln 
ab : 

&amp; 
A As : debel , a , o , did mache : debshi , 

oder : debleshi , auch : debleji . 
dober , a , o , gut . bolshi , bolji . 
dragi , a , o , lieb . dragshi , draſeshi , drasji . 
dug , a , 0 , lang . dugshi , duſeshi , dusji , 
glubok , å , o , tief , glubshi , glubleshi . 

glublji . 
hud , a , o , boß , huishi , huji . 
jak , a , 0 , ſtarf , jakshi , jachi . 
kratek , tka , tko , kurz , krajshi , kracheshi , 

01 
C 

VI 
CVX 
zeto 
esta 

lehek , hka , hko , gering , legshi , lehkea 
shi , leglyi . 

lép , a , b , ftp , lepshi , 
mlad , a , o , jung , mlajshi , mlaji . 
mal , a , o , klein , menyshi , manyi , menyi . 
nizek , zka , zko , nteder , nizkeshi , niſeshi , 

niſeji . 
rad . a , o , gern , rajshi , 
shirok , a , o , breit , shirshi , shirij 
[ mehek , hka , o , ſower , ſmekshi , 
ſzladek , dka , dko , fúß , ſzlajshi , 

ſzlaji . 
tenek , nka , nko , cúnt , ténshi , 
teſek , ska , sko , ſchwer , teléshi , teſéii . 
velik , a , o , groß , vekshi , 

 

ile 
ľ0 
gah 
bo 

vi . 
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/ 

1 

viſzok , a , o , hoch , visheshi , visheji . 
vuzek , zka , o ſchmal , vuſeshi , 
zel , zla , zlo , übel , gorshi , hujshi , gorji . 

Dritte Reg e l . 
Man kann endlich die zweyte Vergleis 

chungsſtufe ausdrücken durch Vorregung 
einiger erhöhenden Wörter ; als : vech 
oder bolye , mehr ; 2. B. on je vech vu 
chen neg ti , er iſt gelehrter als du , an . 
ftatt vucheneshi . Deneſz je bolye vru 
che , kak vcherä , heute iſt wärmer als 
geſtern . 

Vi er te Regel . 
Die dritte Vergleichungsſtaffel wird 

pou der zweyten alſo gebildet , wenn man 
det zweyten Vergleichungsſtaffel bas 
Wörtchen naj vorfeßet . 3. B. vrucheshi , 
beiſſere , naj vrucheshi , der heiſſeſte ; ve 
lik , groß , vekshi , gróffet , naj vekshi , 
der größte . 

Fů n f t ė R é ģel . 
Die beiden vorhergehenden Vergleia 

chungsſtaffeln werden eben ſo abgeändert 
wie 
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wie die Beiwörter , thámlich nach dem Mua 
fter : vruch , à , e . 

S. III . 

Von den Zahlwörterna 1 
11 

 

710 

itens : Von Grundzahlen . 
Die Grundzahlen ſind folgende , und 

man záblet ſie alſo : 

1. Jeden , ein ; dva , živéy ; tri , drep ; 
chetiri , vier ; pet , fünf , shezt , rechs , 
ſzedem , fieben ; oſzem , acht ; devet , 
Reun ; deſzet , jebn . 

2. Bei eilf fagt man jedenajzt , eilf . 
Um weiter fort zu zihlen , wird den dors 
hergebeuden Zahlen : dva , tri , &amp; c . nur 
der Zulaş najzt angebinget ; alſo machet 
man : dvanaizt , zwolf ; trinajzt , drep 
zehn ; und ſo fort bis 

3. Dvadeſzet zwanzig . Um von hier 
weiter zu záblen , nimmt man wiederum 
die Zahlen jeden , dva , tri , &amp; c . zu Hilo 
fe , feßet ſolche der Zahl dvadeſzet , zwants 
jig , nac , und das Bindewort y , und , , 

15 

das 
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wazwiſchen ; alſo ſaget man : dvadeſzet 
y jeden , ein und zwanzig ; dvadeſzet y 
dva , zwey und zwanzig ; 26. eben ſo ſagt 
man trideſzet y jeden , ein und dreyßig 
26. Man muß alſo allzeit die kleinere Zahl 
der gröſſeren nachſeßen . 

4. Die übrigen sehner Beiffen Che 
terdeſzet , vierzig ; pedeſzet , fünfzig ; 
sheſzdeſzet , fechzig ; Îzedemdeſzet , fiebs 
aig ; oſzemdeſzet , achsig ; devedeſzet , 
neunzig ; 

5. Zto , hundert ; weiter záblet man 
wieder : zto y jeden , Hundert und eins 
20. wie im Deutſchen , daß die kleinere 
Zahl der gröſſeren nachgefegt werde . 

6. Jezero , Tauſend ; dva jezera , zwer 
tauſend ; tri jezera , drev tauſend sc . 

7. Milion , Milion ; jeden milion , ein 
Million ; dva , tri , chetiri milioni , zwery , 
drey , vier Millionen , 26 . 

Ybgeändert werden die Grundzahlen fols 
gendermaſſen : 

1 
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1. Jeden , einer ; jedna , eine ; jedno , 

ein , wird durchaus nad dem Muſter der 
Beiwörter abgeändert . 

2. Dva , zween , hat in der erſten , 
vierten und fünften Endung dva , jween ; 
dve , zwo ; dva , zwey . 

3. Tri , drey , chetiri , vier , bleiben 
In der erſten , vierten und fünften Ens 
dung unverändert , ohne Unterſchied des 
Geſchlechts ; 3. B. Tri tjedni , drey Wo . 
den ; chetiri leta , vier Jahre ; chez tri 
Vure , binnen drey Stunden . 

5 

EX Dieſes iſt von allen übrigen Grunds 
zahlen zu verſtehen , daß ſie dieſe drey 
gleite Endungen ohne Unterſchied des 
Geſchlechts immer beibehalten , und nur 
in den übrigen drey Endungen folgender 
maffen abgeändert werden , nämlich :: 

{ 2. dveh , treh , chetireh , peteh , de . 
ſzeteh &amp; c . 

3. dvem , trem , chetirem , petem , de 
ſzetem &amp; c . 

16. dvemi , tremi , chetiremi , petemi , 
deſzetemi &amp; c . 

3 

• Bunguz 
&amp; 3 
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4. Zto , Hundert , wird gar nichts ab . 

geändert ; 3. B. za zto letmi , nac buns 
dert Jahren . 
Anmerk . ude Grundzahlwörter von pet , fünf 

angefangen und alle folgende verlangen , 
wenn ſie ohne Abånderung gebraucht werden , 
nach ſich die zweyte Endung ; f . B. pèt vur , 
fünf Stunden ; shezt tjednov , ſechs Wos 

in chen ; dvadeſzet zto , oder jezero lét , 
zwanzig , hundert , oder tauſend Jahre . 

Jezero , tauſend , iſt ein Hauptwort 
der dritten Abänderung . 3. B. tri jezera , 
drey tauſend ; pét jezèr , fünf tauſend ; 
z - devetemi jezermi , mit neun tauſend . 

atens : Von ordnenden Zahlwörtern . 

Die ordnenden Zahlwörter werden 
von Grundzahlen alſo gemacht , und zwar : 

1. Auf jeden , eins , wird pervi , der 
erſte ; aus dva , jwey , drugi , der zweyte ; 
aus tri , drey , tretji der dritte ; pus che 

** tiri , vier , cheterti , der vierte . 

2. Von pèt fünf angefangen , giebt 
man den Grundzahlen den Buchſtaben i 

dazu , 
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dazu , als : peti , shezti . Nur ſagt man 
ſzedmi , der ſiebente ; oſzmi , der achte ; 
26 . 

5 

3. Zto hat ztotni ; jezero , jezerni . 

Die ordnenden Zahlwörter werden wie 
die Beiwörter abgeändert . Z. B. Ob 
tretji vuri dojdi , komme um drey Uhr . 
Deneſz je ſzedmi dan , heute iſt der fies 
bente Lag . 

M 

ztens : Die theitenden Zahlwörter wers 
den ebenfalls aus Grundžahlen , gebils 
det , wenn man den Grundzahlen das 
Wörtchen felé zuſeßet , und eine kleine 
Veränderung macht , als : jedne fele , 
dvoje fele , troje fele , chetvero fele , 
petero fele , sheztero fele , &amp; c . 

4tens : Die vermehrenden Zahlwörter 
macht man endlich , wenn man den 
Grundjablen glattweg die Wörter krat , 
oder put , mal , beiſebet ; als : jedenkrat , 
dvakrat , triput , ſzedemput , ofzem : 
krat , &amp; c . 

13 
11 

08 
6 

76 
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Biertes Hauptſtůd . 
Von den Fürwörtern . 

Die Gattungen , Bedeutung , Abans 
derung und Gebrauch der Fürwörter find 
folgende : 

§ . I. 

Perjónliche fürworter , 
Die erſte Perfon . 

Endung 
Einfache Zahl . Vielfache Zahl . 

$ 1 . ja , ich . mi , wir . 
2. mene , me , meiner . naſz , unſer . 
3. meni , mi , mir . nam , uns . 
4. mene , me , mich . naſz , uns . 

26. z - menum , mit mir . z - nami , mit uns . 

Zweyte Perſon , 

Endung . 
Einfache Zahl . Bielfache Bahl . 

1. Ti , du . vi , ihr 
2. tebe , te , deiner . vaſz , cuek . 
3. tebi , ti , dir . vam , euch . 
4. tebe , te , dich . vaſz , euch . 

16. Z - tobum , mit dir ; z - vami , mit euch . 
Drit 
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Dritte Perſon , 
Einfache Zahl . Männliches Geſchlecht : 
I. on , er . 
2. üyega , ga , ſeiner . 
3. nyemu , mu , ihin . 
4. nyega , ga , ihn . 
6. z - nyim , mit ihm . 

Weibliches Geſchlecht : 

ali 

1. Ona , fie . 
2. nye , ihrer . 
3. nyoj , joj , ji , ihr . 
4. nyu , ju , fie . 
6. z - ryum , mit ihr . 

Ungewiſſes Geſchlecht . 
1. ono , es . 
2. nyega , ga , ſeiner . 
4. nyemu , mu , ihm . 
4. nye , je , e $ . 
6. z - nyim , mit ihm . 

oud Biels 
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1 Vielfache Zahl . 

one . 

Endung . 
månnl . weibl . ungewiß . 
J. oni . ona , fie . 

2 , nyih , ih . nyih , ih . nyih , ih , 
ihrer . 

3. nyim , im . nyim , im . nyim , im , 
ihnen . 

4. nye , je . nye , je , ja , fie . 
16. z - nyimi . Z - nyimi . z - nyimi , mit 

ihnen . 

Hteher gehöret auch das zurüdfehrens 
de Fürwort ſzebe , ſich , welches keine era 
fte Endung hat , und die Wirkung einer 
Perſon oder Sache auf ſich ſelbſt anzeiget . 

Einfache und mehrere Zahl . 
12. ſzebe , feiner , ihrer , ſeiner . 
13. ſzebi , ſzi , fich . 
4. fzebe , ſze , fich . 
6. ſzobum , mit ſich . 

Endung . 
1. Anmerk . Die in der zweyten Dritten und 

vierten Endung abgekürzten fürworter , als : 
me , mi , te , ti , ga , mu , je , joj , ji , 
ju , ih , im , fze , ſzi , werden in der froa . 
tiſchen Redensart febr håufig gebrauchet . j . B. 

pro 
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profzim te , ich bitte dicho povech mi , 
fage mir , gdebilze zeztati mogli ; wo 
fdnnten wir uns treffen ? pomoziga , ftehe 
ihm bei , teskomu dohaja , es wird ihm 
über 

2. Anmerk . Das Beiwort ſzam , a , o , miro 
zuweilen für allein genommen ; ſonſt beißt es 
auch felbft , unds alsdann wird es den pers 
finliiten fürpórtern des Nachdruckes wegen 
beigefüget . 3. B. ja ſzam , ich ſelbſt ; meni 
ſzamomu , mir felbft . : 

;; ? 

S. II : 

· Zueignende Fürworter . 
moj , a , e , mein , meine , mein . 
tvoj , a , e , dein , deine , dein . 
fzvoj , a , e , ſein , feine , Fein . 
nash , a , e , unſer , unſere , unſere 
vash , a , e , euer , eure , euer . 

Nyegov , a , e , ſein , feine , fein . 3. B. 
nyegov gozpon , ſein Hert . 
Nyeji , a , é , ihr wenn vom Weibe 

die Rede ijt . ) Z. B. nyeji gozpon , ihr 
Herr . 

Nyi 
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Nyihov , ihr , ihre , itt ( wenn megrere 
Befißer find . 

Chiji , a , e , weffen . 

T. Anmerk . Chiji , a , e , ſtimmet mit der 
Cache , die inan beſizt , im Geſchlecht , Baht 

und Endung überein , und iſt gemeiniglich fras 
genb . . B. Chijega ' skerlyaka ſzi na 
shel , weffen Sut haft bu gefunden ? Chije 
mu ſzlugi jelzi naruchil , weſſen Bediens 
ten haſt du anbefohlen ? z - chijemi penezi 
fivesh , mit weſſen Gelde lebeft du ? 

2. Anmerk . Nyegov , a , o , bedeutet eine 
Sache , die ein Beſiger männlichen oder uns 
gewiſſen Geſchlechts befißet , als : Ov han 
dyar je nyegov , dieß Mordmeſſer iſt ſein ; 
nyein , a , o , ibr , eines Beſigers weiblichen 
Geſchlechts , als : nyeino branilcze jeſzi 
poterl , du haft ihren Fächer gebrochen . Nyis 
hov , a , 0 , ihr , zeiget mehrece Beſißer an , 
als : proſzete detcza , dabi im nyihovo 
rubje oprala , es bitten sich die Kinder , dan 
mit du ihre Marche waſcheft . Man pflegt 
nyihov , nyihova , nyihovo , auch zu 
brauchen , wenn es ſich auf eine Perſon bes 
ziehet , gegen der man mit Bohlſtand ſpricht . 
Z. B. Ja budemſze terſzil , nyihovu vo . 

lyu 
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$ lyu izpuniti , ich werde mich beſtreben ihrem 

Millen Genigen zu leiften ; zpili nyihova 
gozpa josh , ſchläft ihre Frau nocy ? 

3. Anmerk . Der ganze Unterſchied zwiſchen 
ſzebe , fzvoj , uud zwiſchen nyega , nye 
gov , nyein , nyihov , beſteht darinn , daß 
fich ſzebe und Izvoj , alzeit auf die erſte 
Endung des Beilwortes , als den Beſiber der 
zugeeigneten Sache beziebet ; übrigens aber 
braucher man nyega , nyegov , beſonders , 
fo oft man dadurch einen Befiger aus der dors 
bergehenden oder nachfolgenden Rede beeſte 
bet . z . B. Vu fzvoja laztovita je do 
shel , y nyegovi nyega ' nefzu prijeli , 
er ift in fein Eigenthum gefommen , und die 
feinigen haben ihn nicht aufgenommen . 

Chap 

! 

12 

li 
ich 

S. III . 

Anzeigende fürworter . 
Ov , a , o , der , die , das . 
On , a , o , jener , jene , jenes . 
Te , ta , to , dieſer , dieſe , dieſes . 
Izti , a , 0 , Berſelbe , diefelbe , daffelbe . 
Ov izti , ova izta , ovo izto , eben ders 

or 
# 

felbe , 16 . 
Alſo 
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Alſo auch : On izti &amp; c . eben derjer 
1 nige , 26 . 

Te izti , ta izta , to iżto , diefer da ze . 

S. IV . 

Endung . 

Fragende fürworter . 
Einfache Zahl , mannlichen Geflechts . 

ſ1 . gdo ? wer ? 
2. koga , chijega ? weſſen ? 
3. komu ? wem ? 

14. koga ? wen ? 
į6 . z - kem ? z - kim ? mit wem ? 

Ungewiſſes Geſchlecht . 

• Bungua 
1. kaj ? was ? 
2. chefza ? weſſen ? 
3. chemu ? wem ? 

4. kaj ? was ? 
¿ 6. z - chem ? z - chim ? mit was ? 

Anmerk . Wie gdo werden auch abgeåndert : 
negdo , jemand ; nigdo , niemand ; gdo 
god , wer immer . Wie kaj , aber werden 

abgen 
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abge.indert : nekaj , etwas ; nikaj , nichts ; 
und kajgod , was immer . 

$ . V. 

Beziehende , die auch zuweilen für 
fragende genommen werden : 

koj , a , e , 
ki , ka , ko , ) Wer oder welcher . 
koteri , a , o , ) 

Einfache Zahl : 

Endung 
ſ1 . koj , a , e , wer , oder welcher , e , es . 
2. koj - ega , e , ega , 
3. koj - emu , oj , emu , oder komu . 

4. koj - ega , u , e . 
16. z - kojem , um , em . 

Vielfache Zahl : 

Bunguz 
1. koj - i , e , a , welche . 
2. kojeh , oder kojih , 
3. kojem . 
14. koj - e , an 
16. Z - kojemi . 

S. VI . 
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f . VI . 

Uneigentliche fürworter . 

3 Nekoj , a , e , 
nek - i , a , o , iemand , einer sc . 
nekoteri , a , o , 
jeden , na , no , 
vſzaki , a , o , jederman . 
kojgod , kojagod , kojegod . ) 
kigod , kagod , kogod . wer 
koterigod , koteragod , ko- immer ut . 

terogod , 

1. Anmerk . Alle dieſe Fürworter beobachten 
die Regeln der Beiwórter , auf das genauefter 
Dabei muß beobachtet werden , daß bei dieſen 
zuſammengefegten uneigentlichen fürwortern 
nur das koj , a , e , abgeåndert werden fann , 
die Vorſegſolbe ne , aber , und Endſylbe god 
durchaus unverändert bleibet . 

2. Anmerk . Bei dem verkürzten fürworte ki 
god , kagod , kogod , iſt zu meiten ; daß 
ſelbes in der dritten Endung einfacher Bahl , 
und in der erſten Endung vielfacher Zahl im 
månnlichen Geſchlechte nicht ftatt habe , fons 
bern ganz wie koj , a , e , gebraucher werden 
müſſe . 

Fünfi 
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Fünftes Hauptſtů đ . 
Bon den Zeitwörtern überhaupt . 

Die Beitwörter ſind in Anſehung der 
Bedeutung ſehr verfwieden , dieſe ſind : 

Itens : Thátige Zeitwörter , welche 
die Wirkung eines Dinges anzeigen 2. B. 
Ja lyubim , ich liebe ; já hvalim , ich lobe . 

2tens : Leidende , welche anzeigen , daß 
ein Ding von einem andern in einen gee 
wiſſen Zuſtand gefeßt werde . 
lyubimſze , ich werde geliebet ; ja odur 
javamſze , ich werde verachtet . 

B. Ja 

3 
ztens : Mittlere , welche die Wirkung 

tines Dinges anzeigen , die fich nicht auſſer 
demſelben erſtrecket , oder einen Zuſtand 
deſſelben anzeigen . 3. B. Ja hodim , ich 
gebe ; ja ztoim , ich ſtehe ; ja leſim , ich 
liege . 

4tens : Ablegende , welche deti leiden : 
den Zeitwörtern zwar gleich fehen , aber 
dennoch nur ein Thun andeuten . 3. B. 
Radujemíze , ich freue mich ; Kajamſze , 
es reuet mich ; Szmejemſze , ich lache . 

1 

5tens : 
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stens : Gemeine , welche gleich den 

leidenden Reitwörtern ausgehen , und foc 
wohl ein Thun , als ein Leiden andeuten . 
3. B. vuchimíze , ich lerne ; tuſimſze , 

ich klage mich an ; 

S. I. 

von dem Silfszeitworte . 
Die Zeitwórter ſowohl der thátigen 

als auch der leidenden Gattung werden 
in einigen Zeiten ohne Hilfsworte abges 
wandelt ; in andern Zeiten aber Bedürfen 
fie des Hauptwortes und zwar des einzia 
gen : jelzem , bin ; indem die stroaten 
nur dieſes einzige Hilfswort bey jeder Gats 
tung der Zeitwörter gebrauchen , mithio 
auch das deutſche Hilfswort : ich habe : 
durch das nämliche : jeſzem , erſeßen . 

Abwandlung des Hilfszeitwortes . 
Die anzeigende Art . 

Die gegenwärtige Zeit . 
Einfache Zahl : 

Ja jeſzem , ich bin . 
Ti jeſzi , du biſt . 

On je , er ift . 
Biel 
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Vielfache Zah . 

Mi jeſzmo ; ivit find . 
Vi jezte , ihr reyd . 
Oni jeſzu , ſie ſind 

Anmerk . Die Sülbe je wird der fürge moes 
gen faſt allzeit ausgelaſſen , und nur fzem , 
ſzi , Izmo , der Perſon der einem andern 
Worte nachgerebet . 3. V. jaſzem , ich bin ; 
vizte , ihr reyd ; maſzmo , wir ſind . Do , 
briſzmo , wir ſind gut ; zlocheztizte , , ihr 
ſend ſchlecht : Nach ne , nicht , darf man gaſ 
nicht ſagen : né jelzem , né jeſzi , ſondern 
néſzem , néſzi , ich bin nid ) t , du biſi nicht . 

Zuweilen febet man in der dritten 
Perſon der einfachen Zahl anfátt je , jezt , 
beſonders , wenn das verkürzte Fürwort 
to vorhet ſteht ; als ; to jezt , das ift . 

Dié iủngit vergangene Zeit . 
Einfache Zahl . 

Ja bilſzem , ich war . 
Ti bilſzi , du warſt . 
Oin bilje , er war : 

Pieli 
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Vielfache Zahl : 

Mi biliſzmo , wir waren . 
Vi bilizte , ihr waret . 
Oni biliſzu , ſie waren . 

Die völlig vergangene Zeit . 

Einfache Zahl . 
Ja jeſzem bil , ich bin geweſen . 
Ti jeſzi bil , du biſt geweſen . 
On je bil , er iſt geweſen . 

Vielfache Zahl . 
Mi jeſzmo bili , wir ſind geweſen . 
Vi jezte bili , ihr reyd geweſen . 
Oni jeſzu bili , ſie ſind gewefeit . 
1. Anmerk . Es iſt kein weſentlicher Unterſchied 

zwiſchen der jüngſt- und völligvergangenen Zeit ; 
denn man fann in beiden ſagen billzem oder 
jeſzem bil ; bil je , oder je bil . 

2. Anmerk . Das Mittelwort bil , und bili , 
deutet das månnliche Geſchlecht an . Daherd 
für das weibliche Geſchlecht in der einfa ben 
Bahl bila , und in der vielfachen Zahl bile , 

fúe 
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fir das ungewiſſe aber bilo , und bila ju 
brauchen iſt . 

Die långt vergangene Zeit . 

ti 

Einfache Bahl . 

Ja bilfzem bil , ich war gemeren . 
Ti bilſzi bil , du warſt geweſen . 
On bilje bil , er war geweſen . 

Vielfache Zahl . 

Mi biliſzmo bili , wir waren geweſen . 
Vi bilizte bili , thr oraret geweſen . 
Oni biliſzu bili , fie waren geweſen . 

Die zukünftige Beit . 

Einfache Zahl . 
bir Ja budem , ich werde feyn . 

Ti budesh , du wirſt feyn . 
On bude , et wird reyn . 

i 
Vielfache Zaht . 

Mi budemo , wir werden ſeyn . 
Vi budete , ihr werdet ſeyn 
Oni budu , ſie werden ſeyn . 

-- 

3 Ants 
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Anmerk . Es wird ſehr fare in der zukünftigen 

Zeit anſtait : budem , budesh &amp; c , dieſe 
Verfürzung , bum , bush , bu , in der 
vielfachen Zahl bumo , bute , budų , gee 
brauchet , 

Die gehletende Art . 
Gegenwärtige und zufünftige Zeit , 

Einfache Zahl . 
Budi ti , fey du : 
Naj on bude , fey er . 

Vielfache Sahl : 
Budimo . ' mi , ſeyn wir . 
Budite vi , reyd ihr . 
Naj budu oni , ſeyn ſie . / 

? 

Anmerk . Zuweilen wird die gebietende Art 
auch durch die zukünftige Zeit der anzeigender 
Urt ausgedrůcket , wie : budesh ti , bude 
on , budete vi ' , budu oni ; du wirſt , er 
wird , ihr werdet , ſie werden , 

Die 
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Die verbindende Art . 

Die jüngft vergangene Seit . 
Einfache Zahl . 

Ja bi bil , ich wäre . 
Ti bi bil , du måreft . 
On bi bil , er wäre . 

Vielfache Zahl . 

Mi bi bili , wir waren : 
Vi bi bili , ihr wäret . 
Oni bi bili , ſie waren , 
! Die långft bergangene Bein 

Einfache Zahl . 
Bilbi ja bil , ich ware geweſen . 
Bilbi ti bil , du wäreft geweſen . 
Bilbi on bil , er wäre geweſen . 

Vielfache Zahl . 
Bilibi mi bili , wir waren gewefett . 
Bilibi vi bili , thr wåret geweſen . 
Bilibi oni bili , fie waren geweſen . 

1 

$ 4 
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1. Anmerk . Die gegenwärtige , vódig vergans 

gene , und zukünftige Zeit dieſer verbindenden 
Xrt iſt mit den Zeiten der anzeigenben Urt 
ganz gleich . 3. B. Da ja jeſzem , daß ich 
Ten ; daſzem ja bil , daß ich ſer geweſen ; 
da ja budem , daß ich ſeyn werde , 26 . 

2. Anmert . Es iſt auch hier wiederum eins , 
ob ich ſage bi bil , oder aber bilbi , oder 
auch , wenn ich was inzwiſchen fekte . 3. B. 
ja bi rad märlyiv bil , ich wåre gern fleia 
Bia ; nur in der . långſt vergangenen Zeit muß 
man alzeit etwas zwiſchen bi bil bi reken , 
3. B. Da bi vi bili na vertu bili , wenu 
ihr måret in Garten geweſen . 

Die unbeſtimmte Art . 
Segenwärtige Zeit . 

Biti , fepn . 

Bergangene Beit . 
Bilo biti , oder beshe , gewefen feyn . . 

Mittel mort . 

Buduchi , a , e , der da iſt . 
Bers 
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Bertrettung 8 wort . 

Buduch , im ſeyn , oder indem er ift . 
f . II . 

Von den Bauptzeitwörtern . 
Die Zeitwörter können füglich in rich , 

tige und unrichtige eingetheilet werden . Unter die richtigen rechne ich jene Zeits wörter , deren erſte Perſon der gegenwär : 
tigen Zeit anzeigender Art , allzeit aus 
der unbeſtimmten Art der Lezten Sylbe ti 
alſo gebildet werden kann , daß man die 
Sylhe ti in m , verwandle ; als : malati , 
malen , malam ; kuhati , kochen , kuham ; 
alſo auch paziti , acht geben , pazim , fzu 
diti , urtheilen , fzudim &amp; c . Sowohl die richtigen als auch unrichtigen Zeitwörter 
baben in der unbeſtimmten Art folgende 
Ausgangsſylben , als : ati , iti , eti , uti , 
einige wenige Zeitwörter endigen ſich in 
chi , und auch in zti . Nur von den ers 
ſtern Uusgängen in ' ati , iti , und eti kaun 
man etwelche zu den richtigen Zeitiyor : 
tern zehlen , die übrigen ſind alle unrichtig . 

S. III . 
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S. ' IIL 

Regeln , nach welchen die Abwand 
lung der richtigen Zeitwörter 

geſchieht . 

1. Regel : Die erſte Perſon anzeis 
genker Art der gegenwärtigen Zeit wird 
gebildet , wie es bereits ſchon geſagt wors 
den aus der unbeſtimmten Art alſo , daß 
man das ti in m verwandle . Die zweyte 
Perſon wird aus der erſten gemacht , ſo 
daß man das m in sh Verwandle . Durch 
Hinweglaſſung des m wird endlich die 
britte Perſon gebildet . Die erſte Perſon 
in der vielfachen Zahl entſteht , wenn man 
das m in mo , die zweyte in te , die drits 
te in ju verändert . 
Anmerk . Die Beitwörter , die in der erſten 

Perſon einfachen Bahl in em , im ausgehen , 
haben eine doppelte dritte Perſon in der viels 
fachen Zahl . Eine haben ſie mit den Zeits 
wörtern in am gleich , da ſie das lezte m in 
ju verwandlen . Die andere aber haben ſie 
eigen , da nämlich die Zeitwórter in em , dies 
les em in u verwandlen , wie ſivem , ich 
tebe , machet fiveju , , und ſivu , fie leben . 
Nur die einſylbigen werden ausgenommen , 

2 

wie 
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3 

wię fzmém , id darf , hat ſzméju , ſie bars 
fen . Die Zeitwórter in im aber verändern 
dieſes im in e ; wie : molim , machet mole . 

ate Regel ; Um die jüngſt verganges 
ne , völlig und längſt vergangene , wie 
auch die zukünftige Zeit zu machen , brau : chet man das Mittelwort thátiger Sat : 
tung . Dieſes Mittelwort wird ſowohl 
bei richtigen als unrichtigen Zeitwörter a 
allezeit aus der unbeſtimmten Art gebils 
det , indem man das ti , in 1 verwandelt ; 
wie : kuhati , kuhal ; moliti , bethet , mo 
lil &amp; c . Nur aus der in chi und zti aus . 
gehenden unbeſtimmten Art wird das 
Mittelwort anderſt gebildet , wovon man mehrere Beiſpiele in dem Verzeichniffe der 
Zeitwörter finden wird . Dieſem in laus , 

gebenden Mittelworte füge man das Hilfør 
Beitrrort jeſzem , oder fzem , bilſzem , und 
budem binzu , ſo bat man obberührte vter 
Betten : Ferners merke man , daß dieß in 

ausgehende Mittelwert in der Abwanda 
lung als ein Beimport anzuſehen iſt ; das bero man im mannlichen Geſchlecht faa 
get , bil kuhal , im weiblichen bila kuhala , im ungewiſſen bilo kuhalo . Eben foi bat 
es auch in der vielfachen Zahl , mannlich 

kuha 

11 

E1 

7 

0 

1 
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kuhali bili , weiblich kuhale bile , unges 
wiß kuhala bila . 

3te Regel : Die zweyte Perſon der 
gebietenden gegenwärtigen Zeit in der 
einfachen Zahl wird von der erſten Per 
ſon der anzeigenden gegenwärtigen Zeit 
gemacht ; man verändert das am in aj , 
das em und im aber in i ; mie kuham , 
macht kuhaj ; fivem , fivi ; molim , moli . 
Hiebet ift zu bemerken , daß , wenn die 
unbeſtimmte Art eines Zeitwortes auf 
der vortezten Sylbe ein Konzeichen hat , 
Pelbes in der gebietenden Art , wenn es 
zweyſylbig iſt , auf die erſte Sylbe , iſt es 
mehrſylbig , auf die vorlezte Sylbe fallen 
müſſe ' ; wie vuchim , ich lehre , vúchi , 
lehre du . 

Von der zweyten Perſon der gebieten . 
den Art wird auch die erſte und zweyte 

Perſon der vielfachen Bahl gemacht , mit Hinzufügung der Sylben mo , und te , 
wie : kuhajmo , kuhajte ; molimo , moli 
te ; fivimo , fivite . 

Anmerk . Um die gebietende Art wohl von der 
g . Unzeigenden zu unterſcheiden , pflegen viele die 

in im ausgebenden Zeitwörter in der vielfa 
chen 
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chen Zahl in emo , und ete ; die in em 
ausgebenden aber in imo , und ite zu vers 
ändern : wie vuchim , fagt man deutlicher 
vuchemo ; ſo auch von fivem , fémmt fi 
vimo , fivite , &amp; c . 

+ 4te Regel : Die dritte Perſon der 
gebietenden Urt iſt ſowohl in der einfachen 
als vielfachen Zahl immer und überall 
der dritten Perſon der anzeigenden Art 
gleich ; nur wird ihr das unabändertiche 
Wörtchen naj vorgefest ; wie : naj kuha , 
er toche ; naj kuhaju , fie ſollen kochen c . 

5te Regel : Die zufünftige Zeit der 
gebietenden Urt wird gebildet aus dem 
Mittelworte , wenn man dieſem das Hilfsa 
zeitwort in der gebietenden Art vorleget . 
Zuweilen befiehlt man auch durch die zus 
künftige Beit der anzeigenden Urt , wie : 
budesh kuhal , du wirſt tochen . 

6te Regel : Die verbindende Art ift 
der anzeigenden ganz gleich , nur daß man 
das Bindewort da , daß ; in der jüngſt 
und långſtvergangenem Zeit ftatt ſzem , 
bi leget . Dieſe verbindende Art , kann zus 
gleich für die wünſchende dienen , wel he 
in der kroatiſchen Sprache fehr oft ges 

braut 
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btauchet wird , wenn námlich jederzeit 
das Ausrufungswort o und da porgeſeget 
ipird . 

1 

! 

7te Regel : Das Mittelwort der ges 
genwärtigen Zeit wird bei allen Zeitwór . 
tern von der ihnen beſonders eigenen drits 
ten Perſon der vielfachen Zahl der anzeis 
mnden gegenwärtigen Zeit alſo gemacht , 
daß man derſelben die Sylbe chi anhans 
get , doch mit dem Unterſcheide , daß dies 
Tes Mittelwørt bei jenen Zeitwörtern , 
die in der erſten Perſon der einfachen Zahl 
in der gegenwärtigen Zeit auf em und im 
ausgehen , von derjenigen dritten Perſon 
der vielfachen Zahl abgeleitet wird , wels 
the anf u oder e fich endiget ; wie : ku 
haju , bat kuhajuchi ; mole , molechi , a , 
e , und wird dann wie ein Beiwort durch 
Endungen und Geſqlechter abgeändert . 

gte Regel : Uus dieſem Mittelworte 
der gegenwärtigen Zeit entſteht das Vers 
trettungsmoprt ( Gerundium , ) wenn man 
das lezte i hinwegthut : als kuhajuch , und 
bleibt ftets unverändert . 

gte Regel : Das Lagewort ( Supi 
bum ) wird gleichfalls durch Hinweglaſs 

ſung 
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fung des lezten i von der unbeſtimmten 
Art gebildet : als kuhati , macht kuhat . 
Muſter der Abwandlung richtiger Zeit 

wörter 

* Kopati , graben . 
Die thátige Gattung . Die anzeigende Art . 

Gegenwärtige Zeit . 
Einfache Sahl . . 

Ja kopam , ich grabe . 
Ti kopash , du gravſt . 
On kopa , er gråbt . 

Vielfache Zabt 
Mi kopamo , wir graben , 
Vi kopate , ihr grabet . 
Oni kopaju , fie graben . 

fúngit vergångente Beito 
Einfache Zahl . 

Ja kopalſzem , ich grub . 
Ti kopalſzi , du grubft . 
On kopalje , er grub . Web 
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Vielfache Zahl . 

/ Mi kopaliſzmo , wir grubent . 
Vi kopalizte , ihr grubet : 
Oni kopaliſzu , ſie gruben . 

Billig vergangene Zeit . 

Einfache Zahl . 

Ja jeſzem kopal , ich habe gegraben . 
Ti jeſzi kopal , du haſt gegraben . 
On je kopal , er hat gegraben . 

Vielfache Zahl . 

18 

Mi jeſzmo kopali , wir haben gegraben . 
Vi jezte kopali , thr habet gegraben . 
Oni jeſzu ' kopali , ſie haben gegraben . 

Långt vergangene Beit 
Einfache Zahl . 

ja bilſzem kopal , ich hatte gegraben . 
Ti bilſzi kopal , du hatteſt gegraben . 
On bilje kopal , er hatte gegraben . 

Viele 
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Bielfache Zahl : 

Mi biliſzmo kopali , e , a , wir hatten gegra . 
ben . 

Vi bilizte kopali , e , a , ihr hattet gegraben . 
Oni biliſzu kopali , e , a , ſie hatten gegraben . 

Butůæftige Zeit . 
Einfache Zahl . 

Ja budem kopal , a , 0 , id merde grabeit . 
Ti budesh kopal , a , 0 , du wirſt graben . 
On bude kopal , a , 0 , et wird graben . 

Vielfache Zahl : 
Mi budemo kopali , e , a , wir werden gräbett . 
Vi budete kopali , é , a , ihr werdet graben . 
Oni budu kopali , e , a , ſie werden graben . 
Anmerk . Die zukünftige Zeit wird oft mit den 

Wørte hochu ich wil , oder nechu , idi 
will nicht , gebräuchet , als : anfitate ja bua 
dem kopal , ich werde grabeni , ja hochu 
kopat ; ja nebudem kopal , ich werde 
nicht graben , ja nechu kopat . Man kann 
auch ſagen : jachu videti , ich werde rehen ; 
hocheli dojti ? wird er fommen ? &amp; c . 

H Die 
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Die gebietende Art . 
Gegenwärtige Beit . 

Einfache Zahl : 

Kopaj ti , grabe du : 
Naj on kopa , e grabe . 

Belfache Baht . 
Kopajmo mi , graben wir . 
Kopajte vi , graßet ihr . 
Naj . oni kopaju , graben fies 

Žukünftige Seit . 
Einfache Bahr . 

Budi ti kopal , a , 0 , du foulft grabett . 
Naj on bude kopal , a , 0 , er roll grabett . 

Vtelfache Zahl . 
Budimo mi kopali , e , a , wir follen grabent . 
Budite vi kopali , e , a , ihr follet grabent . 
Naj oni budu kopali , e , a , fie fouten grat 

ben . 



 ) (  115 
Die verbindende Art . 

egen to årtigo 3 it . 

Einfache Zahl . 
Da ja kopam , daß ich grabe . 
Da ti kopash , daß du grabeft : 
Da on kopa , daß er grabe . 

Bielfache Zahl : 
Da mi kopamo , daß wir graben : 
Da vi kopate , daß ihr grabet : 
Da oni kopaju , daß ſie graben . 

Süngſt vergangene Beit . 

Einfache Zahl . 
ja bi kopal , a , o , ich grübé , oder ich 

wpúrbe graben . 
Ti bi kopal , a ; o , du grubeft . 
On bi kopal , a ; o , er grübe . 

Vielfache Zahl . 
Mi bi kopali , e ; a , wie grüben , oder wür : 

den graben . 
Vi bi kopali , é , a , ite , grůbet 
Oni bi kopali , e , a , fie grüben . DOI 

13 
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Bollig vergangene Beit . 

Einfache Zahl . 
Dafzem ja kopal , a , ó , daß ich habe ger 

graben . 1 
Daſzi ti kopal , a , o , daß du babeſt geo 

graben . 
Da je on kopal , a , o , daß er habe gegraben . 

Vielfache Zahl . 
Daſzmo mi kopali , é , a , daß wir haben 

gegraben . 
Dazte vi kopali , è , à , daß ihr habet ges 

graben . 
Daſzu oni kopali , e , a , daß ſie haben ges 

graben . 
Långft wergangene Zeit . 

Einfache Zahl . 
Ja bi bil kopal , 2 , 0 , ich båtte gegraben . 
Ti bi bil kopal , a , o , du hátteſt gegraben . 
On bi bil kopal , a , o , er hatte gegraben . 

Vielfache Baht . 
Mi bi bili kopali , e , à , wir hatten ges 

graben . 

1 

Vi 
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Vi bi bili kopali , e , a , ihr háttet gegraben . 
Oni bi bili kopali , e , a , ſie hätten gegraben . 

Sutúnftige Zeit . 
Einfache Zahl . 

Da ja budem kopal , a , 0 , daß ich werde 
graben . 

Da ti budesh kopal , a , o , daß du werdeſt 
graben . 

Da on bude kopal , a , o , daß er werde 
graben . 

Vielfache Baht . 
Da mi budemo kopali , e , a , daß wir wers 

den graben . 
Da vi budete kopali , e , à , daß ihr wer : 

det graben . 
Da oni budu kopali , e , a , daß ſie werden 

graben . ** 
i Die unbeſtimmte Art , 

Gegenwärtige Zeit , 

Kopati , graben . 

$ 3 Mits 
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Mittelwort . Gege # w drtige Seite 

Kopajuchi , e , a , der da gråbt . 
Bergangene Zeit . 

Kopal , gegraben . 
Bertrettung $ wort 

Kopajuch , grabend . 
Lagewort : 

Kopat , um zu graben . 

Anmerk . Noch haben die Aroaten eine before 
dere Urt , die man die zuläßliche Urt ( Mo : 
dus permiſſivus ) heiſſet . Sie wird ge 
branchet , wenn man etwas zulaſſen , oder 
überlaſſen will , und iſt in der Abwandlung 
den übrigen Urten gleich , nur muß man das 
Wörtchen naj vorſegen , als : 
Gegenwärtig anzeigende art . 

Naj kopam , geſeßt auch , daß ich grabe , 
was iſt dennach ? 

Bera 
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Bergangene . 

Najſzem kopal , wenn ich auch gegraben 
habe , was ift hernach ? 

kunftige 

Naj budem kopal , ich werde graben , was 
gebet es jemanden an ? 

In der wünſchenden und verbindenden Art . 
Naj bi bil kopal , und wenn ich auch ges 

graben hatte , was wäre daraus ges 
worden ? 

 Eben ſo bat auch das Hilfswort , 
02 Najſzem z . B. bedak , wenn ich auch sa 

B. ein Narr bin . 
X 

F. IV , 
von der leidenden Gateung . 

31 
Man findet in den lateiniſchen Schul . 

půchern einen zweyfachen Gebrauch der 
leidenden Gattung . Der eine beſteht das 
rinne , daß man dem thátigen Zeitworte 

das $ 4 
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das wörtdien ( ze anhänget , und alſo 
beimlich oder offentlich jene Endung , wels 
che das Leiden verurſachet , mit ihrem 
Vorworte od von , dabei verſtanden wird ; 
wie molimſze , ich wurde gebeten , 24. und 
auf dieſe Weiſe durch alle Arten und Bets 
ten mit ſtets beigefügten , oder dabei ver . 
ſtandenem Vorwvorte od , ſamt ſeiner Ens 
dung . Weill aber dieſe Weiſe oft für ein 
thátiges oder auch zurücrebrendes Zeits 
wort angeſehen werden kann , ſo beobachte 
man , um ſelbe richtig anzuwenden , fols 
gendes : 

Itens : Das Wörtchen ſze , wenn es 
einem thátigen Zettworte beigeſeget iſt , wird oft für die vierte Endung : mich , 
dich , fich genommen , meiſtens dazus 
mal , wenn die erſte Endung einer Wir . 
kung auf ſich ſelbſt fähig tit ; in dieſem 
Fade bleibt das Zeitwort thatig . 3. B. 
Wenn ich ſage : vudrillzemíze , heißt nicht , 
ich bin geſchlagen worden . Dahero 
man nicht recht fagen würde : vudrillzem 
fze od otcza mojega , ich bin von mets 
nem Vater gefolagen worden , ſondern : vudrenſzem od otcza mojega , 

atens : 
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atens : Iſt aber etwann gar keine er : 
Me Endung vorhanden ; oder wenn ſelbe 
aud da iſt , dennoch weder aus ſelber , 
noch aus den übrigen Umſtänden vermus 
then kann , daß ſie auf ſich ſelbſt wirke , 
ſo macht das bei einem thấtigen Zeitwora 
te ſtehende Wörtchen íze ſelbes oft lets 
dend . 3. B. Jéſze od vaſz kruh , das 
Brod wird von euch gegeſſen ; orjeſze 
zemlya , die Erde wird geackert . 

) 

14 

Ein noch anderer Gebrauch des leiden . 
den Zeitwortes , welcher auch bei den 
Deutſchen gewöhnlich iſt , beſteht darinne , 
daß man das Hilfsmort , ich bin , dazu ana 
wendet , mit dem leidenden Mitteliporte 
des Hauptzeitivortes , ſo in an , en øder 
t ausgeht , und mit der erſten Endung im 
Geſchlechte und in der Zahl übereinſtima 
men muß . lu 

28 
ger 

Dieſes leidende Mittelwort aber , wird 
gebildet aus dem tbåtigen Mittelworte , 
alſo , daß man das al in an , das el il , in 
en verwandelt . 3. B. Vuchim , ich leb . 
re , vuchil , vuchen , kopal macht kopan 
&amp; c . 

II 

f . V. 
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S. V. 

Anmerkungen über die leidenden Tits 
telwörter , ſowohl richtiger als auch 

unrichtiger Zeitwórter . 

I. Anmerk . Jene Zeitwörter , welche vor el , 
il , oder ul , einen von dieſen Buchſtaben d , n , 
haben nehmen dazwiſchen das y . 3. B. 
Szuditi , urtheilen , fzudil , geurtheilet , macht 
Kudyen ; braniti , beſchüßen , branil , macht 
branyen &amp; c . 

2. Anmerk . Jene , welche ein t haben , nehe 
men ch inzwiſchen . 3. B. hitil , hat hita 
chen geworfen ; Hur lyutil bat lyutena 
erbittert . 

3. Anmerk . b , m , p , V , nehmen nach ſich 
lyen . 3. B. grabil hat grablyen , gea 
raubet ; mamil , mamlyen gelodet ; trapil , 
traplyen , gepriniget ; lovil , lovlyen gee 
fangen . 

4. Anmerk . Wenn das r nach einem Gelbfta 
lauter fteht , ſo nimmt es ein j an ; wie ztvo- . 
ril hat ztvorjen erſchaffen ; wenn es aber 
mit einem Mitlauter fteht , nimmt es keinen 
andera Buchſtaben an , 3. B. vudril , vua 
dren , geſchlagen . 5 
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S : Anmerk , Das z wird in ſ , das fz aber in 
sh verwandelt , nicht allein vor il , ſondern 
auch vor el . 3. B. Vozil , vofen gefaha 
ren ; proſziti , profzil , proshen gebeten , 

Muſter der Abwandlung leidender Bedeus 
tyng . 

; Die anzeigense ' Art . 
Gegenwärtige Zeit , 

Ja jeſzem malan , a , o , ich werde gematen , 
Ti jeſzi malan , a , o , du wirft gemalen , 
On je malan , a , o , er wird gemalen . 

Süngt und völlig vergangene Beit , 

Ja bilſzem malan , a , o , ich bin gematen 
worden 26 . 

Die lange vergangene Zeit , 

Ja bilſzem malan , a , o bil , ich war gemas 
len worden ze . 

Die zukünftige Seit . 

Ja budem malan , ,, ich werde gemalen 
werden x . und 
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und alſo fábrt man fort durch alle 

Arten Seiten , Zahlen , und Perſonen , 
bei richtigen und unrichtigen Zeitwörtern . 
1. Anmert . Dieſe Weiſe iſt mehr gebråuchs 

lich in den vergangenen , und gutúnftigen Zeis 
en ; in der gegenwärtigen Zeit wird eß feltes 
ner gebrauchet ; weil es oft zweifelhaft ſcheint , 
ob durch .. jeſzem malan nicht vielmehr die 
völligvergangene Zeit und nicht die gegenwära 
tige verſtanden werde . 

2. Anmerk . Die Zeitworten , welche das leis 
dende . Mittelwort in añ , en , oder t ( wels 
dhed : überhaupt fehr ſelten vorkommt ) nicht 
zulaffen , werden unter die mittlere Zeitwórter 
gerechnet . 3. B. Siveti , leben , hat fivel , 
aber fein , ( eidendes 20 . 

&gt; 

Berzeichniß richtiger Beitwörter 
in der unbeſtimmten Art , aus welcher alle 

Beiten und Perſonen nach den bereits geges 
Benen Regeln gebildet werden können , 

Badati , anſtechen . Berczati , hin und 
Batriveti , tróften . her ftoffen . 
Begati , hin und her Bérmati , firmen , 

flieben . Werben , 
Bekati , ſtammeln . 

Bie , 
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Birshafiti , ftrafen Budaliti , Pofſen 

mit Selb . treiben . 
Biztritiſze , klar wer : Burkati , Yufruhr 

den . ftiften 
Blagoſilaviyati , feg : Burkatiſze , Graufen 

nen . aufſteigen . 
Blatiti , mit Noth Chakati , warten , eta 

anſchmieren . warten . 
Blazniti , Gottesla- Chaztiti , verehren . - 

ftern Chemeriti , ocheme 
Blédeti , obledeti , riti , vergiften . 

bleich werden . Cherlenitiſze , roth 
Bluditi , irren , dees werden . 

irren . Cherniti , ſchwarz 
Boritiſze , ringett . machen . 
Braniti , ſchüßen . Cherviveti , würmtg 
Branitiſze , fich vets werden . 

theidigen . Cheshlyati , kam 
Brodariti , auf dem men . 

Schiffe fahren , Cheztiti , Preiſen 
felbes Leiten . Chiniti , thun , mas 

Broiti , zählen . chen . 
Bruſziti , ſchleifen Chiztiti , reinigen . 
Bubati , ungeſtůmm Chuditifże , fich vers 

klopfen . wundern . 
Bubnyati , troms Chutiti , empfinden , 

meln . fühlen . 
Buditi , wecken : Chuvati , vertaha 

ren . 
Chu 

1 

7 
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Chuvatiſze , fich bů : Delati , arbeiter : 
ten Déliti , theilen . 

Czerkavati , krepte . Dichiti , rühment , 
ren . loben . 

Czeczati , oder czi- Dimiti , Rauch ing . 
czati , ſaugen . chen . 

Czediti , oder pre- ; Dobaviti , bekomen . 
czejati , durchſeis Dobivati , bekomen : 
chen . gewinnen . 

Ezeniti , biethen , Dochekivati , doa 
ſchapen . chekati , erwars 

Czėpati , ſpalten , ten . 
backen Dodijati , bélaſtigeri , 

Czépiti , belzen . beunruhigen . 
Czifrati , ſchmüdeit . Dogadyatiſze , fich 
Cziganiti , betrügen . ereignen . 
Czilyati , meſſen . Dogotavlyati , vet : 
Czinkati , mit einen fertigen . 

Kleinen Slöckel Dohajati , kommen , 
Láuten . antonimen : 

Czoprati , bechlen , Doiti , melten , ſau : 
zaubern . gen . 

Czviliti , winſeln . Dokanchati ; feft fes 
Czukati , zucken . Ben , beſchließen 
Czuriti , rinnen . Dokonchati , endis 
Dihati , ſchnaufen , gen . 

athmer . Domishlyavatiſze , 
Daviti , erbrøffeln : entfinnen . 

1 

Dozó 

A 
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Dożpévati , zurecht Goniti , treiben . 
kommen . Gonitiſze , läufig 

Drafiti , reigen , nes reyn . 
den . Gozpodariti , wirth , 

Drobiti , dermals idaften . 
men . Goztiti į prachtige 

Dvoriti , bedienen . Mahlzeit geben . 
Fantitiſze , fich rås Govoriti , reden . 

den . Grabiti , faſjen . 
Farbati , fátbett . Graditi , umzäunen . 
Ferczati , ſchnauben , Greshiti , fündigen . 

wie Roße : Grozitíſze , drohen . 
Frigati , röften : Gubiti , verlieren . 
Fruftati , auspéis Guliti , ichinden , 

tſchen Guſźlati , getgen . 
Fuczati , boa feon , Guztiti , did machent . 

pfnoten . Habatiſze , ſich bús 
Fuchkati , pfeifen . ten . 
Grajiti , einen Zaun Habiti , perderben . 

machen . Hariti , fchlagen . 
Gaziti , waben . Haſzniti , nüßen . 
Gladiti , ſtreicheltt . Herkati , ſchnarchen : 
Glafziti , ſchaden . Hinczatiſze , bodden 
Gnoiti , düngen . ſcherzen . 
Gnyuſziti , Graufen Hitati , werfen . 

machen . Hoditi , gehen . 
Goditi , wohl thun , Hraniti , ernáhret , 

Angenehm machen . ſpetſen . 

3 

! 

1 

Hrum 
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Hruztati , etwas har . Izplachati , auszah 

tes beiffen . len . 
Hruztitiſze , droben . Izproſziti , qusbité 
Hvaliti , loben . ten . 
Jachiti , ſtarken . Izprichavati , ents 
Jaditiſze , zornig ſchuldigen . 

reyn . Kaditi , räuchern . 
Jagmitiſze , mit Eis Kajatiſze , bereuett . 

le , Gewalt , neh . Kalati , ſpalten . 
men . Kaliti , trůb machen . 

Jamichati , grübeln . Karatiſze , zanken , 
Jediniti , vereinigen . ausmachen . 
igrati , muſiziren Kaſtigati , ftrafen . 
Igratiſze , ſpielen . Kechkati , bei Haas 
Imati , baben . ren raufen . 
Juſinati , nach Mits Keliti , letmen . 

tag erfen . Kerchmariti , ausi 
Izbadati , berausſtes fchenken 

chen . Kermiti , füttern . 
Izbirati , ausilaus Kerpati , fliden . 

ben . Kerztiti , taufen . 
Izpirati , ausſpielen . Kervariti , anblue 
Izizkavati , berum- ten . 

ſuchen . Kinchiti , sieren : 
Izlévati , ausgieffen . Kiſzati , ſauer mas 
Izmenyati , auswech- chen . 

Teln . Klanyatiſze , fick 
Izpitavati , ausfras beugen . 

gen . 
Kla . 
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Klatitiſze , unnúk Lichiti , fchmierer . , 
berum geben . item ſchmeicheln . 

. Lévati Korachiti , gehen , Lifzichitilze , fehmeia 
ſchreiten . deln . 

Kormaniti , rudern . Loviti , fangen . 
Koruniti , kronen . Lyubiti , lieben . 
Koſziti , maben . Lyutitiſze , gornig 
Krajati , zuſchneiden . feyn . 
Krépiti , ftárfen . Mahati , winden . 
Kriſati , Kreuß ma- Makati , eintauchen . 

den . Malati , malen . 
Kruliti , grunzen . Mamiti , verführen , 
Kvariti , verderben . loden . 
Kuchiti , klopfen . Marati , achten . 
Kuditi , verachten . Maztiti , fett mas 
Kuhati , kochen . chen . 
Kupitiſze , ſich vers Mehchati , weich was 

mehren . cen . 
Kurvaritiſze , hu- Mentuvati , ieman 

ren . den um etivas 
Kushati , verſuchen . bringen . 
Ladati , herrſchen . Menyati , tauſchen . 
Lomiti , jerſtücken . Meriti , meſſen . 
Larmati , polternt . Mermrati , murrent . 
Lehkotiti , erleich : Meshati , mtſchen . 

tern . Miſzliti , denken . 
Lenitiſze , faulen- Mititi , beſtechen . 

jen . 
I Mla 
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ten . 

Mlatiti , freſchen . Obchinyati , ſaubern , 
Mocbiti , eintunken . reinigen . 
Moliti , beten . Obchuvati , Dets 
Motati , winden . wahren . 
Muchiti , peinigen . Obedvati , Mittag : 
Mutiti , hindern . mahl nehmen . 
Nabadati , anfachen . Obhajati , umgeben . 
Nabiati , anſchlagen . Objachiti , ſtarken . 
Nachinyati , anfan : Obladati , überwins 

gen . den , 
Nagliti , eilen . Oblédeti , bleich 
Nagovarjati , beres werd n . 

den . Obnashati , verwals 
Nahajati , finden . 
Nanujatiſze , ſich an Obrezavati , bes 

tragen . ſchneiden . 
Napajati , tránken . Obirati , abflauben . 
Napijati , zutrinken . Obuvati , anziehen . 
Napuhavati , anbla : 3. B. SHube . 

Odgovarjati , ants 
Navaditifze , ſich zur worten . 

Gewohnheit mas Odhajati , weggeben . 
den . Odkrivali , addecken . 

Navuchati , lebren . Od'achiti , derzieben . 
Nazveſchati , ankún : Odurjavati , baſſen . 

digen . Ogovarjati , ausrichs 
Noſziti , tragen . ten , verlaamden . 
Ņuditi , antragen . Opadati , fallen . 

Opo . 

fen . 
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Opominati , ermah : Plashiti , ſchreden . 
nen . Plavati , la wimmen . 

Opravlyatiſze , ſich Plenyati , pfänden . . 
ankleiden . Pobirati , ſammeln . 

Oftriti , fd ; arf mas Pobolshatiſze , ſich 
ten . beffern . 

Oriedlati , ſattelit . Pochivati , ruhen . 
Ofzlabiti , ſchwachen . Podavati , mittheis 
Oſzmehavati , aus , len . 

lachen . Podaviti , erwürgen , 
Otrovati , vergiften . Podkavatiſze , bes 
Ozdraviti , geneſen . ſchlagen . 
Pachatiſze , rich hin : Podpirati , unterſtü . 

cin miſchen . • Beu . 
Pachiti , hindern . Pogledati , anſchaue 
Padati , falen . en . 

Pajdashitiſze , umges Pokapati , begraben . 
ben mit jemanden . Ponavlyati , erneu : 

Paliti , fengen . ern . 
Pametiti , merken . Ponashatiſze , fich 
Paziti , Ucht geben . betragen . 
Pechatiti , petſchies Popevati , ſingen . 

ren . Popravlyati , rich 
Pelyati , führen . ten . 
Perpriti , pfeffern . Popuſchati , nach . 
Petlyati , betteln . Taflen . 
Piliti , fágen . Poſzlushati , anhos 
Pitati , maften . ren . 
Pitati , fragen . Poztiti , faſten . 

I 2 Poti 

&gt; 
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Potitiſze , ſchwißen . Pribiati , anſchlagen . 
Povedati , ſagen . Pripovedati , erzeh . 
Povekshavati , vers len . 

mehren . Prizpodablyati , vers 
Pozavati , einladen . gleichen . 
Poznati , kennen . Privolyiti , beyſtim . 
Prashiti , ftauben . men . 
Pravdatiſze , ftrets Prokshiti , verzár 

teln . 
Prebavlyati , Vers Proſziti , bitten . 

bauen . Puditi , iagen . 
Prebivati , wohnen . Puliti , ſchöpfen . 
Préchiti , hindern . Puniti , füllen . 
Pregànyati , verfol . Puntati , ſtürmen . 

gen . Rachunati , rechnen . 
Prenashati , übertras Raniti , verlegen . 

gen . Rafati , ſpießen . 
Preobladati , über : Ravnati , regieren . 

winden . Razbiati , erbrechen . 
Prepadati , verfallen . Razmeti , verſtehen . 
Preporuchati , em : Rediti , prdnen . 

pfehlen . Ribariti , fiſchen . 
Prepovedati , unter : Rivati , ftoiſen . 

ſagen . Roditi , gebahren . 
Preſtimávati , ſchås Rubiti , einſaumen . 

Ben . Rugati , trauſen . 
Preżtrashitiſze , et . Rulyiti , graben wie 

ſchröden . Schweine . 
Prevariti , betrügen . 

Ru 
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Rushiti , zuſammreis Szoliti , ſalzen . 
Ben . Szuditi , urtheilen . 

Saloztitiſze , fich be . Szvaditiſze , janken . 
trúben . Szvedochiti , Zeu . 

Shalitiſze , ſcherzen . genſchaft geben . 
Sejati , durften . Szvetiti , leuchten . 
Shivati , náhen . Szvetlati , glänzend 
Siveti , leben . magen . 
Skoditi , ſchaden . Szumlyati , argwöhs 
Smériti , die Augen nen . 

halb zumachen . Szushiti , dirren . 
Spichiti , ſpigen . Taliti , jerſchmeizen . 
Spotati , ausmachen . Tanczati , tanzen . 
Stentati , verweilen . Taraczati , pflaſtern . 
Stimati , meynen . Terſiti , bandeln . 
Szaditi , pflanzen , Terſzitiſze , fich ber 

fáen . fleiffen . 
Szelitiſze , fich über- Tirati , treiben . 

fiedeln , wandern . Tochiti , ausſchen 
Szenyati , tráumen . ken , gieſſen . 
Szerditiſze , zornig Tolnachiti , rathen , 

feyn . auslegen . 
Sziliti , eilent , zwins Topiti , warmen . 

gen . Trapiti , marteru . 
Szlabiti , ſchwachen . Trafiti , ſuchen . 
Szlachiti , auskleis Trezkati , einſchla : 

den . gen . 
Szlufiti , dienen . Troshiti , jebren . 
Szmeti , dürfen . Truditi , ermüden . 

Tver S 3 
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Tverditi , feft ma : Voziti , führen . 

chen . Vrachati , abkehren . 
Tuſiti , klagen . Vrachiti , beilen . 
Tuztiti , fett machen . Vſivati , genieſſen . 
Vabiti , locken . Vtaplyatiſze , ſich ers 
Vaditi , herausneh- tránken . 

men . Vuchiti , lehren . 
Vaditiſze , zanken . Vuchitiſze , lernen . 
Vagati , wagen . Vuzdati , anzáumen . 
Vàlyati , walzen . Vuzlati , knüpfen . 
Valyati , gelten . Zabiti , vergeſſen . 
Varati , betrügen . Zachuvati , verwah . 
Vecherati , Nacht ren . 

mahl nehmen . Zadevatiſze , anſtoſs 
Vedritifze , hell wers fen . 

den . Zagledati , erbliden . 
Venchati , Ehever . Zahvaliti , fich bes 

binden . danken . 
Vertati , bohren . Zamotavati , einwi . 
Veſzelitiſze , fick deln . 

freuen . Zapametiti , fichi 
Veſziti , hangen . merken . 
Ufatiſze , boffen . Zapiſzavati , aufs 
Vmivatiſze , fich was ſchreiben . 

fchen . Zapovedati , befehe 
Voditi , führen . len . 
Vonyati , ftinten . Zapuſchati , vernach . 
Vozitiſze , fahren läßigen . 

auf dem Wagen . Zataiti , verhehlen . 
Zau 
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len .. 

Zaufati , anvertrau : Zmishlyavati , ere 
en . dichten . 

Zazavati , anrufen . Zmutiti , verwirreu . 
21 . Zbirati , , ausſuchen . Znati , wiſſen . 

Zderſayati , erhals Zochiti , zuſamkom . 
ten . men vor Gericht . 

ci Zdvojiti , Verzwei- Zplachati , auszahs 
feln . 

Zidati , inauren , Zpominariſze , reden . 
bauen . Zpovedatiſze , beich , 

I Zizkavati , ſuchen . ten . 

Zkuplyivati , zuſams Zpravlyati , ſammeln . 
kaufen . Zprevajati , beglets 

Zkopiti , beſchneiden , ten . 
taſtriren . Zprichavatiſze , ficha 

u Zkushavati , in die entſchuldigen . 
Verſuchung füh . Zravnati , gleich ma . 
ren . den . 

Zlevati , gieffen . Ztrashiti , chreden . 
Zmenyati , wechſeln . Ztrélati , ſuhießen . 
Zmerjati , ausmeſs Zviati , biegen . 

ſen . Zvoniti , lágten . 

S. VI . 
Von den anrichtigen Zeitwörtern . 

Die größte Schwierigkeit der unrico 
tigen Zeitwórter beſteht in der gegenwär : 

S4 tigen 



136 sol 
tigen Zeit anzeigendér Art , und in der 
gebietenden Urt . Wenn man ordentlich 
beſtimmen wollte , wie dieſe zmo Zeiten 
aus der unbefiimmten Art gebildet werden 
müßten , ſo kamen unendlich viele Res 
geln und Ausnahmen in Vorſchein , Welo 
che , alle wohl zu faſſen , den Lehrbegiert 
gen ſehr viel Mühe koſten würde : ich has 
be es dahero für beſſer gefunden ein hin . 
Lángliches Verzeichniß der nöthigſten un . 
richtigen Zeitwörter nach alphabetiſcher 
Drdnung indeſſen herzuſeßen , und jene 
Zeiten anzuzeigen , auß welchen alle übri . 
ge Zeiten , Arten , Perſonen und 3ablen 
nach den für die richtigen Zeitwörter bes 
reits gegebenen Regeln gebildet werden 
tónnen . 

Mufter eines unrichtigen Zeitwortes . 

Izkati , ſuchen . 

Die thátige Gattung . Unzeigende Art . 
Gegenwärtige Beit . 

Einfache Zahl . 
Ja iſchem , esh , e , ich ſuche . 

Biels 
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Vinfache Zahl . 

Mi iſchemo , ete , eju , wir ſuchen . 

Bollig vergangene Zeit . 

Ja jeſzem izkal , ich habe geſucht . 
Ti jeſzi izkál , du haſt geſucht . 
On je izkal , er hat geſucht . 

: Långft vergangene Zeit . 

Ja bilſzem izkal &amp; c . ich habe geſucht . 
3 utünftige Beit . 

Ja budem izkal &amp; c . ich werde ſuchen . 
bietende Art . 

Einfache Zahl . 
Iſchi ti , fuche ou . 
Naj on iſche , fuche er . 

Vielfache Zahl : 

Iſchimo mi , ſuchen wir . 
Iſchite vi , ſuchet ihr . 
Naj oni iſcheju , ſuchen ſie . 

Die 
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Die verbindende Art . 

Gegenwartige Zeit . 

Da ja iſchem , daß ich fuche . 
Jüngſt vergangene Zeit . 

Ja bi izkal , ich ſuchete . 
Böllig vergangene Seit . 

Daſzem ja izkal , daß ich geſuchet babe . 
Långft vergangene Zeit . 

Ja bi bil izkal , ich hatte geſuchet . 
Butúnftige Beit . 

Da ja budem izkal , daß ich ſuchen werde . 
Die unbeftimmte Art . 

Izkati , fuchen . 
Das Mittelwort . Gegenwärtige Zeit . 

Izkajuchi , a , e , der da ſudut . 
Bergangene Zeit . 

Izkal , geſucht . 
Bers 
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Bertrettungswort . 

Izkajuch , fuchend . 
Lagewort . 

Izkat , um zu ſuchen . 

Berzeichniß unrichtiger Zeitwóra 
ter , wie ſelbe in der unbeſtimmten Urt , 

gegenwärtigen Zeit , in der gebietenden Urt , 
und in beiden Mittelwörtern 

ausgehen . 

ve 

Alduvati , opfern , aldujem , alduj , aldu 
val , alduvan . 

Bantuvati , beunruhigen , bantujem , ban 
tuj , bantuval , bantuvan . 

Baratati , handeln , verfahren , barachem , 
barataj , baratal , baratan . 

Bechati , knirren , bechim , bèchi , bèchal . 
Beketati , blöden , bekechem beketaj 

oder bekechi , beketal , 
Béleti , ausweißen , bélim , béli , bélel , 

bélen , 
Berbotati , ſtottern , berbotim , berbotaj , 

berbotil . 
Brati , leſen , tlauben , berem , beri , bral , 

bran , 

2 

Ber 
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Berzeti , eilen , berzim , berzi , berzel , 
berzen . 

Beteguvati , ftets Frane ſeyn , betegujem , 
beteguj , beteguval , beteguvan . 

Bichuvati , geifeln , bichujem , bichuj , bi 
chuval , bichuvan . 

Biti , følagen , bijem , bi , bil , bijen . 
Blagodaruvati , Arme beſchenken , blago . 

darujem oder blagodarim , blagodari , 
blagodaril , blagodaruyan . 

Blyuvati , ſich übergeben , erbrechen , blu . 
jem , bluj , blyuval , blyuvan . 

Bozti , ſtechen , bodem , bodi , bol , bo 
dyen . 

Bogateti , oder obogateti , reich werden , 
obogatim , obogati , obogatil , bogat . 

Bojatiſze , ſich fürchten , boimize , bojſze , 
bojal , bojan . 

Boleti , weh thun , bolime , boli , bolelo . . 
Britiſze , fich ſcheeren , barbieren , briem 

ſze , brì , bril , brit , brijen . 
Brifzati , wiſchen , brishem , brishi , bri 

ſzal , briſzan . 
Buveti , fich an etwas verſdauen , bu . 

vim , buvi , buvel . 
Cheſzati , kraßen , cheshem , cheshi , che 

ſzal , cheſzan . 
Chmergnuti , kaum reden darfen , chmer 

gam , chmergui , chmergnul . 
Chu 
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Czuzen . 

1 

ZE Chubeti , gaffen , chubim , chubi , chubel . 
Chuti , hören , chujem , chuj , chul , chujen . 
Czvezti , blúben , czvetem , czveti , czvel . 
Czvreti , zerſchmelzen , czvrem , czvrej , 

czverl , czvert . 
Czuzeti , triefen , czuzim , czuzi , czuzel , 
Dati oder davati , geben ( lezteres gehet 

richtig ) dajèm , daj , dal , dan . 
Daruvati , beſchenken , darujem , daruj , da 

ruval , daruvan . 
Derkati , laufen , derchim , derchi , der bi kal , derkano . Debeleti , fett werden , debelim , debeli , 

debelil , debelen . 
Derſati , halten , derſim , derſi , derfal , 

derſan . 
Derhtati , zittern , derhchem , derhiaj , derha 

tal , derhtan . 
Derchati , laufen , derchim , ' derchi , der 

chal , derchano . 
Dignuti , dichi oder digati , heben , diſem , 

diſi , digel , dignyen . 
Dishati , riechen , dishim , dishi , dishal , 

dishan . 
&amp; Dihati , athmen , dishem , dihaj , dihal , 

dihan . Gehet auch richtig . 
Dodati , zugeben , dodajem , dodaj , dodal , 

dodan . 
Do 
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Dogovoritiſze , fich unterreden , dogovar 
jamſze , dogovarjajſze , dogovorilíze , 
dogovorjen . 

Dohititi , zum Ziel werfen , dohitavam , 
dohiti , dohitil , dohitchen . 

Dojti , kommen , dohajam , dojdi , doshel , 
doshen . 

Donezti , bringen , donasham , donashaj , 
doneſzel , doneshen . 

Dopelyati , herführen , dopelyivam , do 
pelaj , dopelal , dopelyan . 

Dopuztiti , zulaffen , dopuſcham , dopuzti , 
dopuztil , dopuſchen . 

Dorzechi , erreichen , doſziſem , doſzifi , 
doſzegel , doſzegnyen . 

Doztichi , einholen , doztigavam , doztigni , 
doztigel , doztignyen . 

Doteknuti , anrühren , dotikavam , dotek . 
ni , doteknul , doteknyen . 

Dovershiti , vollenden , dovershavam , do 
vershi , dovershil , dovershen . 

Doverchi , zugeben , doverſujem , dover 
zi , dovergel , doverfen . 

Dozvati , herbeirufen , dozivam , dozivli , 
oder dozovi , dozval , dozvan . . 

Drapati , reifſen , draplyem , draplyi , dra 
pal , drapan . Gebet auds richtig . 

Dremati , ſchlummern , dremlyem , drem 
lyi , dremal , dreman . 

Dub 

1 

. 
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Dubzti , bohren , dubem , dubi , dubel , 
duben . 

Faleti , fehlen , falim , fali , fálel , falen . 
Genuti , gibati , bewegen , giblyem , geni , 

oder giblyi , genul , genyen . 
Ginuti , abjebren , verlieren , ginem , gini , 

ginul , ginyen . 
Gladuvati , hungern , gladujem , gladuj , 

gladel , oder gladuval . 
Gledeti , ſchauen , gledim , glej , gledel , 

gledan . 
Glodati , reiben , weßen , glodyem , glo 

daj , glodal , glodan . 
Gliyiti , faulen , gnyiem , gnyi , gnyil , 

gnyien . 
Goreti , brennen , gorim , gorì , gorel , 

goreto . 
Gozpoduvati , herrſchen , gozpodujem , 

gozpoduj , gozpoduval , gozpoduvan . 
Greti , warmen , grejem , gréj , grel , gret . 

· Grétiſze , fich wärmen , geht eben ſo : 
Grizti , beiſſen , grizem , grizi , grizel , 

griſen . 
Hiteti , eilen , hitìm , hiti , hitel , hiten . 
Hladeti , küblen , hladim , hladi , hladel , 

hladyen . 
Hlepeti , rich ſehnen , hlepim , hlepi , hle 

pel , hleplyen . 
Hoteti , wollen , hochu , hotel . . 

le 
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Jahati , reiten , jashem , jashi , jahal , jahan . 
Iti , gehen , idem , idi , ishel , idyeno . 
Jezti , eiTen , jem , jéch , jel , jeden oder 

jédyen . 
Jemati , nehmen , jemlyem , jemlyi , jemal , 

jeman . 
Imenuvati , benennen , imenujem , ime 

nuj , imenuval , imenuvan . 
Izkati , ſuchen , iſchem , iſchi , izkal , 

izkari . 
Izkreſzati , Feuer ſchlagen , izkreshujem , 

izkreshi , izkreſzal , izkreſzan . 
Izbiti , abprügeln , izbijem , izbi , izbil , 

izbien . 
Izbriſzati , ausidſchen , izbrishujem , iz 

brishi , izbriſzal , izbriſzan . 
Izchiztiti , rein machen , izchiſchujem , iz 

chizti , izchiztil , izchiſchen . 
Izdati , angeben , izdajem , izdaj , izdal , 

izdan . 
Izdubzti , ausbohren , izdubim , izdubi , 

izdubel , izduben . 
Izegnati , beraustreiben , izg2nyam , ' iz 

ganyaj , izegnal , izegnan . 
Izgovoriti , ausſprechen , izgovarjam , iz 

govori , izgovoril , izgovorjen . 
Iziti , auskommen , izhajam , izidi , izishel , 

iziden . 

Izhi 
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Izhititi , herauswerfen , izhitam , izḥiti , 
izhitil , izhitchen . 

Izkopati , ausgraben , izkapam , izkopaj , 
izkopal , izkopan . 

Izkazati , zeigen , iżkaſujem , izkafi , izka 
zal , izkazan . 

Izkipeti , überſieden , übergehen , izkiplyu 
jem , izkipi , izkipel , izkiplen . 

. Izkupiti , erkaufen , izkuplyujem , izkupi , 
izkupil , izkuplen . 

Izlizati , auslecken , izliſujem , izlifi , izli 
zal , izlizan . 

Et Izmétati , guskehren , izmechem , izme- . 
chi , izmel , izmeten . 

Iznezti , heraustragen , iznasham , izna 
shaj , iznashal , iznashan . 

Izniknuti , verſewinden , izniknujem , iz 
nikni , izniknul , izniknyen . 

* Izpiſzati , ausſchreiben , izpishujem , izpi 
shi , izpiſzal , izpffzan . 

Izpuknuti , ausraufen , izpukavam , izpu 
chi , izpuknul , izpuknyen . 

Izrezati , ausſchneiden , izrezávam , izreli , 
izrezal , izrezani . 

is Izruchiti , übergeben , izrucham , izruchi , 
izruchil , izruchen . 

Izviſžiti , erheben , izvishujem , izviſzi , 
izviſzel , izvishen , 

, 

. 
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Kame . 



146 ne bote ng Document 

1 

Kamenuvati , ſteinigen , kamenujem , ka 
menuj , kamenuval , kamenuvan . 

Kapati , tröpflen , kaplyem , kaplyi , ka 
pal , kapan . 

Kashlyati , huſten , kashlyem , kashlyi , 
kashlyal , kashlyan . Gehet auch richtig . 

Kazati , jeigen , kaſem , kaſı , kazal , kazan . 
Kihati , nieſſen , kishem , kishi , kihal , ki 

han . 
Kipeti , fieden , kipim , kipi , kipel , kiplen . 
Klechati , tnten , klechim , klekni , kle 

chal , klechan . 
Klèti , fluchen , kunem , kuni , llèl , klėto . 
Kjati , abſtechen , kolem , koli ' , klal , klan . 
Koſzati , backen , koshem , koshi , koſzal , 

kolzan . 
Kovati , ſchmieden , kujem , kuj , koval , 

kovan 
Kralyuvati , regieren , kralyujem , kralyuj , 

kralyuval , kralyuvan . 
Krazti , ftehlen , kradem , kradi , kral , 

kradyen . 
Krichati , ſchreien , krichim , krichi , kri 

chal , krichan . 
Kriveti , beſchuldigen , krivim , krivi , kri 

vil , kriven . 
Kvaruvati , Schaden leiden , kvarujem , 

kvaruj , kvaruval , kyaruvan . 
! 

Kupu 
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Kupuvati , kaufen , kupujem , kupi , kupil , 
kuplyen . 

Kushuvati oder kushnuti , fúñen , kushu 
jem , kushuj oder kushni , kushuval oder 
kushnul , kushuvan . 

Lajati , bellen , lajem , lajaj , lajal . 
Lamati , jerbrechen , lamlyem , lamlyi , la 

mal , laman . Gebet auch rid ) tig . 
Lagati , lügen , laſem , lafi , lagal , lagan . 
Lechi , leſati , liegen , leſim , lezi , legel , 

leſen . 
Leteti , fliegen , letim , leti , letel , leten . 
Lizati , leden , liſem , lifi , lizel , lizan . 
Lotruvati , buren , lotrujem , lotruj , lo 

truyal , lotruvan . 
Mahnuti , ſchwenken , mashem , mahni , 

mahnul , mahnyen . 
Manguvati , múſlig ſeyn , mangujem , man 

guj , manguval , manguvan . 
Mazati , ſchinieren , maſem , mafi , mazal , 
Metati , ſeben , mechem , mętni , metal , 

metan . 
Mleti , mahlen , melyem , melyi , mlel , 

mleto . 
Merzeti , verachten , merzim , merzi , mer 

zel , merzen . 
Migati , deuten mit Augen , miſem , miſi , 

migal , migan . 
Rp 2 Milu 
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Miluvati , bedauern , milujem , miluj , mi 
luval , miluvan . 

Miruvati , ruhig Teon , mirujem , miruj , 
miruval , miruvan . 

Mochi , können , morem , mozi , mogel , 
moren . 

Muchati , ſchweigen , muchim muchi , 
muchal , muchan . 

Mudruvati , vernünfteln , mudrujem , mu 
druj , mudruval , mudruvan . 

Nadomeztiti , vergüten , nadomeſcham , 
nadomezti , nadomeztil , nadomeſchen . 

Nagnutiſze , fich beugen , nagnemſze , na 
gniſze , nagnulſze , nagnyen . Nalagati , lügen , aufbürden , nalaſem , na 
lagaj , oder nalaſi , nalagal , nalagan . 

Nameſchati , feben , nameſcham , namezti , 
nameztil , nameſchen . 

Napreduvati , einen Fortgang machen , na 
predujem , napreduj , napreduval , 1a 
preduvan . Napuchuvati , unterweiſen , napuchujem , 
napuchuj , napuchuval , napuchen . 

Naputiti , anweiſen , napuchujem , napu 
ti , naputil , naputchen . 

Narediti , veranſtalten , naredyujem , na 
redi , naredil , naredyen . 

Naruchati , fagen laffen , naruchujem , naa 
ruchi , naruchil , naruchen , 

Na 
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Naſzladuvatiſze , fich vergnügen , naſzla 
dujem , naſzladuj , naſzladuval , naſzla 
duvan . 

Naſzleduvati , nachahmen , naſzledujem , 
naſzleduj , naſzleduval , naſzleduvan . 

Navalyiti , überfallen , navalyujem , na 
vali , navalil , navalyen . 

Navrachatiſze , einkehren , llayrachamſze , 
naverniſze , navernulſze , navrachan . 

Noruvatiſze , ſcherzen , norujem , noruj , 
noruval , noruvan . 

Obechati , verſprechen , obechem , obes 
chaj , obechal :, ' obechan . 

Obernuti , umkehren , obracham , oberni , 
obernul , obernyen . 

Obimati , umarmen , obimlyem , obimlyi , 
objel , objet oder obimam . 

Obogateti , reich werden , obogatujem , 
obogati , obogatel , obogatchen . 

Obshaniti , beſchämen , obshanujemy , ob 
shani , obshanil , obshanyen . 

Obtershiti , belaſten , obtershujem , obter 
shi , obtershil , obtershen . 

Obznaniti , berichten , obznanujem , ob 
znani , obznanil , obznanyen . 

Ochiſchuvati , reinigen , ochiſchujem , o 
chiſchi , ochiztil , ochiſchen . 

Ochituvati , äuſſern , ochitujem , ochituj , 
ochituval , ochituvan . 

Ode 

za 

? 
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Odehnutiſze , fich erhoblen , odehnujem , 

odehni , odehnul , odehuyen . 
Oduſitiſze , bezahlen , oduſujem , odufi , 

oduſil , oduſen . 
Odegnati , wegführen , odganyam , odgo 

ni , odegnal , odegnan . 
Odhraniti , ernágren , odhranujem , odhra 

ni , odhranil , odhranyen . 
Odkupiti , erkaufen , odkuplyujem , od 

kupi , odkupil , odkuplen . 
Odluchiti , beſtimmen , odluchujem , od . 

Juchi , odluchil , odluchen . 
Odnezti , wegtragen , odnasham , odne 

fzi , odneſzel , odneshen . 
Odpreti , aufſperren , odpiram , odpri , 

odperl , odpren , oder odperto . 
Odpraviti , abfertigen , odpravlyam , ode 

pravi , odpravil , odpravlyen . 
Odrediti , verordnen , odredyujem , od 

redi , odredil , odredyen . 
Odztupiti , abtretten , odztuplyujem , od 

ztupi , odztupil , odztuplen . 
Odvezati , aufisſen , odveſujem , odveli , 

odvezal , odvezan . 
Oglaſziti , anmelden , oglafzujem , oglafzi , 

oglafzil , oglashen . 
Okrepiti , laben , okreplynjem , okrepi , 

okrepil , okreplyen . 

Omra 
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Omraziti , verláumden , omraſujem , omra . 
zi , omrazil , omraſen . 

Opaſžati , umgürten , opashujem , opashi , 
opaſzal , opashen . 

Oproztiti , vergeben , opraſcham , oprozti , 
oproztil , oproſchen . 

Opraviti , verrichten , opravlyam , opravi , 
opravil , opravlyen . 

Orati , acern , orjem , orji , oral , oran . 
Ofenitiſze , heurathen , ofenujem , oſeni , oſe 

nil , oſenyen . 
Oftrichi , Ideeren , oftriſujem , oftriſi , 

oftrigel , oftriſen . 
Ozkruniti , dánden , ozkrunujem , ozkru- , 

ni , ozkrunil , ozkrunyen . 
O zlepiti , Blind machen , oſzleplujem , o . 

ſzlepi / ofzlepil , oſzleplyen . 
Oſzloboditi , frey machen , oſzlobadyam , 

ofzlobodi , oſzlobodíl , oſzlobodyen . 
Oztaviti , laſſen , oztavlyam , oztavi , ozta 

vil , oztavlen . 
Oſzupiutiſze , erſtaunen , oſzupnujem , o . 

ſzupni , ofzupnul , oſzupnen . 
Otechi , ſchwülſtig werden , otéchem , ote 

czi , otekel , otechen . 
Otimati , wegnehmen , otimlyem , otmi , 

otel , otiman . 
Ozivati , vermählen , ozivlyem , ozovi , 

ozval , ozvan . 
R4 Pázti 
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Pàzti , weiden , påſzem , pàſzi , påfzel , 
påshen . 

Pechi , braten , pechem , peczi , pekel , 
pechen . 

Prati , waſchen , perem , peri , pral , pran . 
Peideti , farzen , perdim , perdi , perdel , 

perdyen . 
Piti , trinken , pijem , pi , pil , pijen . 
Pipati , betaſten , piplyem , piplyi , pipal , 

pipan . 
Piſzati , ſchreiben , pishem , pishi , piſzal , 

piſzar . 
Plachati , zahlen , placham , plati , platil , 

plachen . 
Plakatiſze , weinen , plachem , plachi , pla 

kal , plakan . 
Plyuvati , ſpeien , plujem , pluni , oder pluj , 

plyuval , plyuvan . 
Pocheti , anfangen , pochimlyem , poch 

ni , pochel , pochet . 
Podeliti , austheilen , podelujem , podéli , 

podelil , podelyen . 
Podigati , emporheben , podiſem , podigni , 

podigel , podignyen . 
Podlechi , unterlegen , podleſem , podlezi , 

podlegel , podleſen . 
Podnezti , ertragen , podnasham , podne 

fzi , podneſzel , podneshen . 

Pogo . 
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Pogoditi , errathen , item vergleichen , po 
gadyam , pogodi , pogodil , pogodyen . 

Pogibati , zu Grunde gehen pogiblyem , 
pogiblyi , poginul , poginyen . 

Pohoditi , beſuchen , pohajam , pohodi , 
pohodil , pohodyen . 

Pokazati , zeigen , pokaſujem , pokaſi , po 
kazal , pokazan . 

Pomagati , helfen , pomaſem , pomozi , por 
mogel , pomoren . 

Ponuditi , antragen , ponujam , ponudi , , 
ponudil , ponudyen . 

Poniziti , erniedrigen , póniſujem , ponizi , 
ponizil , poniſen . 

Porinuti , ſchieben , porivam , porini , po . 
rinul , porinyen . 

Porushiti , niederreiſſent , porushujem , por 
rushi , porushil , porushen . 

Pofreti , ſchluden , pofiram , poſeri , por 
ſerl , coſert . 

Poſzlati , ſchicken , poshilyam , poshli , por 
ſzlal , poſzlan . 

Poſzuditi , leichen , poſzudyujem , poſzu 
di , poſzudil , poſzudyen . 

Poſtuvati , ehren , poſtujem , poſtuj , po . 
ſtuval , poſtuvan . 

Poſzluvati , arbeiten , poſzlujem , poſzluj , 
poſzluval , poſzluyan . 

3 

Potre . 
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Potréti , brechen , potiram , poteri , poterl , 

potren . 
Potrebuvati , fodern i potrebujem , potre 

buj , potrebuval , potrebuvan . 
Povernuti , abkehren , povracham , pover 

ni , povernul , povernyen . 
Pozabiti , vergeſſen , pozablyujem , pozabi , 

pozabil , pozablyen . 
Premeniti , mechſeln , preményam , preme . 

ni , premenil , premenyen . 
Premishlyavati , bedenfen ; premishlya . 

vam , premiſzli , premiſzlil , premishlyen . 
Prepiſzati , abſchreiben , prepishujem , pre 

pishi , prepiſzal , prepiſzan . 
Prepréchiti , verhindern , prepréchujem , 

prepréchi , prepréchil , prepréchen . 
Prezkerbeti , verſorgen , prezkerblyujem , 

prezkerbi , prezkerbel , prezkerblen . 
Preztati , aufhören , preztajem , preztani , 

preztal , preztanyen . 
Preztirati , aufdecken , preztiram , preztri , 

prezterl , preztert . 
Pricheti , anfangen , prichimlyem , pri . 

chni , prichel , prichet . 
Pridati , zugeben , pridajem , pridaj , pri 

dal , pridan . 
Prieti , aufnehmen , prijimlyem , primi , 

prijel , prijet . 

Pri 
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Prikazati , ſchenken , prikafujem , prikaſi , 
prikazal , prikazan . 

Priloſiti , zugeſellen , prilaſem , prilofi , pri 
loſil , priloſen . 

Pripraviti , zuberetten , pripravlyam , pri 
pravi , pripravil , pripravlen . 

Prifzegati , ſchwören , priſziſem , priſzeſi , 
priſzegel , prilzigan . 

Pritizkati , drüden , pritiſchem , pritiſzni , 
pritiſznul , pritishnyen . Gehet auch richtig . 

Privchitiſze , fich gewöhnen , privucham , 
privchi , privchil , privchen , 

Prodati , verkaufen , prodajem , prodaj , 
prodal , prodan . Prodekwvati , predigen , prodekujem , pro 
dekuj , prodekuval , prodekuvan . 

Prorokuvati , wetſſagen , prorokujem , pro 
rokuj , prorokuval , prorokuvan 

Púchi , ausraufen , puchem , puchi , pu 
kel , puchen . 

Puſchati , laſſen , puſcham , puzti , puztil , 
puſchan . 

Putuvati , reifen , putujem , putuj , putu 
val , putuvan . 

Puzeti , friechen , puzim , puzi , puzel , 
puzen . 

Raduvatiſze , fich freuen , radujem , raduj , 
raduval , raduvan : 

1 

Raſzi 
$ 
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Raſzipati , ausſtreuen , řaſzipavam , raſzi 
plyi , rafzipal rafzipan , raſziplyen . 

Razti , wachſen , raztem , razti , rafztel , 
razchen . 

Razdeliti , austheilen , razdyelyujem , raz 
déli , razdelil , razdélyen . 

Režati , ſchneiden , réſem , reft , rezal , 
rezani . 

Ritati , hinten ausſchlagen , richem , richi , 
rital , ritan . 

Saluvati , bereuen , ſalojem , ſaluj , faluval , 
ſaluvani . 

Segtati , kipelit , fegchem ; fegchi , ſegtál , 
fegchen . 

Seléti , wünſcheni , felim , feli ; felel , felen . 
Seti , Getreid fchneiden , fenyem , ſenyaj , 

fel , ſet ... 
Shetatiſze , ſpaßieren , shechem , shechi , 

&quot; shetal , shetan . 
Shetuvati , geben , shetujem , shetuj , she 

tuval , shetuvan . 
Sgati , brennen , fgèm , fgej , ígal , fgan . 
Skripati , Enirſchen / skriplyem , skripli , 

skripal , skriplyen . 
Steti , leſen , ſtéjem , ſtéj , ſtel , ſtan . 
Shuineti , rauſchen , shumim , shumi , shu 

mel , 
Szanjkatiſze , Schlitten fahren , ſzanjchem , 

fzanjchi , fzanjkal , fzanjkan . 
Szede 
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Más Szedeti , grau werden , ſzedim , ſzedi , fze 
dil , ſzedyen . 

Faiz : Szedeti , fiben , geht eben fo 24 . 
Széjati , ſáen , ſzejem , ízej , fzejal , ſzéjan . 

1,2 Szechi , hacen , ſzéchem , fzeczi , ſzékel , 
ſzechen . 

Szerbeti , fraßen , ſzerbim , ſzerbi , ſzer 
bel , ſzerblyen . 

Szlagati , ſtimmen , ſzlaſem , ſzlafi , fzla . 
gal , ſzlagan . 

fake Szlédeti , folgen , Izledim , ſzledi , Izle 
del , fzleden . 

let Szlofiti , zuſammenlegen , ſzlafem , fzlofi , 
ſzlofil , ſzloſen . 

19 Szmejatiſze , lachen , ſzméjem , fzmej , ſzme 
ler jal , fzmejan . 

Szmerdeti , ſtinken , ſzmerdim , ſzmerdi , 
sher ſzmerdel . 

Szmiluvatiſze , erbarmen , fzmilujem , ſzmi 
luj , ízmiluval , ſzmiluvan . . 

Szramuvatiſze , fich ( chámen , fzramujem , 
ſzramuj , Izramuval . 

skripka Szukati , winnen , fzuchem , ſzuchi , fzu 
kal , fzuchen , 

Techi , rinnen , laufen , techem , teczi , 
tekel , techen . 

Tepzti , feblagen , item unanſtändig res 
den , tepem , tepi , tepel , tepen . 

Tréti , brechen , térem , teri , terl , terto , 

3 
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Terguvati , bandeln , tergujem , terguj , 
terſil , terſen . 

Terpeti , leiden , terpim , terpi , terpel , 
terplyen . 

Tiſchati , drücken , tiſchim , tiſchi , tiſchal , 
tizkan . 

Tkati , webern , tkem , tkéj , tkal , tkan . 
Trepètati , zittern , trepèchem , trepèchi , 

trepètal , trepetan . 
Trezti , ſchütteln , treſzem , treſzi , treſzel , 

treizen . 
Tuchi , ſchlagen , tuchem , tuczi , tukel , 

tuchen . 
Tuguvati , ſich betrüben , tugujem , tuguj , 

tuguval , tuguvan , 
Valyuvati , bekennen , valujem , valuj , va . 

&amp; luval , valuvan . 
Verteti , drehen , vertim , verti , vertel , 

verten . 
Veruvati , glauben , verujem , veruj , ve 

ruval , veruvan . 
Vezati , binden , veſem , vefi , veza ) , 

vezair . 

Vgaſziti , löſchen , vgashujem , vgaſzni , 
vgaſzil , vgashnyen . 

Vgrizti , beifſen , vgrizujem , vgrizni , vgrize 
nnl , vgriſnyen . 

Vikati , ſchreven , vichem , vikni , vikal , 
viknyen . 

Vide . 
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Videti , ſehen , vidim , vidi , videl , vidyen . 
Vkaniti , betragen , ykanyujem , vkani , 

vkanil , vkanyen . 
Vkrotiti , bándigen , vkrochujem , vkroti , 

vkrotil , vkrotchen . 
Vléchi , ziehen , vléchem , vléczi , vlékel , 

vlechen . 
Vmoriti , umbringen , vmarjam , vmori , 

vmoril , vmorjen . 
Vojuvati , ſtreiten , vojujem , vojuj , voju 

val , vojuvan . 
Vrezati , abſoneiden , vreſujem , vreſi , 

yrezal , vréſen . 
Vízeknuti , pußen , vízekujem , vízekni , 

vízekuval , vízekuvan . 
Vztaviti , aufhalten , vztavlyam , vztavi , 

vztavil , vztavlyen . 
Vtechiſze , Zuflucht nehmen , vtéchem , 

vteczi , vtekel , vtechen . 
Vudriti , ſchlagen , vudiram , vudri , vus 

dril , vudren . 
Vugnuti , ausweichen , vugiblyem , vugni , 

vugnul , vugnyen . 
Vujti , entkommen , vuhaja , vujdi , vushel , 

vujden . 
Vmréti , fterben , vmiram , vumri , vu « 

merl , vumren . 
Vufigati , anzünden , vuſiſem , vusgi , vuſ 

gal , vulgan 3 

Vzeti , 
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Vzeti , annehmen , vzimlyem , vzemi , 
vzel , vzet . 

Zacheti , anfangen , zachimlyem , zachnl , 
zachel , zachet . 

Zachiniti , einbrennen , ' zachinyam , zachi . 
ni , zachinil , zachinyer . 

Zadobiti , erlangen , zadobivam , zadobi , 
zadobil , zadoblen . 

Zadovolyiti , begnügen , zadovolyujem , 
zadovoli , zadovolil , zadovolyen . 

Zadushiti , erſtiden , zadushujem , zadushi , 
zadushil , zadushen . 

Zagſushiti , betäuben , zaglushujem , zaglu 
shi , zaglushil , zaglushen . 

Zagovoritiſze , ſich verloben , zagovarjam , 
zagovori , zagovoril , zagovorjer . 

Zahititi , verwerfen , zahitavam , zahiti , 
zahitil , zahitchen . 

Zajeti , ſchöpfen , zaimlyem , zajmi , zaimel , 
Zaiman . 

Zakopati , begraben , zakapam , zakopaj , 
zakopal , zakopan . 

Zaklati , abſtechen , zakolem , zakoli , za 
klal , zaklan . 

Zaklenuti , suſperren , zaklenujem , zakle 
ni , zaklenul , zaklenyen . 

Zakletiſze , ſchwören , zaklinyam , zakléj , 
zaklel , zakleto . 

Zakre 

1 
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Zakriti , zudecken , zakrivam , zakri , zakril , 
zakriven . 

Zalofiti , verſeßen , zalaſem , zalofi , zalo 
fil , zalofen . 

-Zalyubitiſze , ſich verlieben , zalyublyujem , 
zalyubi , zalyubil , zalyublen . 

Zamuditi , verſäumen , zamudyujem , za 
mudi , zamudil , zamudyen . 

Zaneztiſze fich verlaſſen , zanasham , za 
nashaj , zanashal , zaneshen . 

Zapregati , einſpannen , zapreſujem , za 
prezi , zapregel , zapreſen . 

Zazpati , einſchlafen , zazpavam , zazpi , 
1 zazpal , zazpan . 

Zaznamenuvati , bezeichnen , zaznamenu 
jem , zaznamenuj , zaznamenuval , za 

het Zbrifzati , ausisſchen , zbriſzavam , zbri 
shi , zbriſzal , zbriſzan . 

Zbuditi , atſiveden , zbudyavam , zbudi , 
zbudil , zbudyen . 

Zdehruti , feufzen , item fterben , zdehnujem , 
zdehni , zdehnul , zdehnyen . 

2 Zdignuti , aufheben , zdiſem , zdigni , zdi 
gel , zdignyen . 

- Zeztati , begegnen , zeztajem , zeztani , ze . 
ztal , zeztan . 

Zgoditi , errathen , zgadyam , zgodi , zgo- , 
dil , zgodyen . 

L. Zgra . 

ziiamenuvan . 
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Zgrabiti , anpacken , zgrablyujem , zgrabi , 

zgrabil , zgrablyen . 
Zgubiti , verlieren , zgubivam , zgubi , zgu . 

bil , zgublen . 
Zhraknuti , außfpeyen , zhraknujem , zhra 

kni , zhraknul , zhraknyen . 
Zibati , wiegen , ziblyem , zibli , zibal , ziban . - 
Zkakati , fpringen , zkachem , zkachi , zka 

kal , zkakan . 
Zkerbeti , ſorgen , zkerbim , zkerbi , zker 

bel , zkerblyen . 
Zklopiti , zuſammenſchlieſſen , zklaplyem , 

zklopi , zklopil , zkloplen . 
Zkonchati , tóbten , zkancham , zkouchaj , 

zkonchal , zkonchan . 
Zkoznuvati , waden , zkoznujem , zkoz 

nuj , zkoznuval , zkoznuvan . 
Zkriti , verſtecken , zkrivam , zkri , zkril , 

zkrit . 
Zkratiti , vorenthalten , zkrachujem , zkra 

ti , zkratil , zkratchen . 
Zmamiti , abreden , zmamlyujem , zmami , 

zmamil , zmamlyen . 
Zmetati , juſammenlegen , zmechem , zme 

chi , zmetal , zñetan . 
Zmezti , auskehren , zmechem , zmeti , 

zmel , zmeten . 
Znamenuvati , bedeuten , zeichnen , zname 

menite 
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menujem , znamenuj , znamenuval , zna 
menuvan . 

Zobati , eſſen , z . B. Weinbeere , zoblyem , 
zoblyi , zobal , zoblyen . 

Zpachiti , ſtóhren , zpachujem , zpachi , 
zpachil , zpachen , 

Zpati , ſchlafen , zpim , zpi , zpal , zpani . 
Zpomenutiſze , erinnern , zpominamſze , 

zpomeniſze , zpomenulſze , zpomenyen . 
Zreleti , zeitigen , zrélim , zreli , zrelel , 

zrelen . 
Zrokuvati , verurſachen , zrokuje , zrokuj . 

zrokuval , zrokuyan . 
Zruchiti , übergeben , zrucham , zruchi , 

zruchil , zruchen . 
Ztechi , wütend werden , oder ausrinnen , 

ztéchem , ztechi , ztekel , ztechen . 
Ztėzati , zurückhalten , žteſem , zteſi , zte 

gel , ztezar . 
Ztati , ftehen , ztoim , ztoj , ztal , ztan . 
Zvati , rufen , zovem , zovi , zval , zvan . 
Zvershiti , verrichten , zvershujem , zvere 

shi , zvershil , zvershen . 
Zviſziti , erheben , zvishavam , zvishavaj , 

zviſzil , zvishen . 
Žvernuti , umwerfen , zvracham , zverni , 

zvernul , zveriyen . 
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Einige Erinnerungen die unrich tigen Zeitwörter betreffend . 

Bei einer mehrmahlen wiederholten Uibertelung dieſer vorangeſenten unrichtis gen Zeitwörter hofie ich , daß der Leſer so viel gewonnen haben wird , daß er aus der unbeſtimmten Art die übrigen Wandeleis ten , auch jener Zeitwórter , welche hier nicht angeſeget worden , feicht errathen wird . Zus Crieidsterung deſſen will ich jedoch einige 
Snittel an die Hand geben , durch welche 
man die gegenwärtige Zeit der anzeigen 
den Art gemeiniglich bilden kann . Hier muß man vor alein wiſſen , daß , gleichs wie man bei richtigen Zeitwörtern die ges 
genwärtige Zeit anzeigender Art gerade 
qus der unbeſtimmten Art bildet , hier bes 
vor das Mittelwort in 1 bekanntermaſſen 
gebildet werden müſſe , und aus dieſem 
Mittelworte kann man die gegenwärtige 
Beit meiſten Theils auf folgende Art mas 
chen : 

Itens : Die Zeitwörter , welche im 
Mittelmorte in val ausgeben , ſind mein 
ftens wiederholende , und bei dieſen kann 
man faſt alljeit , als val in jem verwans 
deln ; 3 . B. kupuyati , bat im Mittelworte 

kupu 
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kupuval , in der gegenwärtigen Zeit mas 
che kupujem , ich kaufe ; alſo hat imenų . 
val , imenujem , ich benenne ; poſtuval , 
poftujem , id ehre ; welche aber vor dem 
val den Buchſtab o haben , dieſe verán : 
dern das oval , in ujem , wie kovati , macht 
koval , das oval in ujem kömmt kujem , 
ich ſchmiede , fo haben rovati , rujem ; 
ſznóvati , ſznujem &amp; c . 

ztens : Die in hal , und ſzal , ausgehen , 
machen in shem , z . B. Jahal , jashem , ich 
reite ; piſzal , pishem , ich ſchreibe 26 . 

3tens : Sene die ini chal , fal , und ei 
fic endigen , verändern das al mit Beis 
behaltung des ch , oder in im . Ž . B. 
Derchal , derchim , ich lautfe ; lefal , le 
fim , id liege ; viſzel , viſzim ich bange . 
Sehr viele ſowohl richtige als unridtige 
Zeitwörter findet man , irelche in der ges 
genwärtigen Zeit im machen . 

4tens : Die in kal und tal machen 
chem . 3. B. Zkakal , zkachem , ich ſprin . 
ge ; derhtal , derhchem , ich zittere . th 

L3 5tens : 
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stens : Die in gal , zal , machen ſem , 

wie lagal , laſem , ich füge ; rezal , reſem , 
ich ſchneide . Die lextern verändern auc 
zuweilen das Donzeichen des Stammwor , 
tes . 

LW 
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Eine ganz andere Verwandlung ges 
isteht bei den Zeitwörtern , welche in der 
unbeſtimmten Art in zti und chi ausges 
hen ; bei dieſen läßt fich die Bildung der 
Zeiten viel ſchwerer beſtimmen . 

itens : Die Zeitwörter , welche in der 
unbeſtimmten Art in zti ausgehen , wenn 
fie vor zti ein b oder p haben , ſo verán . 
bete man das zti in em , im Mittelworte 
in el , z . B. zkubzti , bei den Haaren raufen , 
zkubem , zkubel ; tepzti , ſchlagen , te 
pem , tepel . Sit aber feiner von dieſer 
borbenannten Buchſtaben vor zti , ſo wird 
das ti hinweggethan , und dem z das em , 
und el beigeleget , wle : grizti , bat gri 
zem , grizel , ich beiffe ; bet einigen aber 
wird dem z noch ein f . vorgefeßt , wie : 
pazti , weiden , paſzem , paſzel ; nezti , tras 
gen , neſzem , neſzel &amp; c . 

atens : Die in chi ausgehenden Zeite 
wörter verändern das i in em , im Mits 

tet : 
1 
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telmorte aber das chi in kel , einige we 
nige in gel , 8. B. pechi , braten , pechem , 

8 pekel ; rechi , fagen , rechem , rekel , &amp; c . 
Dieſe baben in der dritten Perſon der viel . 
fachen Zahl zweyerlet Uusgånge , ta ja , 
und in ku , wie : pecheju , und peku , fie 
braten ; recheju oder reku fie ſagen , 26 . 
In der zweyten Perſon der gebietenden 
Art wird das chi , in czi verandert , mie : 

o peczi , frate du , reczi , fage du . 

I 

Anmerk . Eine beſondere Eigenſchaft haben die 
Zeitwórier in dieſer Sprache , ſehr viele nám . 
lich haben eine zweyfache unbeſtimmte Art , 
folglich auih Mittelworte ; denn ich fann far 
gen : vagati oder vagnuti , beldes heißt 
wågen , im Mittelmorte vagal , und vagnul , 
in der gegenwärtigen Zeit hat es jedoch nur 
vaſem , ich wåge ; opominati , und opoe 
menuti , opominam , ich ermahne , kupiti , 
und kupuvati , faufen , hat kupujem &amp; c . L 

li S. VII . 
Von den zurůckkehrenden Zeits 

wörtern . 

Von dieſen Zeitwörtern bat man 
ſchon bei den leidenden Beitwörtern das 

nos £ 4 
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nöthigſte geſagt . Hier merke man nur , 
das ſelbe meiſtentheils die Bedeutung der 
mittleren Zeitwörter haben , und das 
Wörtchen ſze , welches mich , dico , fich ; 
uns ; euch , ſich , bedeutet , entweder der 
Perfori oder dem Zeitworte ſtets anges , 
banget werde . 3. B. Jaſze zpominam , 
teh erinnere mich i jaſze ufam , ' ich boffe ; 
jaſze nadjam , ich erwarte 26. Dieſe köns 
nen jedoch auch faft von allen Zeitivors 
tern gemacht werden nur die leidenden Zeit : 
wórter ausgenommen . 

B. VIII . 

Von unperſönlichen Zeitwörterit . 
Wirkliche unperſönliche Zeitwörter giebt 

es ſehr wenige , und dieſe nehmen das pers 
fönliche Fürwort in der dritten oder viers 
ten Endung zu fich . Einige haben die 
dritte Perſon in der einfachen und vielfa : 
chen Bahl , . B. Bolime glava , der Kopf 
týut mic web ; boleme noge , die Füſſe 
thun mir web ; ſzerbega vuha , die Dhren 
beiffen ihn . 

Dergleichen ſind . 
Gruſztiſze , 
Duriſze , es edelt . 

Pri 
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Priztoiſze , es geztemet . Doztoiſze , į 
Vegyaſze , es verdrüfſet . 

Andere find , welche ohne Fürworte ſtes 
hen , wie : germi , es donnert ; bliſziche 
ſze , es blißet ; trezka , der Donner feil 
chlágt ; vedriſze , es heitert fich ; obla 
chiſze , die Wolken überziehen ſich ; megli 
fze , es nebelt , roſzi , es thauet ; jaſzniſze , 
es wird heiter ; deſgyi , es regnet ze . 
Anmert . Man kann aus vielen perſönlichen 

Beitwórtern ſolche unperſönliche bilden ; wie ; 
nechemiſze , ich will nicht , nechu ; ho . 
chemiſze , ich will , oder es lüftet mich ; to 
me ide , das gebühret mir . Die Abwanda 
Lung gebet über die gewöhnlichen Muſter , nach . 
deme ſoldie richtig oder unrichtig ſind , núc 
muß man ſie ſtets in der dritten Perſon und 
im ungewiſſen Geſchlechte gebrauchen , 

3 

6 S. IX . 
Von den zuſammengeſezten Zeits 

wórtern . 

Die zuſammengeſezten Zeltwórter were 
den gemacht , wenn man den einfachen 
gewiſſe Burworter vorſéget . Die Bes 
deutung der zuſammengeſegten Zeitwörter 

tít 
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iſt demnach ſehr verſchiedentlich . Einige 
ſolieſſen nur die Bedeutung des Vorwors 
fes mit hinein , wie : podlechi , unterles 
gen , kommt ber von dem einfachen Zeits 
worte lechi , legen , oder liegen ; einige 
aber belommen in der Zuſammenſeßung 
eine von dem einfachen Zeitworte gang 
unterſchiedene Bedeutung , wie : zachini 
ti , einbrennen , von chinim , thun . Ends 
licy giebt es Zeitwörter , welche in der 
Zuſammenfeßung die nämliche Bedeus 
tung beibebalten , welche auch die einfas 
chen Zeitwörter haben , z . B. Es ift eins , 
klati , oder zaklati , beides beißt umbrias 
gen oder abſtechen . 

S. X. 

Von den abgeleiteten Zeitwórtern . 
Der abgeleiteten Zeitwörter kud gwo Szlaffent : 

In die erſte Klaſſe der abgeleiteten 
Seitwörter rechne ich die wiederholenden 
( Frequentativa ) . Dieſe find aber ſolche 
Zeitwörter welche eine öftere Wiederhos 

lung oder Ausübung einer Sade andeus 
ten . 3. B. Kupuvati , kaufen . Sie wer 
ben aus einfachen , ausgemachten , ( Per 

fedis ) 
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G 

0 

fectis ) oder beſtimmten ( Abſolutis ) Zeits 
wörtern gebildet , welche eine vollendete , 
ausgemachte , und durch eine einzige und 
beſondere Handlung beſtimmte Sache an , 
deuten . Alſo heißt das wiederholende 
Zeitwort kupuvati , den Kauf wiederho . 
len , oder fortſeßen , oder even im Raufe 
begriffen ſeyn , wenn man auch den Kauf 
nicht gleich vollendet ; das beſtimmte oder 
einfache Zeitwort kupiti , aber , welches 
aud kaufen bedeutet , beißt die Handlung 
des Kaufens glatt weg verrichten . 
bero faget man : Czeli dan ſzi kupuval , 
ter vendar nikaj néſzi kupil . Du haft 
den ganzen Sag herum gekauft , und denie 
urd nichts gefauft . 

Man tann diere wiederholenden Zeits 
wörter auch von den zuſammengefepten 
bilden . Die Anzahl dieſer iſt bei den Kodas 
ten ſehr groß . 3. B. Obrezati , iſt ein 
zuſammengeſeptes , und ausgemachtes oder 
beſtimmtes Zeitwort , obrezavati , ein 
wiederholendes , beide heiſſen jedoch : bea M ( dyneiden . 

** Anmerk . Die vornebinfte und merkwürdigſte 
Eigenſchaft dieſer erften laſſe iſt , daß die 
Kroaten in bec anzeigenden Urt für die gegene 

Cafe warui 

Eine 
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wärtige Zeit meiſtens die wiederholenben ; in 
der völligs und långftvergangenen Zeit aber die 
ausgemachten oder beſtimmten Zeitwörter ges 
brauchen . So ift f . B. Piſzati , ſchreiben , 
ein Stammwort , oder ein einfaches ausgemachs 
tes Zeitwort , und hat in der gegenwärtigen 
Zeit pishem , ich ſchreibe ; wenn ich nun 
das zuſammgelegte ' prepiſzati , abſchreiben , 
welches auch ein ausgemachtes Zeitwort iſt , 
nehme , ſo kann ich in der gegenw irtigen Zeit 
ja nicht wohl ſagen , prepishem , denn dies 
fes würde beiſſen , ich werde abſchreiben , fons 
dern hier brauche ich ſchon das abgeleitete , 
nåmlich wiederholende , prepiſzavam , ich 
ſchreibe ab , oder ich bin eben im Abſchreiben 
begriffen . 

Hieraus folget jedoch keineswegs , daß 
man die wiederholenden Zeitwörter in der 
zukünftigen Zeit nicht følte brauchen köns 
nen ; denn fobald eine öftere Wiederho 
lung oder Fortſeßung einer Handlung ans 
gedeutet wird , ſo branche ich das wieders 
bolende Bettiport durch alle Arten und 
Zeiten ; iſt aber von einer gewiſſen , bes 
ſtimmten Handlung , welche glattweg ders 
richtet wird , die Rede , fo brauchet man 
das beſtimmte oder ſogenannte ausgemacy . te Zeitwort : 

Eid 
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Ein Beiſpiel wird es deutlicher erklär 
ren . Man nehme das Wort opraviti , 

e Derrichten . 
Gegenwärtige Zeit . 

Opraviyam , ash , a , id verrichte . 
0 

Súng fibergangene Zeit 
22 
1 Opravlyalſzem , ich verrichtete . 

Bolligvergangene Zeit . 1 

- Jeſzem opravil , ich habe verrichtet : 
Långfvergangene Seit . 

Billzem opravil , ich hatte verrichtet . 
Zufänftige Zeit 1 

Moi 
to Opravim oder budem opravil , ich werde 

verrichten . 7 

Sollte aber dieſe Verrichtung eine forta 
daurende oder in der Sache gleichſam wie 
perbarrende Handlung andeuten , ſo ſage 
ich in der unbeſtimmten Urt ( gon : oprays 

lyaci , 
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lyati , und wird als ein wiederholendes 
Zeitiport durch alle Arten und Zeiten 
nach dem Muſter der richtigen Zeitwórter 
abgeändert . 

Hieraus folget , was ich ſchon oben 
gefagt habe , daß námlich die meiſten Zeits 
wörter in dieſer Sprache unter einerlei 
Bedeutung zweyerlei Lusgänge in der 
unbeſtimmten Art und in den übrigen 
Wandelzeiten haben ; bei welchen man , 
wenn man nicht wohl acht hat , ſich gar 
leicht verſtoffen kann ; und weil ein üns 
fånger nicht ſogleich die wahre Bedeus 
tung durch alle Wandeljeiten , wie es der 
Sinn der Rede erheifchet , hervorzubringen 
fábig iſt , ſo kann ihm das Verzeichniß 
der unridtigen Zeitwörter erfprtebliche 
Dienſte leiſten . 

In der zweyten Klaſſe der abgeleite 
ten Zeitwörter ſind dte anfangenden , lo 
genannt , weil ſie durch die lateiniſchen 
anfangenden ( Inchoativa ) und durch das 
Zeitwort bivam , poztajem , ich werde , 

ausgedrůdet werden , auch aus dieſer Urs 
fache leidend find . Sie werden von einem 
Nennworte gemacht , wenn man demſels 
ben em , ujem , oder imſze , mit einer ges 

rin 
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ringen Veränderung anhänget . Dergleto 
chen ſind : ſutem , ich werde gelb , von fut , 
gelb ; blédem , ich werde blaß , don bléd , 
blaß ; bogatem , ich werde reich , von bo 
gat , reich ; némem , ich werde ftumin , von 
ném , ſtumm ; zimem , ich werde talt , 
von zima , Kalte ; fzlépem , ich werde 
blind , von ízlép , blind ; gladujem , id 
werde hungrig , von glad , Hunger ; dren 
venimſze , ich werde zu Holz , von drevo , 
Holz ze . aber wie immer ſelbe in der ges 
genwärtigen und jüngſtvergangenen Zeit 
ausgehen , nehmen fie doch ſtets in der 
völlig- und zukünftigen Zeit den Buchſtab 
o an , das Hauptmittelwort aber machen 
fie in el , die unbeſtimmte Art meiſtens 
in eti , und die zukünftige Zeit in em . 3. B. 

Unzeigende Urt . Gegenwärtige Zeit . 

Pleshivem , esh , e , ich werde kahl . 
Leo 

Jüngſtvergangene Zeit 

Pleshivelſzem , id wurde tahl . 
 Völligsergangene Seit . 

Opleshivelſzem , ich bin tahl geworden . 
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3 u fünftige Zeit . 

Opleshivem , esh , e , ich werde kabl wem 
ben . 

unbeſtimmte Arl . 

Opleshiveti , tahl werden . 

Alſo faget man : ozdravelſzem , ich bin 
geſund , von zdrav , geſund ; ofivelſzem , 
ich bin wieder lebendig geworden , von fiv , 
leben ; oztaralſzem , ich bin alt geworden , 
pon ztar , alt ; ogluhelſzem , ich bin taub 
geworden , von gluh , taub ; oſzuhelſzem , 
ich bin mager geworden , von ſzuh , mas 
ger zc . 

1. Anmerk . Man kann dieſe Zeitwörter auch 
Surch alle Arten und Zeiten mittels des Nenn . 
wortes felbſt , und des Zeitwortes poztajem 
oder bivam ausdrüfen ; hauptſächlich aber 
in der gegenwärtigen und jüngfivergangenen 
Zeit um des ficheren Ausdruces wegen pflegt 
man zu ſagen : zdrav poztajem , ich were 
de gefund , anſtatt zdravem ; ztar pozta 
jem , ich werde alt , anſtatt ztárem : bléd 
poztajem , ich werde bleich , anſtatt blé 
dem &amp; c . 

24. Ana 
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2. Anmert . Dieſe Zeitrórter ſind nicht zu 
vermengen mit andern , welche eben von einem 
Nennworte abgeleitet werden , und in der ge . 
genwärtigen Zeit in im , in der vergangenen 
in il , und in der unbeſtimmten Urt in iti 
ausgehen ; denn dieſe find thátiger Gattung ; 
dahero heißt ſzlepim , ich mache blind , oder 
blende , wovon das Mittelwort oſzlepilſzem , 
id , babe blind gemacht , die unbeſtimmte Urt , 
ofzlepiti , blind machen ; aber ſzlepem 
beißt : ich werde blind , wovon oſzlepel , blind 
geworden . Alſo heißt ocherniti , ſchwarz 
machen ; cherleniti , roth machen ; nur der 
Buchſtab i , fatt e , macht hier den interſchied . 
Man fann aber auch dieſe leidens machen , 
wenn man denſelben ſze anbånget , 

31 
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Dritter Theil . 
Von den unabånderlichen Ther 

len der Rede : 

Erftes Hauptſtåd . 
von den Vorwórrein . 

S 
ie Vorwörter werden meiſtentheils dent 

Nenns und Fürwörtern vorgeſeget , und 
fodern derſelben gewiſſe Endungen . 

Einige Vorworter fodern allezeit die 
fellie Endung , und zwar entweder die 
zweyte , die dritte , die vierte , oder die 
recite Endung . 

Die zweytė Endung fodern allezeit føl : 
gende : 

Blizu , nahe ; bliſe , náher 
Dalko , daleko , weit . 
Do , zu , bis zu , bis hin . 

Iz 
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Iz , aus , von . 
Mezto , na mezto , anſtatt . 
Mimo , nebft , bei , vorbet nebeu . 
Ober , ober , über . 
Od , on , aus . 
Okolo , okolu , um , herum . 
Poſzred , in Mitte . 
Poleg , an , nabe , bet 
Prek , über . 

- &quot; Prez , ohne 
Radi , zarad , žaradi , ivegen . 
Szred , fzredi ; in Mitte . 
Tik , tikcze , neben , nachft . 
Verhu , z - verhu , úber . 
Zbog , wegen , halber , Urfach beſſen . 

1 , Zmed , aus , unter , zwiſchen . 
Zdola , odzdola , unten , unter , daruntec . 
Zpoda , odzpoda , unter , unterhalb , dars 

unter 
Zgor , odzgor , odzgora , darüber , ober : 

Kalb , oben . Zada , odzada , rúdwarts , hinten , von 
hinten . 

Zvan , zvana , auſſer , von außen . 
Zvun , zvuna , auſſer ausgenommen . 
Tia , do , bis 
Kod , bei . 

DR2 I. nt 
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I. Anmerk . Das Vorwort iz , aus oder 
von , verliert in der Rede oft den Luchſtab i , 
und das z wird dem Nennworte angehänget , 
wie : z - ove , ztrani , von dieſer Seite , ans 
ftatt : iz ove ztrani ; 2 - drage volye , aus 
guten Willen ; zvana , don auſſen ; Z - nutra , 
von innen . 

2. Anmerk . Dieſe Vorworter , wenn ſie mit 
Nennwörtern , der mehreren Zahl , beſonders 
von der erſten und dritten Ubånderung ſtehen , 
verlangen den erften Ausgang der zweyten 
Endung , wo deren einer vorhanden iſi ; wie : 
od pet do kolen , von Ferſen bis zu den 
Anien , und nicht od petah do kolenah . 

1 

3. Anmert . Das Vorwort od von , wird 
man zmar in allen Sprachen , auch ſelbſt in 
den lateiniſchen Sculbüchern finden , daß es 
die rechſte Endung fodert ; weil aber die zwery , 
te Endung ſoon ben dieſem Borroorte anpaſ 
ſenden Uusgang in beiden Zahlen und durch 
alle Ubånderungsarten erſeket , ſo wäre es 
überflüßig geweſen , eine doppelte . fechfte Ens 
dung anzuſeßen . 

4. Anmerk . Es giebt darunter auch viele 
Vorwodrter , welche zu Nebenwörtern werden , 

unb 
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und alsdann keine Endung fodern . Dieſe 
fann man aus dein Ginne leicht erkennen . 

Die dritte Endung fodern ; 
&gt; 

K- zu , gegen . 
Proti , naproti , naprot , ) entgegen , wider , 

ſzuprot , ſzuproti , ) dawider . 
Die vierte Endung fodern . 

Chez , durch , über . 
Die rechſte Endung , 

Z- mit . 

3 

  
ol 

Andere Vorworter giebt es , welche 
mehrere Endungen nach Verſchiedenheit 
der Frage und der Zahlen fodern , ders 
gleichen ſind folgende : Pri , za , na , vu , 
ob , po , med , nad , pod , pred . 

Itens : Pri , bei . 
Pri , bet , regietet bei einem Nenn : 

worte der einfachen Zahl die dritte En : 
bung ; der vielfachen Zahl aber die zipem . 
te Endung , wie : pri Bogu , y pri lyùdih , 
bei Gott , und dem Menſchen . 

3 2tens : 

jiki 
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atens : Za , für , wegen , von , nach . 

Za , wenn es bedeutet , fúr , zu , wes 
gen , von , fodert die vierte Endung in 
beiden Zahlen , wie : moli za tvojega ot 
cza , bete für deinen Vater ; molimo za 
dushe preminuche , beten wir für die abe 
geſchiedenen Seelen . 

Za , wenn es nach , hinter , Bedente 
tet , fodert die ſechſte Endung , wie : pre 

shel je za Gozponom , er iſt nach dent 
Herrn gegangen ; krichi za nami , er ſorey . 
et nach , oder binter uns . 

3tens : Na , zu , über ; vu , in , 
Na und vu , wenn die Frage iſt : w04 

hin , kam ? nakaj . , zu was ? vukaj , in 
was ? regieren die vierte Endung , wie : 
poveſite vu fznope na posganye , bindet iy 
Garben zuſammen zum verbrennen . 

Wenn aber die Frage wo , gde ? iſt , To fodern ſie bei der einfachen Zahl dte 
dritte Endung , bet der vielfacten Zaht 
die zweyte Endung , wie : budu zname 
nya na fzunczu y meſzeczu , y zvezdah , 
es werden Zeichen ſeyn an der Sonne , 

dem 
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bem Monde , und an den Sternen ; vu 
skoli je , er iſt in der Schule ; vu sko 
lah ſzemſze ova navchil , in den Schu : 
( en habe ich dieſes erlernet . 

4tens : Ob , um , herum , dont , fo 
dert nach Verſchiedenheit drey Ens 
dungen : 

Ob , wenn e $ : &quot; um , berum bedeus 
tet , fodert in der einfachen Zahl die drita 
te Endung , wie : ob pol dnevu , um Mits 
fagszeit , ob deveti vuri , um neun Uhr : 

Ob , wenn es : von bedeutet , fodert 
die ſechſte Endung in eben der Zahl , wie ; 
ob lyuczkem ztroskom five , er lebt vom 

:: Fremden Vermogen . 
Ob , foivobl wenn es : um ; als von 

bedeutet , regiert in der vielfachen Zahl die 
zweyte . Endung , wie : ob treh vurah , um 
drey Uhr ; ob lyuczkih ztroskih ' , Von 

? fremden Seldern 
dll 

stens : Po , durch , nach , für , um , 
verlanget gleichfalls drey Endun : 
gen . 

1 SD 4 Po , 



488  ) (  í 

Po , wenn es durch , nach , bedett . 
tet ; verlanget bei einem Nennworte der 
einfachen Zahl die dritte Enduug , wie : 
po lozi je zajęcz preshel , der Has ift 
durch den Wald gelaufen ; po beteguſze 
rado je , nach der Krankheit ißt man 
gerne 

$ 

Iſt aber das Nennivort in der viel . 
fachen Zahl , ſo fodert dieß Vorwort po 
unter eben der Bedeutung die zweyte En . 
dung , wie : govoril je po prilikah , er 
redete durch Gleichniſſe ; ravnajteſze po 
mojih réchih , richtet euch nach meinen 
Morten . Endlich : 

Po , wenn es : für , um , Urfach 
deffen , bedeutet ; oder wenn die Frage 
tft kam ? wohin ? zakaj ? aus was Urs 
fact ? verlanget die vierte Endung , wie : 
hodi po vodu , gehe ums Waſſer ; pre 
shel je po jeztvine , er iſt um die Speis 
ſen gegangen . 

6tens : Med , zwiſchen ; Nad , über ; 
Pod , unter ; Pred , vor . 

Dieſe Vorwörter verlangen auf die 
Frage , kam ? wobin ? die vierte Endung , 

wie : 
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wie : med ſziromake fzem podelil , unter 
die Armen habe ich es vertbeilet ; navalil 
je nad me , er ift über mich hergefallen ; 
puzti me pod krov tvoj , laß mich unter 
dein Dach fommen ; pred { zudcza ga 
pelaj , führe ihn vor den Richter . 

21 

PII 
al , 
elz 

Sit aber die Frage gde ? wo ? fo før 
dern ſie die rechſte Endung , wie : med 
vami je ztal , er iſt zwiſchen euch geſtan . 
den ; néje oblazti nad Kralyem , es giebt 
keine Gewalt über die königliche ; pod 
zemlyum leſi , er liegt unter der Erde ; 
to je pred menum chinyeno , dieß ift 
vor meiner geſchehen . 

Ufi 

4 . 

ON 

Zweytes Hauptſtů ok . 
Von dem lebenworte . 

Die Nebenwörter ſtehen bei Zeitwórs 
tern und zeigen an , wie man wirket oder 
Leidet . Sie werden zwar weder abgeáns 
dert , weder abgewandelt , doch leiden dies 
jenigen , welche von Beirvörtern gemacht 
werden , Vergleichungsſtaffeln . 

Sene Nebenwörter aber , welde von 
keinem Beiworte gebildet werden , leiden 

aud 

like 
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auch keine Bergleichnungsſtaffel . Dieſe 
find ſehr verídleden , und baben meiſten : 
einen mit ihrer Frage gleichen Ausgang : 

Die Nibenwörter des Ortes . 
Gdé , kade , wo ? 
Ovde , hier , da . 
Onde , tam , dort : 
Negdi , trgendwo 
Nigde , nirgends . 
Vízigde , überall . 
Gdegod , wo immer . 
Drugde , andersivo : 
Gori , oben . 
Doli , unten . 
Z - ove oder z - one ztrani , diefſeits , ieng 

reits 
Blizu , nahe . 

Daleko , Weit . 
Iz nutra , inwendig . 
Z - vana , von auſlen . 
Chez , durch . 
Pred , vor : 
Napred , vorne . 
Ovde , gori , bier , oben . 
Ovde doli , hier unten . 
Onde tam , dort . 
Kam ? kamo ? wohin ? 

Szém , 
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Szém , bieber . 
Onam , dorthin . 
Tamo , dorthin . 
Nekam , irgendwohin . 
Nikam , nirgendhin . 
Drugam , wvo andershin . 
Kamgod , kamgoder , wo immerhin . 
Na ztran , auf die Seite . 
Dalye , weiter , 
Nazad , zurück . 
Natrag , rückwärts . 
Kud ? kuda ? wohin mozu ? 
Tud , ovud , hier durch . 
Onud , onuda , dort durch . 
Nekud , irgendwo ju . 
Nikud , nirgend zu . 
Drugud , anderswo durch . 
Povſzud , überall zu . 
Kudgod , Kudagoder , wo immer - 34 . 
Odkud ? ' Odkuda ? wober ? 
Od ovud , daher . 
Od tud , dorther . 
Od nekud , irgend woher . 
Od nikud , nirgend bet . 
Od drugud , anderswoher . 
Odkudgoder , wo immerher , 

mes 
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Nebenwörter der Zeit . 
Kada ? gda ? wann ? 
Tada , onda , dazumal . 
Szad , fzada , vezda , ießt . 
Negda , kadkad , zuweilen . 
Nigda , nigdar , nikada , niemals . 
Igda , ikad , ikada , einsmal . 
Drugda , drugi put , cin andersmala 
Vízigdar , alzeit . 
Gdagod , kadagod , wann immer . 
Taki , gleich . 
Mahom , alſogleich 
Szada taki , jeßo gleich . 
Zdavna , ſchon lange . 
Zkoro , bald , unlángſt . 
Vu kratkom , in turzem . 
Predi , vormals . 
Navek , ewiglich . 
Pred tem toga , vor dieſem . 
od vezda , hinführo . 
Do ſzada , bishero . 
Onomadne , neulid . 

Neki dan , vor einigen Tagen . 
Danaſz , beute . 
Zutra , morgent . 
Prek zutra , übermorgen . . 
V chera , geſtern . 
Prek vchera , vorgeſtern . 

Pred 
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Pred dvemi dnevi , vor zwey Tagen . 
Lani , im vorigen Sabre . 
Rano , früh . 
Keſzno , ſpát . 
Jutroſz , beute früh . 
Na vecher , abends . 
Nochaſz , heute Abends . 
Sznoch , geſtern Abends . 
Po nochi , bei der Nacht . 
Ob polnoch , um Mitternacht . 
Ob poldan , um Mittagszeit . 
Ob zorji , bei Sages Anbruch . 
Ob mraku , bei der Dämmerung . 
Po poldan , nach Mittag : 
Pred zorjum , bevor es taget . 
Po zahodu , nach Sonnenuntergang . 
Dan y noch , Jag und Nacht . 
Vſzaki dan , alle Sag . 
Do poldneva , bis Mittag . 
Do nochi , bis Abends . 

Die Nebenwörter der Weife . 
Kak ? mie ? 
Tak , tako , ovak , alſo , auf dieſe Weiſe 
Onak , auf jene Weiſe . 
Nekak , auf irgend eine Weiſe 
Nikak , auf feine Weiſe . 
Vizikak , auf alle Weiſe . 

Dru 
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Drugach , auf andere Weiſe . 
Polahko , rachte . 
Malo po malo , nach und nach . 
Na jenput , auf einmal , zugleich . 
Muchech , ftide . 
Po vodi , zu Waſſer . 
Po zemlyi , žu Lande . 
Po volyi , nach Gefallen . 
Ochito , Offentlich . 
Otajno , heimlich . 
Iz nenada , von ungefähr . 
Tiho , ftil . 
Szlobodno , meinetwegen . 
Peshicze , zu Fuß . 
Komaj , kaum . 
Zevfzem , gang 
Jako , lehto 

Hieber gehören demnach jene Ner 
benwörter noch , welche von Beiwörtern 
gemacht werden , für welche das unges 

wiſſe Seſchlecht durch alle drey Berglets 
chungsſtaffeln dienet . 

Die fragenden Nennworter . 
Zakaj ? Warum ? 
Zakaj ne ? warum nicht ? 
K - chemu ? wozu ? jy was ? 

Gde ? 
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$ Gde ? wo ? 
Kamo ? wohin ? 
Odkuda ? woher ? 
Kuda ? wodurch ? 
Kuliko ? wie viel ? 
Za kuliko ? wie tbeuer ? 
Od kada ? wie lange her ? 
Kada ? wann ? 
Dokle ? bis wie lang . 
Ob kojoj dobi ? um welche Zeit ? 
Kaj ? was ? 
Jeli ? ob , lits ? 
Neli ? iſt es nicht 
Chiji ? weſſen ? 
Komu ? wem ? 
Od chefza ? von was ? 
Zarad cheſza ? wegen wa $ ? 
Pokaj ? warum ? 

Die bejahenden Nennworter . 
je , jezt , da , JA . 
Zaizto , für wahr . 
Iztinito , gewißlich . 
Prez dvojmbe , ohne Zweifel . 
Dobro , gut . 
Szegurno , für gewiß , ficherlich . 
Tak je , ja , ſo iſt es . 

Ztanovito , gewiß . 
Ne . 

19 
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Nekajda , ja freylich . 
Né drugach , nicht anders .. 1 

Die verneinenden Nebenwörter . 
Ne , nein . 
Ni , nicht , weder . 
Nikak , auf keine Art . 
Nigdar , niemals . 
Né tak , es iſt nicht ſo . 
Nikaj , nichts . 
Ni zato , nicht deswegen . 

Die bezweifelnden Nebenwörter . 
Morebiti , vielleicht . 
Ako , wenn , im Falle . 
Akoli je tak , wenn es ſo ift . 

Die theilenden Nebenwörter . 
Poprek , überhaupt . 
Zajedno , in einem . 
Zkupa , zuſammen . 
Chizto , gang . 
Zevſzema , gånzlich . 
Josh , noch 
Navlaztito , beſonders . 
Protivnem nachinom , hingeget . 

Dru 

1 
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Drugach , ſonſt . 
Szamo , nur , allein . 
Olzebujno , beſonders . 

Drittes Hauptſtůd . 
Von dem Zwiſchenworte , 

EL 

Die Zwiſchenwörter find ſolche Redes 
theile , wodurch man die Gemüthsbewes 
gungen des Redenden ausdrücket . Sie 
beftehen nicht nur allein aus einzelnen 
Wörtern , ſondern manchmal auch aus ei : 
ner gan en kleinen Rede , welche nach Ver . 
Tchiebenheit der Umſtände , und der Hefe 
tigteit der Gemüthsbewegung noch dort 
und da abgeändert wird . Es ſind fole 
gende : 

Aneiferende oder Aufmunterende . 
Nu , nuda , nun , woblan . 
De , dejda , nun ſo mache . 
Gyegyerno , veſzelo , munter , luſtig . 
Nebojſze , fürchte nicht . 
Sivo , friſch zu . 

N Klai 
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Klagende ! 

Ah ! jaj ! Ad ! o weh ! 
Jaj meni ! web mir ! 
Kaj chu ! was fange ich an ! 
Skoda ! ſchade ! 
Tuſni ja ! id armer ! 

Berwundernde . 
Aha ! Aha ! 
Aha , kaj velish ! ey was ſagſt du ! 
Jeli moguche ! tfts möglich ! 
Ne moguche , nicht möglich . 
Ho , ho ! oho ! 
Nut ! Tebet ! 
Oh chuda , meld ein Wunder . 
Gledajte ſzamo , Tebet nur ! 

Biertes Hauptfud . 
von dem Bindeworte . 

Bindemórter find Redetheile , welche 
bald einzelne Wörter , bald ganze Redes 
fäße zuſammenbinden ; dieſe find : 

Ber : 
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Verknüpfende . 
Y , ter , und . 
Da , daß , damit , auf das . 
Kakgod , gleichwie . 
Josh , noch , auch . 
Neſzamo &amp; c . Nego josh &amp; c . Nicht al . 

lein 2. ſondern auc ze . 
Zvun toga , úber das . 
Tak da , ſo daß . 
To jezt , daß iſt , nämlich . 
Nego josh , ſondern auch . 
Takaj , tulikaj , tulikajſſe , auc . - 
Natuliko da &amp; c . in ſo weit , daß 16 . 

Ausſchließende . 

i 

Ali , entweder , oder . 
Ali pak , oder aber . 
Ni , weder , noch . 
Niti pak , weder aber . 
Iliti , oder aber . 
Vech , ſondern 

Entgegenſeßende . 
Ali , pak , aber . 
Nego , fondern . 
Medtemtoga , indeſſert . 

 . N 2 Ni . 



200  ) (   

i 
Niſtarmanye , nichts deſtoweniger . 
Nepazech , ungeachtet . 
Vendar , ter vendar , dennoch . 
Akoprem , obgleich . 
Protivno , hingegen . 
Zevizem tem , bei allem dem . 

Vcrurſachende . 
Kajti , denn 
Ar , weil , denn . 
Dabi , auf daß . 
Zato , darum . 
Pokehdob , zumalen . 
Tak , alſo . 
Ada , Anda , alſo . 

t 

Bedingende . 
Zvan , ausgenommen . 
Ako , wenn . 
Nego ako , wenn aber . 
Ako ne , wenn nicht . 
Akoli , wenn aber . 
Akobi , wenn vielleicht . 
Da ſzamo , wenn nu .. 
Poztavimo , gereßt . 

/ 

Piers 
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Vierter Theil . 
Die Wortfügung . 

Einleitung 
von der Wortordnung . 

Di ie Wortordnung , ich verſtehe , die Drdnung , nac welcher die Rebetheis 
le auf einander in der kroatiſchen Sprache 
folgen müſſen , tft mit der deutſchen ſo 
gleich , daß ich es für unnöthig balte hier's 
ůber beſondere Regeln anzugeben . 
gibt zwar gewiſſe unabänderliche Wörter , 
als Bindemórter , bejahende , und verneis 
nende Wörter , welche erfodern , daß das 
Hilfswort oder Zeitwort dieſem oder jes 
nem Redetheile bald nach- bald vorgeſeget 
werden müſſe , wovon aber das Nöthige 
durch die an ſeinem Orte vorkommenden 
Regeln und Beiſpiele geſagt werden wird : 
Uibrigens , hat man ſich in einer gemeinen 

X 3 Res 

7 
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Rede meiſtens nach der deutſchen Worts 
ordnung u achten . Beiſpiele ſollen uns 
hievon überzeu en ' ; ich ſage gut deutſch : 
Der Menſch iſt von Natur geneigt Ses 
fellſchaft zu ſuchen ; eben ſo iſt es auch 
gut kroatiſch geſagt : Chlovek je od na 
ture , ali ( narave ) nagnyen druſtvo iz 
kati . Ferner : 

Dabi ja znal , gdoſze je podufal prez 
mojega znanya moju paliczu vzeti ? 
Wenn ich wüßte , wer ſich unterfangen 
bat , ohne meinem Wiſſen meinen Stod 
zu nehmen ? 

Zemlya noſzi neizbrojenú vnoſinu 
náraztja , koja chloveku hafzen dona 
shaju . Die Erde trágt eine unzählbare 
Menge Gewachſe , die dem Menſchen 
Nußen bringen . 

Hodi ter povech tvojemu ztareje 
mu brátu , daga k - obedu pozivam . Ses 
be und fage deinem älteren Bruder , 
daß ich ihn zum Mittagmal einlade . 

$ . I. 
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f . I. 

dieſer 

fügung des Geſchlechtswortes . 
Das beſtimmte Seſchlechtswortov , 

ova , ovo , der , die , das , wird bei den 
Kroaten nur dann gebrauchet , wenn von 
einer ganz beſtimmten Sache geredet wird , 
welche gleidram wie gegenwärtig iſt . Die 
geſchieht dazumal , wenn im Deutſchen 
das anzeigende Fürwort : dieſery 
diefes , welches ebenfalls ov , ova , ovo , 
beiſſet , in der Rede ftehet , oder wenn ich 
auf eine Sache wie mit dem Finger weis 
re . 3. B. Kaj ische ov chlovek , was 
ſuchet dieſer Menſch ? chije je ovo déte , 
wem gehöret dieſes Kind ? 

Auch feget man bisweiten in ſolchen 
Fällen ein anders anzeigende Fürwort ; 
námlich : taj , ta , to , als :: 

don 
li 

M. 

of 

Taj , oder té chlovek miſze nedopada . 
Der Menſch gefädt mir nicht . 

Ta hiſa je neg zezidana . Das Haus ift 
erſt erbauet worden . 

Dabi to vreme tak oztalo ! Wenn das 
Wetter fo bliebe ! 

N 4 Uibri . 
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Ufbrigens wird das Geſchlechtswort 

ganzlich ausgelafien , wenn es auch im 
Deutſchen ausdrüdlich ſtebet . 3.B. Goz 
podar , gozpodaricza , detcza y ſzlusbe . , 
niki chine vu hifi jedno malo druſtvo , 
Der Hausvater , die Hausmutter , die 
Kinder , uno die Dienſtbothen maden in 
dem Hauſe eine kleine Geſellſchaft aus . 

Bisweilen wird in der Rede aud das 
unbeſtimmte Geſchlechtswort , oder eigents 
lich geſagt , das Grundzahlwort : jeden , 
jedna , jedno , ein , eine , ein ; oder auch 
das unbeſtimmte Fürwort nekoj , nekoja , 
nekoje gebrauchet , vornámlich bei Erdebs 
lungen , oder auch , wenn von einer eins 
gelnen Sache geredet wird , die doch ges 
wiſſermaſſen etwas beſtimmtes oder beſon 
deres anzeiget . Beiſpiele werden es ber 
fer erklären ; 

Bil je jenput jeden ztari chlovek &amp; c : Es 
war einmal ein alter Mann 7c . 

Jeden Gozpon je nyih izkal . ' &quot; Ein Here 
bat fie geſucht . 

Jedna ſena je fzem dohajala . Ein Weib 
ift hieher gekommen . 

Jedno deteſzi je nogu vterglo . Ein Kind 
bat ſich den Fuß gebrochen . 

Ift 
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Sft aber die Rede im allgemeinen oder 
von einer Sache , die eigentlich nichts bes 
ſtimmtes anzeiget , ſo bleibt dieß Ses 
fohlechtswort gänzlich hinweg , als : 
Drevo , koje ſzada nenoſzi , moraſze po 

ſzechi . Ein Baum , welcher keine 
Frucht tragt , muß abgebauen werden . 

Chlovek , kojſzi vu mladozti nikaj nezpra 
vi , mora vu ztarozti pogibati . Ein 
Menſch , der ſich in der Jugend nichts 
fammelt , muß im Alter darbeni . 

Ja cze od jedne vure , kruh od jednoga 
dneva , priatel od trideſzet let , jeſzu 
tri dobra dugovanya . Ein Ey von eta 
ner Stunde , Brod von einem Lage , 
ein Freund von dreyßig Sahren , ſind 
drey gute Dinge . 

NAM 

M 

$ . II . 

fügung des Baupewortes und 
Beiw ortes . 

In Anſehung der erſten Endung . 
ite Regel : Auf die Frage gdo , wer ? 

bet Perſonen ; kaj , ivas ? bei Sachen fols 
get die erſte Endung , mit dieſein muß 

das 
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das Zeitwort in der Perſon , Zahl , auch 
bisweilen im Geldlechte übereinſtiinmen . 
als : 

Tvoja hiſa je zgorela , dein Haus iſt ab 
gebrannt . 

Moje ſzeztre ſzuſze odpelyale , meine 
Schweſtern ſind weggefabren . 

Nemogu vízi lyudi bogati biti , nego kre 
pozten more vízaki biti . Es können 
nicht alle Leute reich ſeyn , aber tugende 
baft kann Sedermann ſeyn . 

ate Regel : Auf die nämliche Frage 
wird bisweilen auch die zweyte Endung 
gefeßet , in dieſem Falle muß das Zeit 
wort in die einfache Zahl geſeßet werden , 
welches eine Redensart iſt , die nur den 
Kroaten eigen iſt , als ; ich kann ſagen : 
moje dekle ' néſzu doma , meine Mágde 
find nicht zu Hauſe , uder mojeh dekel né 
doma . Alſo auch : 
Penez mi je zfalelo , das Geld iſt mir 

ausgegangen . 
Nashih Szoldatov josh néje iz tabora , uns 

lere Soldaten ſind noch nicht aus dem 
Felde gekommen . 

C 

3te 
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3te Regel : Die perſönlichen Fürs 
wörter ja , ti , on &amp; c . ich , du , ec , werden 
in der erſten Endung weder in einer , nod 
in mehreren verknüpften Reden ausdrücks 
lich gereßet , ausgenommen , man will eis 
nen beſondern Ausdruck machen : als : 

Naj pitaju toga chloveka , kamo ide . Fras 
gen ſie dieſen Mann , wo er hingeht . 

Kaj neznaju , dafzem beteſen bil ? wiſſent 
fie nicht , daß ich krank geweſen . 

M 

2 

Mit einem beſondern Xusdruck . 

Tiſzi zrok moje neſzreche . Du biſt an 
j meinem Unglüde ſchuld . 
Menye Ja neznam , kajſzem chinechi . Ich weiß 

nicht , was ich thun roll . 
Miſzmo vízi videli , kulikaſzi ti za naſz 

chinil . Wir haben alle geſehen , was 
du für uns gethan haft . 

In Anſehung der zweyten Endung . 
ite Regel : Wenn zwey Bauptwórs 

ter rerſchiedener Bedeutung ohne Bindes 
worte porkommen , fo ſtebet jenes , bei 
welchen man fick chije , chijega weſſen ? 
fragen tann , in der zweyten Endung . 
 S : : Mi 

M 
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I 

Miſzmo deneſz nashega Czeſzara godovni 
da ! obrzluſavali . Wir haben heute uns 
ſere8 Sayfers Namensfeſt gefegert . 

Bog Ztvoritel neba y zemlye , vfzeh 
lyudih mishlenya zna . Gott der Soos 
pfer des Himmels und der Erde weiß 
aller Menſchen Gedanken . 

Oprave moje pokojne Gozpeſze proda 
vaju . Die Kleider meiner verſtorbenen 
Frau werden verkaufet . 

2te Regel : Die Hauptwörter , dels 
che einen Theil einer Sache , eine Maaß , 
oder eine Menge bedeuten , fodern die 
zweyte Endung des andern Hauptwortes . 
418 : 

I 

Donefzimi falachecz kruha . Bring mir 
ein Stückchen Brod . 

Zapovedaju lulu duhana ? Schaffen fie 
eine Pfeife Taback ? 

Pochem je polich ztaroga vina ? Wie 
theuer iſt die Maaß alten Wein ? 

Jednu jatų ovacz ſzem videl . Ich habe 
eine Heerde Schaafe gelegen . 

Czelu vrechu hrushek ſzem ti doreſzel . 
Ich habe dir einen Torniſter Birnen ges 
bracht . 

3 3te 
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212 

3te Regel : Die Hauptwórter die auf 
the eine Meinung , Willen , oder Beſchaffens heit eines Dinges abzielen , ſtehen fammt 

ihren Beimórtern in der zweyten En . 
Di dung . Als : 

Chlovek velikoga razuma . Ein Mann 
von großem Verſtande . Mladenecz viſzokoga chela . Ein Jüngs 
ling mit hoher Stirne . Baba naguzanoga obraza . Ein Weiß mit 
einem runzlichten Geſichte . 
Pud pflegt man dieſe Enbung mit 

pornen dem Vorworte od , von , auszudrücken , 
als : 

22 

7e 
Oden 

? 

ciny Chlovek od razvuzdanoga fivlenya . Ein Menſch von einem ausgelaſſenen Les 
aft Bensipandel . Deklich od lepoga fivota . Ein Mäds 
a ? ! chen von ſchöner Leibesgeſtalt . 

0 Anmerkung : Eine beſondere Eigenſchaft in Unſehung der zweyten Endung haben die Aroas 
ten in ihrer Sprache , fie beſtehet nämlich das 
rinn , daß man das Hauptwort , welchem eis gentlich was zugeeignet wird , und bei wela chem die Frage chije , chijega , weſſen , iſt , 

one 
10 
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ift , in ein Beiwort verwandelt . &quot; Siebei mets 
fe inan folgende Regeln . 

itens : Die gemeinen Namen , auch 
viele eigene Namen nehmen nach Bers 
ſchiedenheit der Bedeutung dieſe Ausgangs . 
Tylben an , als : ov , ova , ovo , in , ni , 
ji , und gleichen im Sinne nach den deuts 
ſchen Endfyiben : lich , trob . Ž . B. Cze 
ſzarov dvor , des Kayſers . Pallaft . Es 
iſt der Sinn , als wenn ich fagete : der 
tayſerliche Pallaſt . Alſo auch : 

Plebanusheva hiſa . Des Pfarrers Haus . 
Hiſna vrata , das Hausthor . 
Turovo polye , Das Turopoler Edelfeld . 
Otchin brat , des Vaters Bruder . 
Materina ſzeztra , der Mutter Sowetter . 
Szeztrino dete , der Søweſter find . 

1 

4 

2tens : Die eigenen Namen der Lán : 
der , Städte , und Völker machen den 
Ausgang in zki , als : 
Vugerzko Kralyeztvo , das Königreid 

üngarn . 
Praizki Kraly , der ståntg von Preußen . 

&quot; Budimzko vino , der Orner Wein . 
Horvatzki jezik , die troatiſee Sprache . 

3tens : 
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ztens : Jene Hauptwórter , die auf 
sh fich endigen , verwandeln nur das h , 
in ki , als : 

Varaski ſzudecz , der Stadtrichter . 

4tens : Es giebt auch gemeine Nas 
men , welche die Ausgangsſylbe zki ans 

e nehmen , jedoch mit einer kleinen Beráns 
ciderung , als : 

Materinzka lyúbav , die Liebe der Mutter . 
Otchinzki blagoſzlov , der väterliche Ses 

gen . 
Vojnichka dusnozt , die Pflicht des Sols 

daten . 
Szoldachko orusje , die Waffen der Sol . 

dater . 

eti 
Stehet aber bei einem ſolchen Baupts 

trorte , welchem etwas zugeeignet wird , 
fchon ein anderes Beiwort , lo tann dieſe 
Verwandlung nicht ſtatt haben . 

4te Regel : Die Hauptwörter , die ets 
ne Geburt , ein Seſchlecht , Vaterland , 
Amt , oder Handwerk bedeuten , wenn 
ſolche einer Perſon zugeeignet werden , 

wer 
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merden zu einem Beiwporte gemacht , und 
ſammt dem andern Hauptworte in die 
zweyte Endung geleget . Dieſes geſchies 
het meiſtens mit dem Hilfsworte jeſzem , 
ich bin , als : 

On je roda Grofofzkoga , er iſt von Ses 
burt ein Graf . 

Vizte pokolenya fidovzkoga , ihr reyd 
von einem jüdiſchen Geſchlechte . 

Jaſzem meſtrie kovachke , Jd bin meis 
nes Handwerkes ein Schmied . $ 1 

Ite Anmerk . Dieſe zweyte Endung fann man 
man gleid falls mit dem Vorworte iz , aus , 
oder od von , ausdrüden , als : 

Ov mladenecz je iz , oder od kralyev 
zke kervi . Dieſer Süngling iſt vom 
königlichen Geblüte . 

On je iz , od , roda grofofvzkoga , Er iſt 
von Seburt ein Graf . 

Tiſzi iz pokolenya Sidovzkoga . Du biſt 
vom jüdiſchen Geſchlechte . 

2te Anmerk . Ferners fann dieſe Rebensart gar 
fchiflich alſo vermandelt werden , daß der gee 
meine Namen in die rechſte Endung , der eis 
gene Namen aber , welcher ſonſt in ein Beir 

port 
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hi 

mort verwandelt wird , in die erſte Endung 
zu ſtehen fómmt , d . B. On je rodom Ne 
mecz , Vuger , Horvat , er iſt ein gebohrs 
ner Deutſcher , Ungar , Kroat . 

Von Zahlwörtern und Beiwörtern . 
überhaupt 

ite Regel : Die Beiwörter und Bahls 
wörter müften mit ihren Hauptwörtern in 
der Zahl , Geſchlecht und Endung übers 
einſtimmen . 3. B. Szlavna Varmegyia , 
das løbliche Preisamt , oder Komitat ; 
Plemenito premudro tolnacha Zpraviſche , 
der Edle Hochweife Rath . 

ate Regel : Stehen bei dem Broworo 
te mehrere Hauptwórter , ſo wird ſelbes 
mit dem nächſten Hauptworte übereinges 
ſtimmet , oder aber bei lebloſen Dingen 
in das ungewiſſe Geſchlecht der vielfachen 
Zahl gefeßet , als : 
Lepota penezi y zdravie je nèztalno , odet 

lepoca , penezi y zdravje jefzu neztal . 
na . Die Schönheit , Geld und Ger 
fundbett iſt zergänglich . 

11 

En 
the 

D Bet 
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Bei einer Perſon aber , oder bei Haupts 

wörtern lebender Dinge , timmt das Bei . 
mert allzeit in die vielfache Zahl , und zwar 
in das vornehmere Geſchlecht , welches das 
männliche iſt , zu ſtehen . 3. B. Otecz 
y mati vredniſzu dechinzke lyúbavi , der 
Vater und die Mutter ſind der kindlichen 
Liebe werth . 

3te Regel : Stebet bei einem Beis 
worte kein Hauptwort , und wird auch 
Feines verſtanden , ſo ſtehet es im unges 
wiſlen Geſchlechte , z . B. Koj vnogo pro 
ſzi , malo noſzi , der viel begebret , der bes 
kommt wenig . 

1 

Bei der Frage kak , wie ? aber ftes 
bet ein folches Beiwort im Nebenworte . 
3. B. Chini pravo , y nikogafze neboj , 
thue recht und fürchte niemanden . 

Von Beiwörtern , welche die zweyte 
Endung fodern . 

Ite Regel : Die Beiwörter , welche 
einen Uiberfuß , oder Mangel , eine Uds . 
tung , Verachtung und dergleichen anzeis 
gen , fodern die zweyte Endung desienis 

gen 

1 
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gen Hauptwortes , welches den Mangel 
oder diberfluß ausdrucket . 

1 

Dergleichen find : Pun , voll ; [ zit , 
ſatt ; potreben , dürftig ; vreden , nevre 
den , werth , unwerth ; ſelen , begierig ; 
prozt , los , als , Pun blaga , vou des Vers 
mögens ; ſzit kruha , des Brodes fatt ; po 
treben penez , des Geldes nöthig ; vre 
den , nevreden pomiluványa , des Mitleta 
dens werth , unwerth ; prozt nevolye , 
vom Elende befrepet . 

 

mit 

Anmerk . Derler Beiwörter fodern bisweilen 
aud , die rechfte Endung mit dem Vorworte 2 

einige wieder die dritte Endung mit vii , 
in , j . B. Hambar pun z - fitkom , ein Ges 
treidboden voll mit Frucht ; rodno terſzje 
2 - grozdjem , ein Weinberg vol mit Trau . 
ben ; bogat orſzag vu vinu y fitku , ein 
reiches Land im Wein und Frucht . 

D ate Regel : Die Wörter vnogo , viel ; 
kuliko , wieviel ; nekuliko , etwas ; malo , 
wenig ; obilno , häufig ; dozta zadozta , 
genug ; fie mögen in der erſten , zweyten 
oder dritten Vergleichungsſtaffel ſtehen , 
werden bisweilen als Hauptwörter be 

2.2 test , . 1 
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trachtet , und fødern die zweyte Endung Y 
der andern Hauptwórter , als : tr 

Ja imam vnogo lyudih , malo penež , doza 
ta detçze . Ich habe viel Leute , wenig 
Geld , genug Kinder . 

Nekuliko ſen je bilo vu czirkvi . Eink : 
ge Weiber waren in der Kirche . 

Vishe fitka , ali manye ſzena budemo le 
tofz dobili . Mehr Getraid , aber deſto 
weniger Heu werden wir dieſes Jahr 
befommen . 

Jaſzem naj vishe vina dobil . Jo habe am 
meiſten Wein bekommen . 

20 

1 

zte Regel : Die Beiwörter , die eine 
Entfernung , Alter , Zeit , und Gröffe ants 
zeigen , desgleichen auch die Grundzahlen 
von fünf pet angefangen , fodern auf die 
Frage : kak dalko , wie weit , kak ztar , 
wie alt , kak dugo , wie lang , kuliko 
wie viel ? die zweite Endung , als : 
Bech je tridefzet y shezt mil daleko od 

Prage . Wien &quot; tft fechs und drepßig 
Meilen von Prag 

Matuzalem bil je ztar devet zto let . 
Matuſalem war neun Hundert Sahre 
alt : 

Noe 
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3 

2 

1 

Noe delal je barku zto let , koja bila je 
tri zto laktov duga , pedeſzet shiroka , 
y trideſzet laktov viſzoka . Noe bauer 
te an dem Schifffaften hundert Jahre , 
welcher drey Hundert Ellen lang , fünf 
zig breit , und dreyßig Ellen hoch war . 

Bilo je vu czirkvi deſzet dechakov , pet 
najzt fén , y dvadeſzet båb . Es was 
ren in der Kirche zehn Knaben , fünfs 
zehn Weiber , und zwanzig alte Weiber . 
Die übrigen als : jeden , eins ; dva , 

zwey ; tri , drey ; chetiri , vier , werden mit dem Syauptworte übereingeſtimmet , 
und ſtehen in jener Endung , welche die 
Frage erfodert , oder auch in der zweyten 
Endung mit dem Vorworte žmed , unter , 
3. B. Jeden , dva , tri , chetiri ſzlugi , oder 
zmed izlug , ein , zwey , drey , vier Knechte . 

8 
M 
* 

4te Regel : Die Beiwörter in der 
zweyten Vergleichungsſtaffel fødern die zweyte Endung mit dem Vorworte od , 
von als : Tiſzi jakshi od Szamſzona , 
du biſt ftarfer als Samſon ; oder wie es 
im Deutſchen lautet ; tiſzi jakshi kak 
Szamſzon . 

00 
 

8 

In 
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In der dritten Vergleichungsſtaffel 
aber , in gleichen Beiwertern , welche eine 
Sheilung bedeuten , forern die Vorwörter 

med , unter , zmed , jwiſchen , mit ihrer 
Endung , als : 

Szalomon , bil je naj zpametneshi med 
vſzemi Mudroznanczi , Salomon mar 
der gelehrteſte unter allen Weltweiſen . 
In Anſehung der dritten Endung . 

Ite Regel : Auf die Frage komu , ko 
joj , wenn ? folget die dritte Endung des . 
jenigen Hauptwortes , zu deſſen Nugen 
oder Schaden etwas geſchieht . 3. B. Ja 
ſzem tebi y tvojoj czéloj hiſi dozta do 
bra vchinil , ich habe dir und deinem gan . 
sen Hauſe genug gutes gethan . 
Nedavaj tvojoj detczi zlocheztu peldų . 

Gebe deinen Kindern kein bores Bey , 
ſpiel . 

Vchiniſzi rodu glaſz . Mache deiner Fas 
milie Ehre . 

9 

2te Regel : Die eigenen Namen der 
Lånder , Städte , Dirfer , und anderer Derter welche etwas in fich faffen köns 

nen , 
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nen , fodern auf die Frage gde ? wo ? in 
der einfachen Zahl mit dem Vorworte 
vu , in , die dritte Endung , in der vielfas 
dhen Zahl die giveyte Endung der lezten 
Ausgange , als : 

. Jaſzem vu Zagrebu odhranyen . Ich bin 
in Agram auferzogen . 

Tiſziſze vu Vugerzkoj zemlyi skolal . Du 
bift in Ungarn in die Scule gegangen . 

Vu kuhinyi je pochelo goreti . In der 
Küche hat es angefangen zu brennen . 

Vy . Vnogih meztih je glad . In vielen 
Dertern iſt die Hungersnoth . 

zte Regel : Benn eine Bewegung , 
oder eine Nabe eines Drtes angezeiget 
wird , fo folget auf die Frage kam , woo 
hin ? die dritte Endung des Ortes mit 
den Vorwörtern k- zu , noch , proti , na 
proti , [ zuproti , entgegen , wider , mit 
dem Vorworte do , aber die zweyte En 
dung , als : 

i Odishel je k- fzvojem ztareshem . Er ift 
zu feinen Aeltern gegangen . 

Proti naproti moztuſze je naj lepshe pe 
lyati . Segen der Brücke iſt es am 
ſchönſten zu fahren . Pro 

22 

8 
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Proti Budimu jeſzmoga videli iti . Ses 

gen Dien zu , haben wir ihn geben ges 
ſehen . 

Do vratfzem doshel , Ich bin biß ans 
Thor gekominen . 

4te Regel : Die Beiwörter , welche 
einen Nußen , Schaden , eine Gleichbeit , 
Möglichkeit oder unmöglichkeit bedeuten , 
fodern die dritte Endung , als : 
Szád je detczi zdrav Das Obſt iſt dett 

Kindern geſund . 
Prevech jezti , je vſzakomu , skodlivo , 

Zu viel eflen , - iſt jedwedem foádlich . 
Brat bratu né zpodoben . Der Bruder 

iſt dem Bruder nicht ähnlich . 
Ovakva dugovanya niſzu vezdafnem vre . 

menam primerna . Derley Sachen ſind 
für die jeßigen Zeiten nicht anpaſſend . 

Drago nam je bilo chuti . Es war uns 
angenehin zu vernehmen . 

gte Regel : Beiwörter , die eine Fa . 
bigkeit , Hurtigkeit bedeuten , fodern die 
dritte Endung mit dem Vorworte k : zu , 
bergleichen ſind prikladen , neprikladen , 
tauglich , untauglich , prilichen , zpreten , 

ges 
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geſchikt , lén , faul , hiter , berz , ſchnell , 
pripraven , bereit , gotov , fertig : als : 
Ov chlovek je prikladen , prilichen k 

vſzakomu poſzlu . Dieſer Menſch iſt 
zu jeder Urbeit geſchikt . 

Tiſzi jako lén k - delu . Du biſt ſehr faul 
zur Arbeit . 

Anmerk . Einige derlen Beiwörtec nehmen auch 
die vierte Endung an mit den Vorwortern za 
zu , oder na , zu , als : Ei 

Ov kony je len za jahu . Dies Pferd ift 
faul im reiten . 

Seneſzu vízigdar gotove na tanecz . Die 
Weiber ſind zumn tanzen allzeit bereit . 

Nagnyen , gotov na hmanyochu , Zur 
Bosheit bereit . 

In Unſehung der vierten Endung . 
ite Regel : Auf die Frage koga , 

wen , kaj , was ? ftehet die vierte En 
bung . 3. B. Lyuhi bliſnyega tvojega , 
kakti ſzamoga tebe , liebe deinen Näche 
ften pie dich ſelbſt 

1 

t6 
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ite Anmerk . Die Hauptwórter des männli . 

chen Geſchlechts , die eine lebloſe Sache be . 
deuten , und zur zweyten Ubånderungsart gehós 
ren , haben in der vierten Endung den Aus , 
gang mit der erſten gleich , als : 

Zdravo je vishekrat novi zrak vu hifa 
pufchati . Es iſt geſund mehrmahlen 
friſche Luft in die Stube zu laſſen . 

Detcza , koja ztareshe fzvoje poſtuju , do 
biju blagoſzlov bosji . Die Kinder , 
welche ihre Leltern ehren , bekommen 
den Seegen Gottes . 

Moramo na odgovor chakati .. Wir núrs 
fen die Antwort abwarten . 

Moj trùd mije dobro naplatil . Er hat 
mir meine Mühe gut bezahlt . 

2te Anmerk . Gleich wie es oben bei der ers 
ften Endung geſagt worden iſt , eben ro pflegt 
man auch hier ſehr oft auf die Frage koga 
oder kaj , wen , was ? fich der zirenten En . 
dung zu bedienen , meiſtens , wenn das Haupts 
mort des weibli hen , oder ungeriſſen Ger 
rohlechtes iſt , es rep felbes in der einfachen 
oder vielfachen Zahl , als : 

Néſzu videli moje fené ? Haben ſie nicht 
mein Weið gefegen ? 

Moje 
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Mojega deteta nigde nemorem najti . Ich 
kann mein Kind nirgends finden . 

Néma ſzreche vu igri . Er hat kein Glück 
in ſpielen . 

Tak zvuchenih kony nigdo néma , kak 
Maje . So abgerichtete Pferde hat 
niemand wie Mahyeu . 

7 2te Regel : Auf die Frage za kuliko , 
wie theuer ? ſtehen die Hguptwörter , wel . 
che den Preiß anzeigen , mit dem Vorwor : te za , po , um , für , in der vierten Ens 
dung , als : 

ID : 

13 

 , 

Kupilſzem réf ſzukna za tri rainske . Ich 
babe die Eden Tuch um drer Gulden 
gekauft . 

Prodal je konya za dvadeſzet y chetiri 
czekine . Er bat das Pferð um vier 
und zwanzig Dutaten verkauft . 

Za dva grosha jajecz mi je doneſzel . Um 
zwer Grorden Eper bat er mir ges 
bracht . 

n ! 

. 

3te Regel : Die Tage der Woche wers 
den auf die Frage kada , wann mit dem 
Vorworte vu , in , in die vierte Endung 
gereßet , mit dieſem Unterſchiede jedoch , 
daß die des männlichen Geſchlechtes 

den 
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ben Ausgang der erſten Endung gleich 
baben , Ž . B. Vu Nedelyu , Sonntags , 
Pondelyek , Montags , Tork , Dienſtags , 
Szredu , Mittwochs , Chetertek , Dons 
nerſtags , Petek , Freytags , Szobotii , 
Samſtags . 
Anmerk . Werden aber mehrere Tage der Wos 

che verſtanden , ſo wird das Vorwort mit 
feiner Endung gebrauchet , als : 

Po Nedelyah y Szvetkih moraſze ſzveta 
mesha pofzluhnuti . Sonntags und Fey , 
ertags muß man die beil . Meffe hören . 

Po petkih y ſzobotah meſza nejech . Du 
fuuſt am Freytag und Samſtag tein 
Fleiſch eſſen . 

4te Regel : Die Hauptwórter , welche 
eine Zeit bedeuten , ſtehen auf die Frage 
kak dugo , wie lang ? oder kada , wann ? 
in der vierten Endung , als : 
Jednu vuru , dva , tri tjedne , bilſzem vu 

Bechu , So war eine Stunde , zwey , 
drey Bochen in Wien . 

Czél Meſzeczga ni doma bilo . Er war 
das ganze Monat nicht zu Hauſe . 

Lany . 
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?  

Lanyzku zimu je dozta ſznega bilo . Im 
vorigen Winter war genug Schnee . 

Anmerk . Micht ſelten brauchet man auf die 
Frage kak dugo , wote lang ? bei derlei 
Sauptwórter das Rauptwort chez , na ; auf 
die Frage kada , aber das vu , ob , po , 
mit ihrer Endung , đi B. Dan na Dan , 
tåglich ; dvaput chez tjeden , zweymat 
wöchentlich ; vu Mėſzęczu , monatlic ) ; po 
dnevu , des Cages ; po nochi , bei der 
Nacht ; ob pol dan , zum Mittag . 

ste Regel : Hauptwórter , die eine 
- Zeit , Weite oder Entfernung andeuten , 
the ſteben auf die Frage : kak dalko , wię 

weit ? in der vierten Endung , als : 

16 

Czélu vuru y fertalyſłem zpal . Ich has 
be eine Stund und ein Viertel geſchla . 
fen . 

Dve mille je daleko . Es ist zwo Meia 
len weit . 

Jeden dan hoda je iz Zagreba do Kar 
lovcza . Von Agram bis Karlſtad iſt 
eine Sagreiſe . Tri dni dalko ſzem bil od ovud . Su 
war von hier drey Tage weit . 

! 

6te 
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6te Regel : Die Namen der Stadte , 
Dörfer í Länder , auch andere gemeine 
Hauptwörter , die etwas in ſich falfen kön , 
nen , ſtehen auf die Frage kam , wohin ? 
mit dem Bormorte vu , in ; oder auf die 
Frage : kud , wodurch ? mit dem Vors 
wore chez , in der vierten Endung , als : . 

Idem vu Bech , Rim , Benetke . Ich ges 
be nach Wien , Rom , Venedig . 

Nashi vojniki preshliſzu chez vugerzku 
zemlyu vu Poloniu . Unſere Soldas 
ten ſind durch Ungarn nach Pohlen ges 
gangen . 

Tåt je chez oblok vu hifu doshel . Der 
Dieb iſt durch das Fenſter in das Zims 
mer gekommen . 

Anmerk . Das u wird bei dem Dormorte vu 
gar oft weggelaſſen , und das v allein gefes 
Ber . 3. B. Preshel je vczirkvu , er 
gieng in die Kirche ; vfzudu je dokon 
chavo , im Gerichte iſt es beſchloſſen worden . 
Bei dem Worte hiſa , wenn ich meyne in das 
Haus hineingehen , ſaget man jedoch beſſer : 
preshel je vu hifu , er gieng in das Haus , 
oder Zimmer ; iſt aber die Rede , er geht nach 
Hauſe , ſo ſaget man : ide domom , und 
nicht , vu hiſu . 

Sn 
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In Anſehung der ſechſten Endung . 
ite Regel : Die Hauptwórter , die ein 

Werkzeug , mittels welchem etwas ges 
ſchieht , oder Geſellſchaft ; desgleichen wels 
che eine Art und Weiſe anzeigen , ſteben 
auf die Frage z - kem , womit , kak , wie , 
mit dem Vorworte 2 , mit , in der Techs 
ften Endung , als : 
Z - noſem rezati , mit dem Meſſer fchnets 

ben . 
Z - vuſem fzuga zvezali . Mit dem Stris 

de haben ſie ihn gebunden . 
Z - jednem mojem dobrem priatelom doj 

dem k - tebi . Mit meinem guten Freuns 
de komme ich zu dir . 

Z - velikem veſzeljem budem te doch ekal . 
Mit viel Freude werde ich dich erwars 
tent . 

Z - luczkemi penezi zidye . Er bauet mit 
fremden Seld . 

Z - velikum gozpodumſze né shaliti . Mit 
groſſen Herren iſt nicht zu fmerzen . 

VI . 
dot 
 non 

ite Anmerk . Man pflegt derler rechſte Ens 
dungen auch ohne z , fu reken , beſonders 

wenn das Hauptvort mit z , fz oder f , ia zuweilen auch , wenn es mit einem Selbſta 
lauter 
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lauter anfängt , welches aber in Erine gewiſſe 
Megel gebracht werden fann . 3. P. Ovem 
wachiromſzu poztala vſzakojachka dru 
ſtva , auf dieſe Weiſe ſind die verſchiedenen 
Geſellſchaften entſtanden ; zobjumſze kony 
vtuzti , mit aber wird das Pferd fett ; 
ſzablumga je poſzekel , mit dem Gabel 
bat er ihn gehauet 1 

äte Anmerk . Wenn das Wort vfzem , vora 
fommt , dann muß zwiſchen temſelben und 
dem Vorworte z ein e hineingeſeget und zu 
fammen geſchrieben werden . 3. R. Zevízem 
veſzeljem , mit aller Freude ; zevſzum 
marlivoztjum , mit allem Fleiße . 

äte Anmerk . Oft wird in einer Rede ein 
Hauptwort in die rechfie Endung geſeget , ohne 
daß man die Urſach davon zugeben im Stans 
de iſt . Dieſe Redensart muß man bloß durch 
bie Uibung erlernen . 3. B. Odicheno je 
biti kotrigom jedne glaſzovite obchine , 
es iſt glorreich ein Mitglied einer groſſen Geo 
feufchaft zu reyn ; kervavemſze je potom 
potil , er hat Blut geſchwiget ; Ozivame 
priatelom , y bedakom ſpota , er nens 
Het mich ſeinen Freund , und ſchilt mich einen 
Thoren . 

$ . III . 
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S. III . 

fügung des firwortes , von den 
Fürwortern überbaupt . 

FA 

ite Regel : Die zueignenden , anzets 
genden und uneigentlichen Fürwortet , als 
welche den Beiwörtern gleichen , ſtehen mit 
ibrem Hauptworte in einerlei Geſchlecht , 
Bahl und Endung . 3. B. Moja mati 
je ono dete odhranila , meine Mutter 
bat jenes Kind auferzogen . 

2te Regel : Die beziehenden Fürwóra 
ter nehmen zwar das Geſchlecht und die 
Zahl des Hauptwortes an , aber nicht 
allzeit die Endung : 3. P. Ovo je kluch , 
z - kojemſze ova vrata odpiraju , hier iſt 
der Schlüſſel , mit welchem man dieſes 
hor aufſperret 
ate Anmerk . Wenn bei den Fürwortern nichts 

deritanden wird , ſo febet man es in das uns 
geriſſe Geſchlecht . Z. B. Tuſze nepri 
ztoji , dieß gebühret ſich nicht . 0110 , kaj 
ſzem vre rekel , das , was ich ſchon geſagt 
habe . Hier fømmt alſo allzeit jenes kai , 
mas i dag koje aber , weiin ein Haurts 
wort des ungewisſen Geſchlechtes vorhergebeta 

P ate 
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2te Anmerk . Wenn bei den beziehenden fürs 
wórtern mehrere Hauptwórter verſtanden wers 
den , fo ftimmen ſie mit dem nåchſten Saupts 
worte überein , oder werden nach der Urt wie 
oben die Beiwórter in die vielfache Zahl gefeget . 

Von den fürwortern insbeſondere . 
Ite Regel : Die perſönlichen Fürwör : 

ter ſtehen vor dem Zeitworte , ipeldes fie 
regieren , als : 

Jaſzem tvoj priatel , ich bin dein Freund . 
Tiſzi prav imal , du haft recht gehabt . 
Ona je moja rodyena ſzeztra , fie iſt meine 

leibliche Sdwefter . 
Vizte nash ztari znanecz , ihr feyd unſer 

alter Bekannte . 

Anmerk . Un des Nachdrucker Millen wird den 
perſönlichen fürwortern oft das Beimdrt ſzam , 
a , o , felbſt , beigefeber . Z. B. Ja ſzam ſzem 
videl , ich habe es ſelbſt geſehen ; vi fzami 
neznate , kaj govorite , ihr wißt felbft 
nicht , was ihr redet . 

2te Regel : Bei einer Rede die Frage 
weiſe geſchieht , wird das perſönliche Fürs 
wort hinter dem Zeitworte , oder wenn 

ein 
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ein Hilfswort dabei iſt , inzwiſchen geſes 
Bet , als : 
Neſzemli ja prav rekel ? hab ich nicht 

wabe geſagt ? 
Imali ona josh mater ? hat ſie noch eine 

Mutter . 
Néli ono vash brat ? ift jener nicht euer 

Bruder ? 
Kaj budu one rekle , kada naſz ovde za 

paze ? Was werden ſie ſagen , wenn 
fie uns hier erbtiden ? 

zte Regel : Die perſönlichen Fürwór . 
ter werden in der dritten und vierten End 
dung ſehr oft verkürzet , wie es bereits bei 
ihren Abänderungen ( con geſagt worden , 
als : 

is 

titles 
ambi 
16 

Prodajmi toga konya , verkaufe mir dieß 
Pferd . 

Ja biti rad dal , dabi imal , ich gäbe es 
dir gerne , wenn ich es nur háttes 

Jachumu platiti , y odpravitiga , ich will 
ihm bezahlen , und ihn fortſchicken . 

Jaju dobro poznam , Ich tenne fie recht 
gut . 

BIH 

1 P 2 2 its 
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ite Anmerk . Viele Sprachverſtändige find der 

Meynung , einige haben es ſogar zur Regel 
gemacht , daß die pečiónlich ; en fürworter in 
der dritten und vierten Endung allzeit die 
gleiche Perſon haben rollen , nåmlich : ja me 
ne , ti tebe , und on Izebe &amp; c . Das 
ſzebi , ſzebe , aber nur allein bei der drits 
ten Perſon zu ſeßen fer . Es iſt gewiß , daß 
es ſich in gewiſſen Umſtänden gar ſchitlich thun 
Caffe , beſonders wo das Szam , a ; o , ſelbſt 
entweder ausdrúd ich dabei ſtebel , oder doch 
verſtanden werde , wie z . B. Ovo ti ſza- . 
momu tebi pripishi , dieß ſchreibe du dir 
ſelbſt zu ; ja mene ſzam vrachim , ich fus 
rire mich ſelbſt zc . Hingegen wo das fzam , 
felbft , nicht da febet , oder wo die Fürs 
wórter verfürzt werden , da läßt ſich das fze . 
bi , ſzebe , oder ſzi , ſze , viel beſſer an . 
wenden , wie z . B. Derfite / ze bratja do 
bro , haltet euch mohl Brüder ! Jaſzemſze 
porezaly , ich habe mich geſchnitten ; vze 
miſzi ti predi , jachuſzi potlam vzeti , 
nebme du dir bevor , ich will mir bernach 
nehmen . 

ate Anmerk . Wenn zwen perſönliche fürwors 
ter von verſchiedener Perfon in einer Rede 
vorkommen , und die vierte vor der dritten En . 
dung ſtehet , ro . If es beſſer , daß die dritte 

ganz 
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ganz gefebet werde . 3. B. Poshelitega 
k - meni , ſchicket ihn zu mir ; jachute nye 
mu predati , ich will dich ihm übergeben ; 

4te Regel : Wenn zipiſchen zwey Pera 
fönlichen Fürwortern in der erſten En . 
dung ein beztebendes Fürwort ſtehet , ſo 
wird das lezte ausgelaſſen , wo im deuta 
ſehen ſonſt beide fteben , als : 

Ja , kojſzem vam tuliko dobra vchinil . Ich , 
der ich euch ſoviel gutes gethan habe . 

-Mi , kojiſzmo kerſcheniki , Wir , die wir 
Chriſten ſind . 

Ti , kojme poznash , du , der du mich 
kenneſt . 

Il 

- 5te Regel : Wenn ein perſönliches 
Fürwort zwey Zeitwörter regieret , ſo wird 
es bei dem lešten gemeiniglich ausgelaſen , 
als : : !! 

Nitiſzem ja kai chul , niti videl , Ich has 
be weder was gehöret , weder geſehen . 

On je miſzlil , ali ſzada vech nemiſzli . 
Er hat geglaubet , aber izt gtaubet er 
nicht mehr . 

71 
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Ona zna , da nyoj to skodi , ali nemari , 

Sie meiß es , daß ihr dieß ſchadet , aber 
fie achtet es dennoch nicht . 
6te Regel : Die erſte Perſon fodert 

die zueignenden Fürworter in der einfas 
chen Zahl : moj , a , e , mein , meine , 
mein , in der ptelfachen : nash , a , e , uns 
fer , unſere , unfer . Dię zweyte Perſon einfach , tyoj , a , e , dein , deine , dein , vielfach vash , a , e , euer , euere , 
euer . Die dritte fzvoj , a , e , fein , feię 
ne , fein , als ; 

Ja vchinim moju dufnozt , ti vchini tvor 
ju , on naj vchini [ zyoju . Ich thue 
meine Schuldigkeit , thue du deine , et 
fou reine thun . 

Poglejmo mi na nashe falinge , glejte vi 
na vashe , naj oni na fzvoje gledé . Ses 
hen wir auf unſere Fehler , Tebet ihr auf 
euere , fie sollen auf ihre Fehler ſehen . 

Anmerkung : Unſtart fzebi , ſzebe , brau . 
det man bismeilen in allen Endungen , nur die 
erfte ausgenommen , das : nyega , nyu , nye 
mu , nyoj &amp; c . Anſtatt ſzvoj , fzvoja , fzvo . 
je aber brauchet man bei den mannlichen und 

unges 
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ungewiſſen Geſchlechte , wenn die Rede von eis 
mer Sache iſt , nyegov , a , 0 , bei mehres 
ren Sachen , oder , wenn es ſich auf eine Pers 
fon bezieht , gegen welcher man mit Uchtung 
redet , das nyihov , a , o , bei dem weiblis 
dhen endlich das nyem , a , 0 , wie dieſe zu 
gebrauchen find , bat man theils ſchon bei ty , 
ren Ubảnderungen angezeiget , und ein meh , 
Teres wird man aus folgenden Regeln abneh . 
men fónnen . 

1 

M 

1 7te Regel : Das fzebi , ſzvoj , brau : 
det man , wenn ſich dieſelben auf die er : 
ſte Endung der dritten Perſon beziehen , 

je als : 
33 

Vízaki je ( zebi naj blisneshi . Ein jeder 
ift fich felbft der Nibite . 

Takajshe neme ztvari lyubé fzvoje mla 
diche . Auch vernunftloſe Thiere lieben 
ihre Jungen . 

Vfzaki chlovek ima izvoje teskoche . Sen 
der Menſch hat ſeine Beſchweroiſſe . VI 

Anmerk . Wenn nach der erſten Endung der 
dritten Perſon ein Bindemort folget , fo braucher 
man die obbefagten : nyega , nyegov , nyi 
hov , nyein &amp; c . 3. B. Mati y nyeina 

P 4 det 

DF 
1 
16 
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detcza , die Mutter und ihre Ainder ; Taty 
nyegovi pajdashi , der Dieb und ſeine Geſelo 
len . Iſt aber vor dem Bindemorte die erfte Eng 
dung mit einer andern Endung , und das fürs 
wort beziehet ſich auf die nämliche erfte Endung , 
fo brauchet man jetosh das ſzebi , ſzvoj ; end . 

Lich brauchet ma : das ſzebi , fzvoj , norbe 
wenn vor dem Bindemorte schon ein ſzebi , 
ſzvoj , ſtebet . 3 : F. Greshnik nemiſzli 
na Boga , niti na dushu [ zvoju , der Suns 
der dentet weber auf ſich noch auf ſeine Gees 
le ; vchinil je Izebi y ſzvojemu rodu 
głaſz , er hat ſich und ſeiner Familie Ebre 
gemacht . 

Ste Regel : Ift die erſte Endung der 
erften oder der zweyten Perſon , und das 
Fürwort beziehet fich auf eine andere En 
dung , ſo brauchet man auch das fzebe , 
ſzvoj , als : 

Daj vſzakomu fzvoje poftenye , gieb jes 
dem reine gebührende Ehre . 

Ja platim vſzakomu fzvoje , Ich bezahle 
iedem das reinige . 

Vizaki naj pazi na fzvoje , Jeder ſoll auf 
das ſeinige Acht haben . 

? An 
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T Anmerk . Dieß iſt aber zu verſtehen nur von 

einer Conſtruction oder Rede , denn in zwoen 
Conſtructione brau t ; et man don das nye . 
ga , nyegov , nyihov &amp; c . 3. B. Ako je 
gozpon josh beteſen , hochuga deneſz 
zaizto pohoditi , wenn der Herr noch frank 
iſt , ſo werde ich ihn heute beſuchen ; doklam 
je on josh vu Zagrebu bil , vniogorzem 
ſze pri nyem , y vunyegovi hiſi do 
bra vſil , als er noch in Ugram war , hab 
ich bei ihm und in ſeinem Hauſe viel gutes 
genoſſent . 

9te Regel : Iſt die erſte Endung der 
dritten Perion , und das Fürwort bezies 
het ſich auf eine andere Eadung , Tu braus 
chet man das nyega , nyegov &amp; c . als : 11 

M David je Goliatu z - yegvem mechom 
glavu odſzekel , Dwvid flug dem Go . 
ligth mit ſeinem ( des Goliaths ) Schwer 
de den Kopf ab . 

Peter je Pavlu ' nyegovu kcher nazad po 
ſzlál , kajti nyu za fenu imati neche , 
Peter bat dem Paul ſeine Tochter zu : 

růdgeſchikt , weil er ſie zum Weibe nicht 
haben wių . 

Ju . 
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Judit je k - Holoferneshu chez nyegov lo 

gor doshla , Judith kam zum Holofernes 
durch ſein Lager . 

rote Regel : Stehen in zwoen Reder 
gwo erſte Endungen der dritten Perſon , 
und das fürwort beziehet ſich auf die erſte 
Endung jenes Redeſages , worinn daſſelbe 
ſtebet , ſo brauchet man das fzvoj , als : 

9 Moj otecz opomenul je fzufzeda , dabi na 
detczu fzvoju bolye pazil . Mein Bar 
ter ermahnte den Nachbarn , daß er auf 
ſeine ( des Nachbars ) Kinder beſſer 
Hot babe . 

     = 
COME 

ture 
DE 

Beziehet ſich aber das Fürwort auf 
die erſte Endung des andern Redeſages , 
ſo brauchet man das : nyega nyegov &amp; c . 
als : 

fume 
Boiſze vuchenik , da navuchitel nyega . 

vu krivnyu nezezna , der Schüler fürcha 
tet fich , daß der Lehrmeiſter rein Beru 
brechen nicht erfahre . 

Paztir né videl , da je vuk med nyegvu 
chrèdu doshel , der Hirt fah nicht , wie 
der Wolf unter ſeine Heerde kam . ' 

B 

S. IV . 
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F .: IV . 
Fügung des Zeitwortes , und flits 

telwortes . 

$ 

Ju Anſehung der erſten Endung . 
Ite Regel : Jedes perſönliche Zelt : 

port fodert eine erite Endung , welches ent : 
werer ausdrüdlich in der Rede ſtebet , oder 

i doch verſtanden wird , und mit dieſem 
- muß das Zeitwort in der Zahl und Per . 

&amp; ſon úbereinſtimnien , wie ſchon geſagt 
o porden . 

2te Regel : Wenn mehrere erſte Ent 
i dungen der dritten Perſon in der Rede 

vorfommen , ſo kommt das Zeitwort in 
die vielfache Bahl , als : 
Szmert , pekel y fitek vekivechni , mo : 

raju nam vízigdar na pameti biti . Der 
Sod , die Sólle , und das ewige Leben 
müffen und ſtets im Gedanken ſeyn . 

Bog Otecz , Szin , y Duh fzveti jeſzu Bo 
ſanzke pershone , Gott Vater , Gott 
Sohn , und der heilige Geiſt ſind göttliche 
Perſonen . 

PEN 
ori 

est 
31 

Czi 
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Cziczero y Demoftenesh biliſzu veliki 

govorlyivczi , Etcero und Demofthe 
neg waren große Redner . 

3te Regel : Sind mehrere erſte Ene 
bungen von verſchiedenen Perſonen , Po 
muß das Zeitwort mit der rocnehmſten , 
nämlich mit der erſten Perſon , nach wele 
cher die zweyte folget , in der Perfon , übers einſtimmen , als : 

Ja y tvoj brat izkaliſzmote , ich und dein 
Bruder haben dich geſucht . 

Vi y vasha drufina nikaj nevalyate . The 
und euer Hausgeſind reyd nichts nuß . 

Moja fena , déte , fzluskinya , y ja fzmo 
vu jedno vreme &quot; beteſni bili , mein 
Weib , das Kind , die Magd und ich 
waren zu gleicher Zeit krant . 

In Anſehung der zweyten Endung , 
welche die Zeitwörter fodern . 

Itens : Die zwerte Endung fodern allzeit : 
Derſatiſze : 3. B. Derfiſze tvojega reo . 

da . Fübre dich ſtandesmaßig auf . 

Do 
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Dobavitiſze . 3. B. Komajſzemſze penez 
de bavil . Ich bin kaum zu Geld ges 
kommen . 

Potrebuvati , nepotrebuvati . 3. B. Po 
trebujem , nepotrebujem tvoje po 
mochi . Ich brauche , ich brauche 
deine Htlfe nicht . 

Prijetiſze . 3. B. Prijelſzeje bolyshega 
fivlenya . Er hat einen beſſeren Les 
benswandel zu führen angefangen . 

Oztavitiſze . 3. B. Onſze hman pajda 
shev nigdar neoztavi . Er wird die 
böre Gefelſaft nie meiden . 

Chuvatiſze . 3. P. Chuvajteſze vſzakoga 
gréha . Dan ſagt auch : od greha . Hús 
tet euch von jeder Sünde . 

Mentuvati . 3. B. Mentuvaliſzume vize 
ga blaga . Sie baben mich des gan 
zen Vermigens beraubet . 

Vfivatiſze . 3.P. Jafzemíze mojega ſivle 
nya lepih dnevov vſil . Ich habe in 
meinem Leben fd one Tage genoſſen . ty 

2tens : folgende Zeitwortet regieren ebenfalls die 
fwente Endungi merder doer auch mit ans 
deçn Endungen gebrauchet , ole : 3 

Bojatiſze . 3. B. Boimíze ſene . Man fagt 
auch : boimíze za lenú . Ich fürchte 

mets 
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mein Weib . Ich bin wegen det Weibe in Sorgen . Chakati . 3. B. Chakam pajdashev , oder 
na pajdashe . Ich warte auf die Kameraden . 

Proſziti . 3. B. Proſzim vina y vode oder 
za vino ý vodu . F bitte um 
Mein und Waſſer . 

Ofzloboditiſze . 3. B. Oſzlobodilme ie 
velike nevole , oder od fzmerti meje 
oſzlobodil . Er bat mich von einem 
groſſen Elend befreyet . Er hat mich 
vom Tode gerettet . 

Vuchitiſze , navchitiſze . 3. B. Vuchim 
ſze Horvatzkoga jezika . Ich lerne 
die kroatiſche Sprace . 

1 

Man fann fie aud mit ber vierten Endung 
und ſtatt dieſer mit der unbeſtimmten Urt 
brauchen . 3. B. 

Ovu popevku jefzemſze od nyega nav 
chil . Dieſes Lied habe ich von ihm 

gelernet . 
Vuchitiſze chteti y piſzati . Leſen und 

foreiben lernen . 
Zafzititiſze . 3. B. Zarzitiſze kervi . Sáts 

tige dich an dem Blute . Mon fann 
auch ſagen : Od maloga , oder z - ma 

lem 



de 20 ' 212 

1 lemſze chlovek nemore zafzititi . Mit 
wenigen wird man nicht ſatt werden . 

: 

VI 

11 

3tens : Giebt es Zeitwórter , welche allzeit die 
fmeyte Endung mit od , oder iz fodern . Mit 
od ſtehen die Zeitwórter , welche vernehmen , 
abrenden , abhalten , erhalten , lernen , faus 
fen , abtragen , abſchaffen , fodern , nachreden , 
Zehlen , bringen , bedeuten , und die mit dem 
Vorworte cd zuſammengeſeßer find , als ; 

Chuti , razmeti , zežnati kaj od koga , 
von jemanden etwas hören , vernehmen . 

Ochi od koga obernuti , odvernuti , die 
Hugen von jemanden wegwenden ; 

Odvernuti koga od dela , od puta , od 
nakanyenya , od pohlepnozti , od po 
ſzla , einen von der Arbeit , vom Wege , 
Anſchlag , von der Regterde , vom Ge 
ſchäfte abhalten , abwenden . 

Dobiti , zadobiti od koga kaj , bekommen , 
erhalten etwas von jemanden . 

Navchitiſze od drugoga , ' von einem an 
dern lernen . 

Pretirati koga od ſzebe , einen von fich 
treiben , wegiagen . 

Puztiti priatelya od hile , den Freund vom 
Hauſe ' laſſen . 

21 

11 

f 

Od 



244 o sol 

Odnezti kaj od koga , ron jemanden was 
wegtragen . 

Odpelyati kcher ad matere , die Tochter 
von der Mutter wegführen . 

Potrebuvati , proſziti od ztareshih penez , 
Geld von Äeltern fodern , bitten . 

Zloſze od nyega govori , poveda , mat 
redet , erzehlet übel von ihm . 

Die zweyte Endung mit iz fodern die 
Beitivórter , die eine Erinnerung oder Vers 
geſſenheit , auslachen , ſpotten , bedeuten , 
desgleichen auch die vom námlichen Vors 
worte iz zuſammengeſegten Zeitwórter , 
als : 

Zpomeniſze iz mene , erinneré sich meis 
ner . 

Zpozabitiſze iz chefza , einer Sache ders 
geſſen . 

Zeſzmehavashfze ſzamo nad vſzakem , iz 
vízzkoga , du lacheft nur jeden aus . 

Zeſpotavatiſze , ſpotnicze zpravlyati iz 
ſziromakov , der Urmen ſpotten . 

Jarem iz ſzebe obalyati , zhititi , das Joch 
abwerfen . 

Iztirati detczu iz hile , Die Kinder aus 
dem Saule jagen . 

/ 

Iza 
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1 Izpalo , izishlo mi je ono iz pameti , dieß 

ift meinem Gedächtniß entfallen . 
Iz ruk tolvajevſzēm vushel , ich bin den 

Händen der Räuber entfommen . 
Potoki iz zviralisch izhajaju , die Büche 

entſpringen aus den Quellen . 
4tens : Siebt es unperſönliche Zeits 

wörter , welche die zweite Endung der 
Sade und die dritte der Perſon fodern , 
alo : 

ok 

Falimi josh penez , es geht mir noc Selo 
ab . 

Zmenkalo je ſzoldatom kruha , den Sol 
daten iſt das Brod ausgegangen . 

6 Nežtajemi drobnih penez , das kleine Selt 
geht mir aus . 

Hochemiſze kave , ich möchte Kaffee trinis 
ten . 

Nechemiſze nikakveh norih , es gelüftet 
mich gar nicht zu ( derzen . 

Milomi je fziromasheh ſzoldatov , oder 
auch ſzoldate , es erbarmen mich die at . 

ET men Soldaten . Treba nam je pomochi Bosje , die Hilfe 
Gottes iſt uns nöthig . 

Potrebno je velike marlivozti , es wird 
viel Fleiß erfodert . 

2 stens . 
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stens : Das Hilfszeitwort : Jefzem , 

wenn es eine Meynung , Neigung , Lob , 
oder . Sadel bedeutet , fodert die zweyte En . 
dung ohne Vorwort , als : 

Toga rakanyenya niſzem nigdar bil , dies 
ſer Meynung war ich niemals . 

Ov chlovek je poſtenoga ſzercza , dies 
fer Menſch iſt eines rechtſchaffenen Gesi múthes . 

Tiſzi vekshe fzreche , neg , pameti , du 
haft mehr Glück als Verſtand . 

In Anſehung der dritten Endung . 
Itens : Die Zeitwörter , die ein Geben , 

Nehmen , einen Nußen oder Schaden 
Hedeuten , fodern allzeit die dritte Endung 
auf die Frage komu ? wem ? als : 

Daj meni moje nazad , gieb mir das mets 
nige zurüd . 

Noſzilſzem , ich habe getragen , doneſzel 
ſzem vu Zagreb chreshény , ich habe 
Kirſchen nach Agram gebracht . 

To meni haſzni , tebi pako skodi , dieſes 
nüßet mir , dir aber ſchadet es . 

atens : 
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Pr 

eter8 : Die Zeitwörter : befehlen , ges 
bieten , verbieten , ſagen , und verſprechen , 
fodern die dritte Endung , als : 
Zapovech nyemu , reczimu muchati , veic 

biete , fage thm , er fol ſibweigen . 
Neobetaj nikomu , kaj dati nemoresh , ver . 

Tpreche niemanden , was du nicht ges 
ben fannſt . 

12 
1 

- ztens : Die Britwörter : Verzeihen , ero 
wiedern , widerrepen , zeigen , weiſen , rus 
fen , nennen , vergleichen , nehmen gleich . 
falls die dritte Endung zu ſich , als : 

: 

Oprozti ham Boſe ! grehe nashe , verzeihe 
uns o Herr ! unſere Sünden . 

Nemoramoſze poglavarzkoj oblazti ſzu 
protztaviti , man muß ſich der obrige 
Feitlichen Gewalt nicht widerſeßen . 

Prizpodobilme je mojoj materi , oder k 
mojoj materi , auch z - mojum materjům , 
er hat mich mit meiner Mutter vere 
glichen . 

Zovimi tvoje dete ſzimo , rufe mir dein 
Rind her . 

Imenuj nam jednoga , nenne uns einen ; 
Man kann auch ſagen , oziva , imenujeme 

D 2 pria 
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priatela fzvojega , e nennet mid felis 
nen Freund . 

4tens : Die Zeitwörter , welche górs 
nen , mißgónnen , wünſchen , erzehlen , Flas 
gen , danten , bedeuten , fødern die fritte 
Endung der Perſon , als : 
Seli tebi , y czeloj hiſi vize dobro , et 

wünſchet dir und dem ganzen Hauſe 
alles Gutes . 

Pripovedaj nam , errehte uns . 
Tufil je fzuſzeda fzvojega fzudczu . , ei 

hat den Nachbar bei dem Richter ges 
klagt . 

Zahvalujem nyim za prieto dobiochin . 
ztvo , ich dante ihnen für die empfauts 
gene Gutthat 

stens : Die Zeitvorter : Horgent , bride 
gen , bezahlen , helfen , mit Gewalt nebs 

men , lethen , reichen , anvertrauen , vors 
feßen , nachfeßen , fodern ebenfalls die 
dritte Endung der Perſon nebſt der vier 
ten der Sache , als : 

 و

Ovomu chloveku na veru nikaj nedaj , 
dieſem Manne ſouf du nichts borgen . 

Do 
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Donefzelſzem detczi jednu ticzu , ich has 
be den Kindern einen Vogel gebracht . 

Platilfzem ftaczunaru moj dúg , ich habe 
dem Kaufmanne meine Schuld bezahlt . 

Dofzezimi , podajmi onu kitu , langer . 
reiche mir jenen Strauß her . 

Poſzudilſzem vnugem penez , ich habe 
pielen Selb geliehen . 

Otel je pèſz pizu kozt , der Hund hat 
dem Hunde das Bein entriſſen . 

Nezaufaj nikomu tvoje zkrovnozti , vers 
traue niemanden deine Geheimniſſe ; 
Man laget auca : zaufalſzemíze na moju 
ſenu ich habe mich auf mein Weib 
perlaſſen . 

Prepoztavil , zapoztavilme je nyemu , et 
bat mich ihm vor- oder nachgeleget . 

In Anſehung der vierten Endung . 
Itens : Ale thátige oder wirkende 

Zeitwörter fodern auf die Frage koga ? 
kaj ? wen , was ? die vierte Endung obne 
Vorwort , wie es ſchon oben bei den Haupts 
wörtern erwähnt worden . 

udar 
With 

house 
19 

SINI ! 
morale 
utell , 

Dell 

Si 
het 

2tens : Siebt es viele derlei Bettwór , 
ter , welche die vierte Endung mit den 
Vorwörtern za , vu , na , annehmen , mit 

23 za 
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1 

za aber beſonders die Zeitvorter , welche 
ſcházen , kaufen , verkaufen , wetten 2c . 
bedeuten , als : 

Vadlamſze za veſz moj imetek , ich wets 
te um all ? mein Hab und Gut . 

Kupil zem tobakeru za skudu , Ich habe 
eine Doſe für zwey Gulden gekauft . 

Zaneſzelfzemíze na mojega priatela , ich 
habe mich auf meinen Freund verlaſſen . 

Vu Bogatze ufam , ich hoffe zu Gott . 
To nam bude na diku , dieß wird uns 

zur Ehre gereichen . 
Gledi na nyu ſzerdito , er fieht ſie zors 

nig an . 
Moram za detczu zkerbeti , ich muß für 

die Kinder ſorgen . 
Vu kogaſze zalyubiti , ſich in jemanden 

verlieben . 
1 

3tens : Siebt es Zeitwörter , welche 
zwo vierte Endungen , eine ohne Vorwort , 
die andere aber mit beſagten Vorwörtern 
annehmen , als : 

Pital me je za te , er hat mich um dich 
gefragt . 

Pozta 
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7 

Poztavilifzuga za fzudcza , oder auch : 
fzudczem , ſie haben ihn zum Richter 

! gemacht . Dam tebi kcher moju za ſenu , ich gebe 
dir meine Tochter zum Weibe . 

Vzemime za fzina tvojega , nehme mich 
für deinen Sohn auf : 

Dalſzem moje peneze na interesh , ich 
bab mein Eeld auf Intereſſe gegeben . 

Kaj krivnyu na me mechesh ? - was legeſt 
du die Schuld auf mich . 

Poztaviliſzu tata vu vuzu , fie haben den 
Dieb in das Gefängniß gefest . 

Vodu vu ogeny zlejati , das Waſſer ins 
Feuer gieſſen . 
In Anſehung der ſechſten Endung . 

* ; itens : Viele thátige Zeiterórter for 
dern auf die Frage z - kem , womit , oder kak ? wie ? eine fechfte Endung von den 
ſchon oben erwähnten vier Arten , wel . che entweder ein Werkzeua , eine Ocells ſchaft , oder Urt und Weiſe bedeutet . Diefe Zeitwörter ſind meiſtentheils jene , in welchem die deutſchen Ausbride den 
kroatiſchen gänzlich gleichen , als : 

i 

1 

2 -1 

24 Pole . 
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Polejati koga z - vodum , iemanden mit 

Waſſer angieffen , 
Z - perztomga je doteknul , er hat ihn mit 

dem Finger berührt . 
Z - pomochjum Bosjum to josh deneſz do . 

koncham , mit Hilfe Gottes endige ice 
dieſes noch heute . 

Onſze z - Gozpodum zpravlya , et sebet mitt 
Herrſchaften um . 

Selimſze z bratom zeztati , id wünſche 
mit dem Bruder zuſammen zu kommen . 

Nemashſze z - chem dichiti , du haft did 
mit nichts zu fübmen . 

Pomerilſzemſze z - fenum , ich habe mic 
mit meinem Wetbe ausgeföhnt 26 . 

atens : Siebt es andere Beitwörter , 
Welche eine rechite Endung auf die Frage 
gde ? wo ? mit den Vorwörtern : med 
zwiſchen ; nad , über ; pod , unter ; pred , 
por ; fudern , welche aber nur der Frage 
nach den Deutſchen Ausdrüden gleichen , 
als : 

Med vami je ztal , y neztega videli , er 
iſt unter euch geſtanden , und ihr har 
bet ihn nicht geſehen . 

Bog je dal Adamu oblazt nad vfzum ſivi . 
num vu Paradiſumu , Gott gab dem 

Adam 
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5 : Adam die Herrſoaft über alle Thiere 

im Paradieſe . 
Eva bila je pod oblaztjum Adama , Eva 

war unter der Gewalt des Adams . 
Med obodvemi bil je pred vchinyenem 

grehom mir y fzloſnozt , Bitſchen bei : 
den war vor der begangenen Sünde 
Ruhe und Einigkeit . 

Einige Regeln von der unbea 
ſtimmten Art . 

Itens : Wenn zwep Beitwörter in ber 
Rede zuſammen tommen , ſo ſtebet eins 
in der unbeſtimmten Art , bet welchem 
man ſich fragen kann kaj , was ? 3. B. 
Ja znam fteti , ali piſzati josh neſzemſzę 
navchil , ich kann lefen , aber ſchreiben 
habe ich noch nicht erlernet . Selim tebe 
na zkorom videti , ich wünſche dich bald 
zu ſehen . Dalſzi budem novu opravu de 
lati , ich werde mit ein neues Kleid mas 
ghen laſſen . 

stens : In der vergangenen Zeit der pinbeſtimmten Art wird meiſtens das 
Wörtchen , beshe , welches ſo viel bedeus 
tet , als : båtte rollen , vorgefeßet . 3 , 
8. Beshe ti bilo doma oztati , wäreft du 

34 . 
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zu Haus geblieben ; Beshe inu ' bilo bolye 
paziti , er hátte rouen beſſer Acht geben ; 
Beshe vam bilo mira dati , ihr háttet ſols 
len Rub geben . 

Dieſes beshe fodert alzeit , daß die 
Perſon , die da handelt , oder wirket , in der 
dritten Endung ſtehen müſſe . 

ztens : In das Vertretungswort 
kommt das Zeitwort , wenn felbes eine 
Art und Weiſe anzeiget , und wenn man 
Vich dabei fragen kann , kak ? wie ? 3. B. 
Gore zdiſuch ruke proſzilme je , da &amp; c . 
Er bat mich mit aufgehobenen Säuden , 
oder die Sánde empor hebend . Zpech je 
vumerl , er iſt ſchlafend geſtorben . Ta 
kaj fzedech mochiſze je zatruditi , aud 
im Sigen kann man múde werden . 

4tens : In dasLagewort gehet das Zeits , 
iport , wenn eine Bewegung angedeutet 
wird . 3. B. Idemga pitat , ich gehe ihn 
fragen ; Nejdemo josh zpat , geben wir 
nod nicht ſchlafen ; Hodi z - nyim tanczat , 
gebe mit ihm tanzen . 

Anmerk . Das Vertretungswort und Lageworf 
nimmt fein Borwort an , wie es zuweilen im 

Deuts 
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Deutſchen geſchieht , als : im lernen uner : 
můdet : In ſolchem Falle muß man aus dem 
Zeitworte entweder ein Nennwort machen , 
oder ein anderes Nennwort einer gleichen Bes 
deutung zu Hilfe nehmen , und das Vorwort 
vu , in , vorſegen , L. B. Nezatrudlyiv 
vu navuku , im Lernen unermüdet . 

w 

. 

Eben dieſes iſt auch bei der unbeſtimms 
$ ten Art zu merken , ausgenommen , daß 

man bisweilen da , wo im Deutſchen bei 
der unbeſtimmten Art das um , zu , ftes 
het , das Vorwort za ſebet . Ich ſage al . 
fo : Jaſzem odredyen za dugovanye ovo 

o prevideti , oder man machet daraus ein Nennwort ; Jaſzem za previdyenye ovo 
ga dugovanya odredyen , ich bin verords i net um dieſe Sache in Augenſchein zu 

1 nehmen . 
Noch beſſer iſt eine ſolche Rede mit 

da , daß , aufzulöſen , weil das za , um , 
nicht bei allen Gelegenheiten ſchiklich kann angebracht werden , &amp; . B. Doshelfzem da 
nyim ſzluşbu moju vchinim , ich bin ge . 
kommen um ihnen meine Yufwartung zu 
machen . Moramo poboſno fiveti ; daſze 
zvelichimo , man muß fromm leben , um 
glückfelig zu werden . 

11 

stens : 
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stens : Das Mittelwort der thátigen 

Sattung wird wegen der Kürze der Res 
De , und auch nicht ſelten wegen der Ziers 
lichkeit felbft in der kroatiſchen Sprache 
ſehr oft und zwar dazumal gebraucheta 
wo das koj , a , e , oder ein Bindes 
wort , kada , y , poklamkak , ba , ats , 
und , nachdem 2. ausgelaſſen wird . 3. B. 
Buduchi vre Joſue vu velikoj ztarozti , 
ovak je k - ſzvojemu puku pregovoril , als 
Joſue rayon fear aft war , ſprad er alſo : 
zu ſeinem Volfe . Chuvajſze prilizaveza vize hvalechęga , húte dich vor einem 
Schmeichler , welcher alles lobet . Do 
konchajuchi ja govorenye moje , ovo 
vaſz jedino proſzim , ich endige meine Rea 
be , und bitte euch dies allein , 

In der vergangenen Zeit faget man : Dokonchavshi on govorenye fzvoje , oher 
poklamkak bi on fzvoje govorenye bil 
dokonchal , ovo je jedino proſzil , nach 
dem er ſeine Rede geendiget hat , bat er nur dieß alleinig . Nashelſzemga knigu 
chtechega , oder nashelfzemga , kada je 
knigu chtel , ich fand ihn , als er ein Buch 
Las . 

Yuf 
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Auf even dieſe Weiſe wird auch das 

Mittelwort der leidenden Sattung ge . 
brauchet . 3. B. Po vchinyenom poſzlu 

ti je dobro pochivati , nach gethaner Arbeit 
iſt gut ruhen . Prijelſzem lizta meni od 
tebe pofĉlanoga , oder ; prijelfżem lizta , 

d kojegaſži ti meni poſzlal , ich habe den 
Brief empfangen , welchen du mir gies 
ichidt haſt . 

$ . Vf . 0 

be 

10 % 

fügung des Vorwortes : 
Bier merte man folgendes : 

itens : Die Vorwärter , welche vor 
ihren Nennwörtern hergehen und gewiffe 
Endungen derſelben fodern , ſtehen nicht 
immer unmittelbar vor denſelben . 3. B. 
Pred mojega otcza hilum ; vor meines 
Baters Hauſe ; Na moje kchere fzvad 
bi , auf meiner Tochter Sodyzett ; Obtư • 
ſenſzem zbog mojega brata ſene , ich 
bin wegen meines Bruders Beib an 
geklagt worden . 

2tens : Einige Borwortet werden bist 
Weilen vhne adier Endung wie die Niem 
benwörter gebrauchet , dergleichen ſind : 

2015 

18 

Blie 
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Blizu . Nepriatel je blizu , der Feind ift 

nahe . 
Okolu . Vſze okolo je pregledal , er hat 

alles beruin beſichtiget . 
Mimo . Preshel je mimo , er iſt vorbei 

gegangen . 
Poleg . On je bil poleg ; er war dabei . 
Prek . Prek je preshel , er iſt hinüber 

gegangen . 
Proti , ſzuproti . Onſze je proti , ſzupro 

ti poztavil , er hat ſich widerfeßet . 
Naproti . Ztalmi je naproti , er ſtund 

entgegen . 
Z - ove ztrani . Z - ove ztrani je nepriatel , 

der Feind iſt dieſſeits . 
Z one ztrani . Z - one ztrani je gluboko , 

jenſeits iſt es tief . 

ztens : Einige Vorworter werden bis . 
weiten mit einem Nenn- oder Zeitworte 
verbunden , und machen ein zuſammenges 
ſeptes Wort aus , ſolche find : 

Do , 3u ; iz , aus ; na , an ; nad , über ; 
ob , um ; od , von ; po , durch ; pod , 
unter ; pri , zu ; raz , auſſer , V. , vu , 
th ; za , füt ; z- mit ; &amp; B. 

Do 
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1 

Dolévati , zugieffen . Dohodek , Einkünfte . 
Izpelyati , ausführen . Izhod , Aufgang . 

Napelyati , anführen . Naſzloba , Neit . 
Nadpoztavlyati , auferlegen . Nadpiſzek , 
* úeberſchrift . 

Ogovarjati , nachreden . Otajen , bers 
borgen . 

Objedati , umfreſſen . Oboruſen , bes 
waffnet . 

Odurjavati , hafſen . Oduha , Athens 
holung . 

Porivati , ftoflen . Pohlepen , begierig . 
Podnashati , ertragen Podbradek , Kinn . 
Pripovedati , erzehlen . Prigovor , Nach , 

reden . 
Razpinyati , kreußigen . Razbojnik , Rát . 

ber . 
Vdatiſze , heyrathen . Vkanitel , Betrüger . 
Vufgati , anzünden . Vudarecz , der Screich . 
Zaoztati , zurüdbleiben . Zagovor , das 

Gelübd . 
Zdihavati , reufzen . Zderkavanye , das 

Herumlaufen . 
Prebuditi , aufweden . Prevuchen , der 

gelehrteſte . 

S. VII , 
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§ . VII . 

fügung des Lebenwortebe 
Die Zahl der Nebenwörter und ihre 

Berſchiedenheit hat man ſchon obett pag . 
189. im zweyten Hauptſtúde angezeiget , 
nur von einigen iſt noch beſonders zu mer's 
ten : 

itens : Die zeigenden Nebenwörter : 
Nut ! evo , eto , lebe da ; Nut premiſzli 
chlovek , ſebe , betrachte ein Menſch , fou 
dern bisweilen die erſte i bisweilen dit 
vierte Endung . 3. B. Nut jaſzem , ich 
bins ; Nut ovo mene , hier bin tohy ; Nut 
evo pak ognya , nun da haben wir Toon 
wieder Feuer ; Eco ſznoboke , da find die 
Braurberber , Ala lepoga mi chloveka , 
du biſt mit ein ſchöner Mann . 

Ste fodern auch gar oft die zweyte 
Endung , als : Nut lépeh ſen , febet ichida 
ne Weiber ; Evo tuche , da haben wir 
Hagel , Schloſſen ; Ala debelih Czepik , fes 
bet große Kirfden . 

2tens : Die Nebenwörter : ka , was ? 
nikaj , nichts ? kuliko , wiepiel , tuliko , 

( ovich , 
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ſoviel , dozta , genug , malo , pomalo , 
wenig , vnogo , viel fodern die zweyte Era 
dung , dalko , weit , aber die vierte Ens 
bung . 3. B. Kaj dobra , mas gutes ? 
Nikaj zla , nichts Uibles . Kuliko his , 
tuliko czegarov , fo viel Weinzeiger als 
Hauſer . Vnogo rechik , malo iztine , viel 
Worte , wenig Wahrheiten . 

- 

2 

4 
0 

3tens : Das li , welches eigentlich ro 
viet als , ob , bedeutet , wird beim Zwey : 
feln und Fragen gebrauchet , und wird eis 
nem Worte nicht nur nachgefeget , ſondern 
auch allzeit mit demſelben zuſammenges 
banget . Z. B. Vidishli , fiebſt du ? Je 
ſzili chul ? haſt du geboret ? Neznam , 
bumli deneſz gotov , ich weiß nicht , ob 
ich heute fertig werde . 

Anmerkungen . 
Von dem Wörtchen Ne . 

Itens : Das Wörtchen ne , nicht , wird zum ein 
Len einem Zeitworte oder auch Nennworte vor 
gereßet , und mit demſelben verbunden . 3. B. 
Neverujem , ich glaube nicht . Nechydi . 
Ize , wundere dich nicht . Nepriatel , der 
Feind . Nemir , die Unruhe . 

R 2tens : 

3 
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atens : Benn das ne mit dem Bilføjeitworfe in 

der gegenwärtigen Zeit febet , fo befimmt es 
ein ſcharfes . Conzeichen . 3. B. Néſzmoli 
vízi vmertelni , ſind wir nicht alle fterbliche 
Menſden ! Néſzi videl mene , haft du 
mich nicht geſehen ? Néje Huſzara nad 

Vugrom , es iſt fein beſſerer Außar , als ein 
Ungar . 

; Dieß ſcharfe Tonzeichen behält das ne 
auch wenn es allein ftebet í und das 
Hilfswort je , dabei nur verſtanden wird , 
als : Jeli iztina ? né , anſtatt néje , iſt es 
wahr ? nein . Né moguche ſiveti , es iſt 
nicht möglich zu leben . Né vreden mi 
losche moje , er verdient meine Snade 
nicht . 

Viele ſchreiben anſtatt den ſcharfbei 
zeichneten né , auch ni , als : Niſzem vi 
del , ich habe nicht geſehen . To ni iztia 
na , das tit nicht wahr ; zakaj niſzi do 
shel , warum biſt du nicht gekommen . 
ztens : Das ne fehet bisweilen auch am Un . 

fange allein , wenn es weder bedeutet , auco . 
zu Ende einer Rede , wenn es nein bedeus 
tet , und gleichſam einen ganzen Redeſaß aus « 
machet ; in beiden dieſen Fällen befommt es 

ein 
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, ein ſchweres Conzeichen . 3. B. Nè ima 
nya , nè chazti , nè gotovi novczi mo 
gu chloveka fzrechnoga vchiniti , ako 
zdravje fali , weder Güter , weder Ehrena . 
fellen , noch baares Geld fann den Menſchen , 
glüdlich machen , wenn die Geſundheit fehs 
let . Smémli ja ovo vzeti ? nè , verftes 
het fich nefzmém , darf ich das nebmen ? 
nein . 

E 

i 
. 
, ! 

Uibrigens merke man noch biebei , daß 
bie Kroaten eine doppelte Verneinung jus 
laſſen , welches in der deutſchen Sprache 
nicht geſtattet wird . 3. B. Ja nikaj ne . 
vidim , ich ſehe nichts . Ti meni od toga 
nikakvu rech néſzi povedal , du haſt mit 
davon kein Wort geſagt . Niti nam jezti 
neda , er giebt uns nicht einmal zu eſſen . 

S. VIIT . 

fügung des Zwiſchenwortes . 
Einige Zwiſchenwörter fodern gleich 

der deutíchen Sprache gewiſſe Endungen , 
dergleichen ſind : 

- 

Itens : ' Ah , ach ! nimmt bisweilen 
die erſte Endung , bisweilen die zweyte 

R2 pber 
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1 

øber vierte Endung an . 3. B. Ah tuſni 
ja y nevolni , ach ich armer und elender 
Menſch , oder ah tufnoga y nevolnoga , 
ach mich armen und elenden Dienſchen . 
Ah neverni lyudi , oder ah neverneh lyu 
dih , ach der ungetreuen Menſchen . 

atens : Jaj , nimmt eben dieſe Endun . 
gen an , wenn es ein Seufzen bedeutet , 
3. B. Jaj bratja , webe Brüder . Jaj izu 
ſzeda draga , nebu dobro , wehe liebe 
Nachbarin ; es wird nicht gut werden . 
Jaj moja glava , o web mein Kopf . Wenn 
es aber ein Droben bedeutet , fo fodert es 
die dritte Endung . 3. B. Jaj vam , wehe 
euch . Jaj nefzrechnem greshnikom , wehe 
den unglüdſeligen Sündern . Jaj izdav . 
czem domovine , o webe den Berráthern 
des Vaterlandes . 

Es giebt noch andere Zwiſchenwörter , 
deren Gebrauch durch Uibung erlernet wers 
den kann , als : Beſi , odhajaj od mene , 
pade dich von mir . Pfui te budi z - tako 
vemi rechmi , pfui , Icháme dich mit fols 
chen Reben . Z - Bogom , iſt ein Abſchieds . 
wort , und bedeutet , Gott befohlen . Zdra 
vo brate , widtommen Bruder . 

S. IX , . 
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. IX . 

Sügung des Bindewortés . 

1 

Hier ' merfe man folgendes . 
Itens : Die Bindeipórter knúpfen gleia 

che Zahlen und Endungen der Hauptwórs 
ter , gleiche Arten und Zeiten der Zeit 
wörter zuſammen . 3. B. Noch y dan , 
Tag und Nacht ; gde ztoi y hodi , onde 
jé , wo er ſtehet und gebet , dort ißt er . 

atens : Wenn viele Wörter durch y , 
und , verbunden werden , Tu darf man es 
nur vor dem lezten legen . 3. B. Prili . 
chnozt , zdravje , y jakozt tela ; dobro 
ime , ſzloboſchina , y ſzegurnozt jeſzu vre 
menita imanya , Bequemlichkeit , Gefund . 
heit , und Stärke des Körpers ; der gute 
Namen , Freyheit und Sicherheit ſind 
zeitliche Güter . 

Doch giebt es Redeſáße , wo das y 
mehrmalen gefeßet werden kann , wovon 
ein Beiſpiel gleich unten vorkommen wirð . 

3tens : Folgende Bindewórter ſtehen 
nicht allein , ſondern baben immer ihre 
Gefäßrten , die ihnen nachfolgen müſſen , 
um deutlich zu reden &quot; , als : Auf akoprem , 
folget vendar , niſtarmanye , zevſzem tem . 
3. B. Akoprem neſzem gladen , budem 

R 3 Venlo 
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vendar malo jel , ob ich Tchon nicht hungs 
rig bin , ſo werde ich doch ein wenig effen . 
Auf nefzamo , oder niſzamo , folget , nego , 
y , nego takaj , tulikaj , takajshe . 3. B. 
Ja nefzamo niſzem rekel , nego takaj niti 
miſlil , ich habe es nicht nur nicht geſagt , 
fondern auch nicht einmal gedacht . 

Auf zato folget : kajti , oder auf das - 
kajti folget zato . 3. B. Zato beli , kajti 
ſze boji , oder : kajtiſze boji , zato beli , 
weil er ſich fürchtet , darum fliehet er . 

4tens : Einige werden wiederholters 
malen geleget , ais : ali ovo , ali ono , ali 
nijedno , entweder dies oder jenis , oder 
keines ; nici ovo , niti ono , weder dieß 
noch jenes . 3. B. Ali jéte , ali pijete , 
ali delate , vfze naj bude na hvalu Bosju , 
wenn ihr eſſet , oder trinket , oder arbets 
tet , fo thut alles zur Ehre Gottes . Niti 
vu zemlyi , niti vu vodi , niti vu najzkrov . 
neshem meztu mochiſze je Bogu zkriti , 
weder in der Erde , noch im Waſſer , odet 
an dem geheimſten Srte fann man ſich 
por Gott verbergen . Szuncze y meſzecz , 
voda y ogeny , zrak y zemlya y víze 
kaj z - ochmi vidimo , je Bosje delo , die 
Sonne und . Mond , Waſſer und Feuer , 
Luft und die Erde , und alles , was wir 
mit Hugen ſehen , iſt Gottes Werk . 

Der 
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; ut 

troatiſden Spradlebre , 
beftebend 

1 
1 in verſchiedenen Uibungen . 
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VOCABULARIUM 

Izvadek potrebneh réchich . 

Auszug der nöthigen Wörter . 

Od Bofanztva , j od dugovany , koja 
na ſzlusbu Bosju zpadaju . 

Von der Gottheit und den Dingen , 
welche zum Gottesdienſt geboren . 

Bog , Gott . Tri Bofanzkę per 
Bog Otecz , Gott shone , drey göttli : 

Vater . che Perſonen . 
Bog Szin , Gott . Pravi jedini Bog , 

Sohn . der wahre einige 
Bog Duh ſzveti , Gott . 

Sott der beil . Miloztivni vekive . 
Geiſt . choi Bog , der gås 

Szveto Trojztvo , tige ewige Gott . 
die heil . Dreyfal . Nebezki Otecz , der 
tigtett . himmliſche Vater . 

VIza 
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1 

Vízamoguchi Ztvo . Szvetczi ; Die Heis 
ritel , der allmádys ligen . 
tige Schöpfer . Zebrani , die Auss 

Odkupitel , der er : erwählten . 
lorer . Sitek vekivechni , 

Poſzvetitel , der das ewige Lebent . 
Heiligmacber . Nebo , der Himmel . 

Narava Boſanzka , Paradiſush , das Pas 
die göttliche Nas radies . 
tur . Pekel , die Hölle . 

Navara chlovechan- Mezto ochiſchava 
zka , die menſch . nya , das Fegfeuer . 
liche Natur . Vrak , der Teufel . 

Muka Kriſtuffeva , Ztrashilo , zkazilo , 
dasleiden Chriſti . ein Geſpenſt , Ers 

Goreztajenye , die ſcheinung . 
Auferſtehung Kerſchenik , eitt 

Zaztuplenye vu ne- Chriſt . 
bo , die Himmels Sidov , ein Jude . 
fahrt . Turchin , Mahome 

Ztvoritel , derScho : tanecz , ein Túrt , 
pfer . Mahomebaner . 

Odkuplenye , die Poganin , ein Heydt . 
Erlöſung . Rimzko - katolichan 

Poſzvechenye , die zki , ein Römiſche 
Heiligung . tatholiſcher . 

Angeli , die Engel . Lutoran , Lutheran 
Arkangel , der Eris ner . 

Engels 
Bogo . 
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3 

Bogoneverecz , ein Vera Apoſtolzka , der 
Gottesverläugner apoſtoliſche Glaus 

Bolvan , ein Gópe . ben . 
Zkazlivecz , ein Szvèti Shakramenti , 

Heuchler . die heiligen Sas 
Neverecz , Steßer . tramenten . 
Nevernik , der fei- Kerzt , die Laufe . 

nen Glauben vers Déte iz kerzta zdig . 
laßt . nuti , ein Kind 

Biblia , die Bibel . aus der Taufe 
Szveto piſzmo , die beben . 

heilige Schrift . Pricheschenye , die 
Evangelium , Evans Kommunion . 

gelium . Bermanye , die Firs 
Ztari , novi Teſta mung . 

ment , das alte , Zpoved , die Beicht . 
neue Teſtament . Poſzledno mazanye 

Derzet zapovedi die lezte Delung . 
Bosje , die sehen Devicza Maria , die 
Gebothe Gottes , Jungfrau Maria . 

Otecz nash , Vater Apoftoli , die Apos 
unſer . ſtel . 

Pozdravlenye An- Zvelichènye , die 
gelzko , der englis Seeligkeit 
Iche Gruß . Zvelichitifze , feelig 

werden . 

3 

Od 
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Od Szvéta , y Elementov . 
von der Welt und den Elementen . 

Szvét , die Welt . Ilovacha , Töpfers 
Nebo , der Himmel . Shon . 
Zvezdje , das Geftir . Morje , das Meer . 

ne . Kaplya , ein Dros 
Planete , die Planes pfen . 

ten . Zviraliſche , eine 
Szuncze , die Sonne . Waſſerquelle . 
Meizecz , der Mond , Potuk , eia Bach . 

Monat . Potop , die Sünds 
Zvezde , die Sterne . futh . 
Repacha zvezda , Povodnya , Uibers 

Schweifftern . schwemmung . 
Potemnenye ſzun- Premenyanye zra 

cza , ali meſze- ka , die Luftvers 
cza , die Sonnens anderung . 
oder Mondesfin . Desgy , Regen . 
ſterniß . Puga , Regenbogen . 

Vruchina , die Hiße . Viher , Sturmmind . 
Ogény , das Feuer . Tucha , Hagel . 
Zrąk , die Luft . Lèd , EIß . 
Voda , das Waſſer . Sznék , Sænee . 
Zemlya , die Erde . Oblak , die Wolte . 
Tratina , ein Raſen . . Megla , der Nebel . 
Prah , Staub . Germlyavicza , 
Péſzek , Sand . Donner . 

Ztré 

1 
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Ztrela , der Donners Mraz , Reif . 
ſtrahl . Roſza , Chau . 

Bliſzikanye , der ! Toplina , die War 
Blib . me , 

Zmerzavicza , Frojt . Zima , die stálte . 
Od vremena , y leta . 

von der Zeit , und dem Jahre . 
Dan , der Tag . Pozutra , Uibermor 
Vecher , Abend . gen . 
Poldan , Mittag : Vchera , geſtern . 
Mrak , die Dames Prekvchera , vorges 

tung ſtern . 
Polnoch , Mitter : Öv vecher , dieſen 

nacht . Abend . 
Jutro , der Morgen . Pod vecher , gegett 
Noch , die Nacht Abend . 
Vura , eine Stunde , Ovo jutro , dieſen 

die Uhr . Morgen . 
Fertaly vure , eine Popoldan , Nacho 

viertel Stunde . mittag . 
Pol vure , eine hals Po vecherji , nach 

be Stunde . dem Abendeſſen 
Tri fertalyi , drey Tjeden , Woche . 

Viertel . Cheternajzt dan , 
Deneſz , heute . vierzehen Ságe . 
Zutra , Morgen Jeden meſzecz , ein 

Monath . 

3 

Hip , 
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Hip , Augenblick . Zahod ( zuncza , 
Protuletje ; der Frůbs Sonne Untergang . 

ling . Daniſze , es taget . 
Leto , der Sommer . Nochiſze , es nach 

Jeſzen , der Herbſt . tet . 
Zima , der Winter . Mrachiſze , es dam , 
Szvetek , Feſttag . mert . 
Delatni dan , Werf Desgyi , es regnet . 

tag . Sznesgyi , es ſchnevs 
Zorja , der anbres et . 

cende Tag . Tucha pada , es has 
Szuncza izhod , gelt . 

Sonnen Aufgang . Germi , es donnert . 
Od Meſzeczih , y dnevov vu tjednu . 

Von den Monaten und Tagen in 
der Woche . 

2 

Proſzinecz , Janner . Velikomeshnyak , 
Széchen , Februar . Auguſt . 
Szushecz , Márz . Malomeshnyak , Mi 
Mali Traven , April . holſchak , Sep 
Veliki Traven , Ro- tember . 

ſoczvet , May . Liztopad , Oktober . 
Ivanſchak , Klaſzen , Vizeſzvetchak , Nos 

Brachs Monat . vember 
Szerpen , Jakopov- Gruden , Dezember . 

chak , Heu - Mo . Nedelya , Sonntag . 
nat . Pondelek , Montag . 

Tork , 
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Tork , Dienſtag Petek , Freytag . 
Szreda , Mittwoch . Szobota , Sonn : 
Chetertek , Don- abend . 

nerſtag 

Imena Szvetkov . 
Namen der Feſttage . 

Bofich , Weihnach . Veliki petek , Shara 
ten . Freytag . 

Novo Leto , Neues Veliki tjeden , Char , 
Jahr . woche . 

Szveti tri Kralyi , Vuzem , Oſtertag . 
Beil . drey Któnige : Nedelya , Sonn . 

Szyechnicza , Mas tag . 
riá Licht meß . Kriſevo , die Bit . 

Ochiſchenye , Reis tåge . 
nigung Marta . Zaztuplenye , Hima 

Pepelnicza , Aſchers melfabet . 
mittwoch Trojaki , Pfingſten . 

Korizma , die Faſten . Telovo , Fronleich . 
Kvatri , die Quas nabın . 

tember .. Vízeſzvete , Yler 
Nazvelchenye Ma- beiligen . 

rie , Maria Ber : Badnyak , Chriſto 
fúndigung . natt . 

Czvetnicza , Palm . 
ſonntag . 

Ime 
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Imena Narodov . 

Flamen der Klationen . 

Horvat , Kroat . Pemecz , Böhme . 
Slavonecz , Slavos Anglianecz , Eugs 

nier . lander . 
Dalmatinecz , Dals Spanyolecz , Spas 

matiner . nier . 
Vuger , ein Ungar . Franczuz , Franzos . 
Talian , Latin , Wale Preiz , Preuß . 

ſcher , Statiáner . Moskov , Mosto , 
Benechan , Benes ipiter . 

tianer . Turchin , Lúrk . 
Raguzanecz , Ragua Polak , Poble . 

Taner . Tartar , ein Sartar . 
Nemecz , Deutſcher . Medyimorecz , Jus 
Kranyecz , Sprainer . ſulaner . 
Korushecz , Karner . Rimlyan , Römer . 
Shvaba , ein Sowas Zemlyak , Lands 

be . mann . 
Bavar , Bayer . 

1 

Od Meda . 
Vom Yrietalle . 3 

Zlato , Gold . 
Szrebro , Silber . 
Selezo , Eiſen . 

Sivo ſzrebro , Qued 
filber . 

Olovo , Bley . 

Ku 
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2 farbe , 
EX 

Kufer , Kupfer . Oczel , Stahi . 
Koſziter , Zinn : Zteklo , Glaß . 
Bruncz , Bronz . 

Od Bojih . 
pon Farben . 

Belo , weiß . Bledo futó , bleiche 
Cherno , ſowatz . gelb . 
Cherleno , roth . Szivo , braun . 
Zeleno , grún . Koztanyeve farbe , 
Suto , gelb . taftanienfarb . 
Modro , blau . Fiolichnë 
Szvetlo modro , hitt- Violet . 

melblau . Sveplene farbe , 
Skučo modro , dun ſchwefelgelb . 

telblau : Mishje farbe , 
Pomerandyiné far- maußfarb . 

be , Pomeranzen Pepelnate farbe , 
Farb . archgrau . 

Od Verta , Czvetov , y Drevih . 
Don Gärten Blumen , und Bäumernt . 
Vert , Sarten . Goricze , Weinberg . 
Ternacz , Düftgat . Terſzje , Weinberg . 

ten . Czvét , eine Blume . 
Vinograd , Wein- Gumbelium , Maps 

garten . gloden . 
Li . 

3 

. 
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Lilium , Lilie . Lizt , Blatt . 
Fiolicza , Veilchen . Kora , Rinde . 
Klinchecz , Nelken . Dervo , Holfo 
Vertna roſa , Sar : Lipa , Linde . 

tenroſen . Hrazt , Eiche . 
Tulipan , Tulpe . Jelva , Tannen . 
Detely , Klee . Bukva , Buden 
Drevo , der Baum . Verba Weidetta 
Koren , die Wurzel . baum . 
Zteblo , Stamm . Breza , Birkenbaum . 
Szvers , Aft . Szmreka , Fichten . 
Kita , Zweig 

Szliva , Zwetſchgen . Oskorush , Miſpel . 
Oreh , Nuß . Brezkva , Pfirſich . 
Jabuka , Apfel . Szencza , Schatten . 
Tunya , Kitten . Zelenina , das Grús 
Chresnya , Kirſchen . ne . 
Jagoda , Erdbeere . 

Od Pticz 
Von den Vogeln . 

Strucz , Strauß . Szluka , Schnepf . 
Orel , Adler . Paztorichicza , 
Skerlecz , Lerche : Bachſtelze : 
Skanyecz ; Raubs Golub , Taube . 

vogel . Plepelicza , Wachter . 

je 
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Jerebicza , Haſelhần . Vrabecz , Sper . 
Terchka , Rebhun . ling . 

Racza , Ente . Guzka , Gans . 
Kopun , ſiapaun . Kokoska , Rohrhene : 
Shishmish , Fleder : Pav , Pfau . 

mauß . Papiga , Papagey . 
Szova , Nachteule . Gerlicza , Turtela 
Kragol , Falk . taube . 
Puran , Indian Szlavichek , Nacho 
Kokosh , die Henne . tigall .. 
Fazan , Faſan : Kralyichecz , Zaun 
Popek , Taucher . könig . 
Serjav , Kranich . Sterlinecz , Zeischen . 
Labud , Schwan . Muhavicza , Graße 
Vrana , Strahe . můcke . 
Kavka , Doble Strichovka , Stigs 
Kukuvacha , Gucks lig . 

guck . Zternadka , Ems 
Szraka , Aelfter . merling . 
Laztovicza Zeba , Fink . 

Schwalbe . Jurichicza , Hanf 
Dèp , Wiedhopf . ling . 
Karvan , Raab . Berglez , Specht . 
Drop , Trappe . Kanalecz , Canariens 
Chaplya , Reiger . vogel . 
Skvorcz , Staar . Cherlenoperſznicza , 

Koſz , Amſel . Rothfehlchen . 
Borovnyak , Kro , Szenicza , Meiſe . 

nometvogel . Shojka , Håher . 

2 

3 

S2 Si . 
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Sivad , Geflügel . Szamicza , 
Gnyezdo , Neft . Weibchen 
Jajcze , Ey . Szamecz , 
Vabecz , Lodvogel . Männchen 

Kérletka , Bogela 
haus . . 

Vogel 

Od Rib . 
von den Fiſchen . 

Riba , Fiſch . Lin , Speihe . 
Belka , Weisfiſch Piskor , Slcbident . 
Angvila , Lal . Glavach , streſe . 
Schuka , Hect . Peſzak , Grundel . 
Krap , starpf . Piavka , Egel . 
Kechiga , Stór . Vidra , Biber . 
Biztrajnga , Forelle . Rak , Krebs . 
Szom , Scheide . Lyuzkę , Scup 
Biza , Hauſen . pen . 
Okon riba , Beriche 

Od Chetirinosnih Sivin . 
Von den vierfüßigen Thieren . 

Sivinche , daschiet . Koza , Biege . 
Jata , chreda , eine Jarcz , Bodo 

Heerde Bieb . Ofzel , Eſel . 
Janyecz , Lamm . Mulecz , Maulefel . 
Ovcza , Schaf . Lafzicza , Wieſel . 
Skopecz , Widder . Koshuta , Hirſmkuh . . 
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1 

Jelen , Hirſch . Biczko , Ebber . 
Szerna , Rebe . Torecz , Iltis . 
Elefant , Elephant . Kuna , Marder . 
Jazvecz , Dachs , Morzki Zajchecz , 
Gamila , Camel Kaninchen , 
Machek , Kater . Vevericza , Eich 
Machka , Kaße . born . 
Pelz , Hund . Zajecz , Haſe . 
Kopov , Sagdhund . Leſzicza , Fuchs . 
Plepelichar , Bach . Vuk , Wolf . 

telhund . Vuchicza , Wölfin . 
Hert , Windſpiel . Medved , Bar . 
Kufza , Hündin . Oroſzlan , Lów . 
Kony , Pferd . Divji vol , Auerochs . 
Kobila , Stutte . Divji kozel , Steins 
Srebe , Füllen . bock . 
Paztuh , Hengſt . Divja koza , Gemre . 
Bik , Stier . Jednorog , Einhorn . 
Vol , Dchs . Divjak , Wild . 
Bivol , Büffel . fchwein . 
Junecz , jungerds . Riſz , Tiger . 
Krava , Kuh . Ostrovid , Luchs . 
Telicza , junge Kuh . Jes , Igel . . 
Tele , Ralb . Opicza , Affe . 
Praſzecz , Schwein . Mish , Mauß . Praſze , Friſchling . Kert , Maulwurf . Odojek , Spanfers Stakor , Raß . 

tel . Puh , Waldras . 

63 od ! 
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Od Kach y Chervov , &amp; c . 

Von Schlangen und Gewärmen , 16 . 
Kacha , Solange . Metepuly , Schmet 
Zmia , Natter . terling . 
Kacha lyuta , Otter . Keber , Käfer . 
Guſcher , Eider . Mushicza , Midt . 
Szlepich , Blindê Kukecz , Wurm . 

Tchleich : Kobilicza , Hels 
Skorpion , Scocpion . direck . 
Saba , Froſch . Mol , Shabe . 
Pus , Schnecke . Glizta , Regenwurii . 
Selva , Sdildkröte . Mrav , Ameiſe . 
Chela , Biene : Vus , Lauß . 
Oſza , Weſpe .. ! Buha , Floh . 
Ztershen , Horniße . Gnida , Nifle . 
Ofzinecz , Hummel . Ztenicza , Wanze . 
Obad , Breme . Sohar , Schwabe . 
Muha , Fliege . Ztonok , Laufende 
Pavuk , Spinne . fuß . 
Shmerchek , Grille . 

Od Chloveka , y nyegovih ztranih . 
Vom Menſchen , und deſſen Theis 

len . 

Chlovek , Menſch . Mladenecz , Jünge 
Muska glava , ling . 

Mannsperſon . Dechko , snab . 
Déte , 

A 
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1 

Déte , Kind . Szlepo oko , Schlafe . 
Ztaracz , Greiß . Posirak , Schlund . 
Baba , altes Weib . Vrat , Hals . 
Sena , Weib . Jezik , Zunge . 
Pucza , Mádchen . Herbet , Rüden . . 
Deklich , detto . Plecha , Schulter . 
Divojka , Jungfer . Perſza , Bruft . 
Telo , Leib . Pazuha , Achſel . 
Glava , Kopf . Ruka , Hand . 
Obraz , Ungeſicht . Nohti , Náget . 
Koſa , Haut . Perzt , Finger . 
Licze , Backen . Palecz , Daument . 
Oko , Aug. Laket , Ellenbogen . 
Vuzta , Maul . Dlan , flache Hand . 
Vuho , Dhr . Shaka , Fauft . 
Vuztnicza , Lippen . Terbuh , Bauch . 
Brada , Bart . Pupek , Nabel : 
Noſz , Nare . Chepecz , Zápfleitt . 
Noſznicza , Naſen- Legya , Schulter . 

löcher . Kuki , Hüften . 
Chelo , Stirne . Zadnicza , Hinters 
Podbradek , Kinn . backen . 
Obervi , Augens ZtegnoOberſchenkel 

braunen . Bedro , Unterſcentel 
Trepavicze , Uus Koleno , Knie . genlieder . Liztanyki , Waden . 

Vusheſza , Dhrlapp Czév nosna , Schiens 
Lein . bein . 

Laſzi , Haar . Peta , Ferſe . 
Pod 

$ 

1 

S4 



84 

N 

ZE 

P 

D 
F 

Podplat , Sohle . Chréva , Gedårma 
Nosni perzti , 3er Jetra , Leber , 

ben . Plucha , Lunge . 
Mėſzo , Fleiſch Szlezeno , Milt . 
Mishicza , Mäuse Szerczę , Herz . 

chen . Bubrek , Niecente 
Kozt , Bein . Mehur , Blaſe . 
Drob , Ingeweit , Rebro , Rippen . 
Kotrig , Glieda Kerv , Blut , 
Mosgyani , Gebirn , Sila , Nerven . 
Lubanya , Şirna Kervna Şila , Bluta 

fchale . adec . 

Od China Chloveka 
von dem Thun des Menſchen , 

Gladuvati , Hun Vizekuvatiſze , fiche 
gerna ſchneußen . 

Segyati , Durften . Dihati , athemholena 
Zéhati , Gáhnete Dishati , riechen . 
Segtati , tügeln , Szmejatiſze , lachen . 
Pluvati , ausſpenen . Chutiti , empfindene 
Chuti , hören . Zévati , Teufzen . 
Napuhavatiſze , fico Puhati , blafen . 

aufblaſen . Krichati , fchrevente 
Razmeti , verſtehen . Plakati , weinen . 
Govoriti , reden . Kashlyati , buſten . 
Kihati , nieſſen . Derhtati , zittern . 
Drapati , trapen , Bojatiſze , fich fürche 

teiſlen . ten 
Od 
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Od Gibanyih Tela . 

Von Bewegungen des Leibes . 
Naprot iti , entgegen Hoditi , geben , 

geben , Putuvati , reiſen . 
Zaderfatiſze , fich Vtaplațiſze , erfaus 

aufhalten . fen . 
Priblifavatiſze , nå . Vtopitiſze , ertritt , 

bern . fen , 
Dohajati , antom Zkakati , ſpringen , 

men . Tanczati , tanzen . 
Dojti , fommen . Şzlediti , nachfolgen . 
Pelatiſze , fahren . Opazti , fallen , 
Voditi , führen . Vinuti , dreben . 
Jahati , reiten . Obernuti , wenden , 
Kupatiſze , baden . Szedeti , ſißen . 
Plavati , fchwim Leſati , liegen . 

men . Naſlonitiſze , ficha 
Vraziti , verleßen . auflehnen . 
Prignutiſze , Tichy Klechati , Inien , 

búden . Ztati , ftehen . 
Shepati , hinten , Poſztavitiſze , fick 
Derchati , laufen . ſtellen . 
Vujti , entkommen . Poztavlyati , fegete 
Pobechi , fliehen . Ztatiſze , aufſtehen . 
Hitriti , eilen . 

3 

85 Nagi . 
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Nagibanya Szercza y Dushe . 
Bewegungen des Gemüths und der 

Seele . 

L 

Lyubiti , liebent . Tusiti , klagen . 
Kushuváti , kúfſen . Pozdravlyati , grúfo 
Lyubonenavideti , ſen . 

eifern . Kuditi , tadeln . 
Szumlyivati , arg : Zaſzegurati , verfis 

wóbnen . dern . 
Braniti , vertheidigen . Dahonchati , ber 
Odurjavati , haſſen . rohlieſſen . 
Oprafchati , perges Pregledavati , bes 

ben . ſchauen . 
Obimati , umarmen . Bojatiſze , fürchtent . 
Prikazati , ſchenken . Veruvati , glauben . 
Objeti , umfaſſen . Dvojiti , zweifeln . 
Vputiti , bereden li Ufatiſze , hoffen . 

überweiſen . Izmishlyavati , dich 
Podvuchiti , unters ten . 

weiſen . Szuditi , urtheilen . 
Prilizavati , femei . Napazivati , beobacoa 

deln . ten . 
Hvaliti , loben . Miſzliti , benken . 
Odhraníti , ernáh : Zabiti , vergeſſen . 

ren . Zpomenutiſze , fic 
Pravdati , ſtretten . erinnern . 

od 
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7 Olduhovnik Ztalishev . 
Von geiſtlichen Würden . 

Papa , Pabít . Kapelan , Kaplan . 
Kardinal , Cardinal . Prodekator , Predis 
Ersheg , Erzbiſchof . ger . 
Biskup , Biſchof . Zpovednik , Beichts 
Abash , Ab Vater . 
Abatisha , Abtißin . Orgonash , Orgas 
Prepust , Probft . nit . 
Kaniolik , Doma Zvorlar , Küſter , 

berr . Glöckner . 
Jasprish , Erzprieſter . Frater , Mönch . 
Plebanus , Pfarrer , Opaticza , Nonne . 

Od Szvetzkih Chaztih . 
Von weltlichen würden . 

Szamoladavecz , Grof , Graf . 
Monarch . Baron , Freyherr . - 

Czeſzar , Kaiſer . Plemenitash , Edcía 
Czeſzaricza , Kaiſes manni . 

rinn . Gozpodichna , 
Kraly , König : Fräulein . 
Kralyicza , Königin . Preſesh , Präſident . 
Izberitel Czeſzara , Tolnachnik , Rath . 

Churfürſt . Piſzar , Schreiber . 
First , Fürít . Szudecz , Richter . 
Princz , Prinz . Notariush , Notár . 
Hersheg , Herzog . Prokurator , Advokat 

Szelzki 



288  ) o (  
Szelzki Szudecz , Pandur , Stódels 

Dorfrichter . knecht , 
Porkulab , Gerichtss 

diener 

. 

Od Drusine . 
ron Dienſtleuten . 

Komornik , Stams Kluchar , Kellers 
merdiener . meiſter 

Szokach , kuhach , Kuchish , Flutider . 
Roc . Prejahach , Vor 

Szokachicza , Sto , reiter . 
chinn . Vertlar , Sartner . 

Divojka , Rammer . Vratar , Dhürhüter . 
mádchen . Jagar , Såger 

Ztara Gozpa , Sil : Span , Schaffer . 
beripaſcherinn , Lugar , Waldhúter . 

Hisna deklich , Paztir ; Salter . 
Stubenmädchen . Pudar , Weinhütet . 

Inash , Laquey . Dekla , Magd . 
Szluga , Bedienter , 

Chinyenya Z - rukami . 
Verrichtungen der Band . 

Delati , arbeiten . Razvezati , entbini 
Dotikavati , betaſten . den . 
Doteknuti , berüh : Privezati , anbindex . 

ren . Proch vzeti , wegs 
Vezati , binden . Hebmen . 

1 Pus 
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Puschati , loslaſſen . - Zkup ztiſznuti , zus 
Vzeti , nehmett . fammendrüden . 
Krazti , ſtehlen . Potreti , brechen . 
Tolvajiti , rauben . Zkriti , verbergen . 
Zprávlyati , famm Razkriti , aufbeden : 

Lent . Pokriti , zudeden 
Raztergati , jérretſ Chiztiti , reinigen . 

fent . Prati , warden . 
Hariti , ſchlagen . Zepirati , ausſpüh . 
Ponuditi , anbieten . len . 
Prijemati , empfans Ztepati , abftauben . 

gent . Podverchi , unters 
Derfati , haltet . legen . 

Zmezti , austehren : 

Od Czirhve , y k - nyoj zpadajucheh dua 
ξοναny . 

Von der Rirche , und dem dazu 
gehörigen 

Czirkva , die Kirche . Zvon , Slode . 
Bolta , Gewölb . Vura , Uhr . 
Vrata , Thür . Kris , Kreub : 
Korush , fhor . Kleczalo , Bethbant . 
Oltar , Altar . Prodekalnicza , 
Lampash , Lampe . Kanžel . 
Kapela , Kapelle Kerztilnicza , Daufa 
Orgule , Orgel . ftein . 
Turen , Thurm 

Zpon 
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faß . 

Zpovedalnicza , Moliti , bethert . 
Beichtítuhl . Zpovedatiſze , beicha 

Kadilnicza , Rauch ten . 
Pricheschatiſze , das 

Skropilnicza , Weih- Heil . Ábendmahl 
teffel . nehmen . 

Szveta voda , Weih- Prodekuvati , predis 
waſſer . gen . 

Czintor , Gottés : Kerztiti , taufen . 
acker . Venchati , trauen . 

Mertvilnicza , Jux Mashuvati , Mefis 
benbaus . leren . 

Kip , Bild . Vecherniczu derfa 
Razpelo , Kruzifir . ti , Veſper halten . 
Dopler , Wachs . Orgulati , Orgel 

licht . ſchlagen . 
Szvechnyak , Leuch : Zvoniti , läuten . 

ter . Pokapati , begraben . 
Raka , Gräfte . Grob , Grab . 
Vu czirkvu iti , in Léſz , Sarg . 

die Atrche gehen . Zprevod , Leichens 
Prodeſtvo chuti , begängniß . 

Predig anhören . Blagoſzlov , Seer 
Pizalmushe pope . gen . 

vati , die Pſalmen 
fingen 

Od 
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Od Meſtryih , y Rukotvorztvih . 
Von Gewerben , und Handwerkern : 
tglar , Nadler . Dervoczép , Holzo 
Apatekar , Apother hauer . 

der . Kotlar , Kupfers 
Vrachitel Bunds ſchmieb . 

arzt . Klobuchar , Huts 
Orudelyar , Waffen- machet . 

ſchmiedt . Gumbar , Knopfmag 
Zvezdar , Zvezdo- cher . 

znanecz , Stern : Kolar , Lederer . 
deuter . Dervodelecz , Bim 

Kolar , Wagenmets mermatin . 
ſter . Foringash , Fühts 

Szedlar , Sattler . mann . 
Szamboi , Schneis Vapnar , Kalkbrena 

der . ner . 
Shoftar , Schuſter . Cziglar , Bigelbren ; 
Kerznar , Kirſchner . ner . 
Rukovichar , Hand : Vular , Seiler . 

( chuhmacher . Remenar , Riemer . 
Podbrijach , Bart : Teſak , Dagwerker . 

ſcheerer . Prezivach , Lus . 
Meſzar , Menger . rufer . 
Pivar , Brauer . Kamenorezecz , 
Kartar , Kartenmah : Steinſchneider .. 

ler . Szuknar , Ludma 
cher . 

KO 
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P. 

T 
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Koſzecz , Maber : Zlatar , Goldarbel 
Spiczar , Spişmas ter . 

Der . Pokrivach , Dache 
Seleznar , Eiſena deder . 

tråmer : Ribich , Filber . 
Staczunar , Stauf- Cheslar , Ramus 

mann . macher . 
Szablyar , Schwerbs Malar , Mablet . 

feger . Barokach , Perú . 
Filarka , Fratfohle : quenmadiet . 

rinn . Ribar , Fiſchhändlet . 
Bruſzar , Schleifer . Lonchar , Töpfer . 
Ingyinir , Feldmeſ Szopunar , Seifen 

ſer . fieber . 
Stampar , Buchdrus Koſzitrozlévecz , 

der . Zinngieſſer . 
Lagvar , Binder . Szajoztruſecz , 

Knigar , Buchbinder . Schornſteinfeger . 
Orach , Adermann . Kipodubecz , Bilbo 
Platnar , Leinwand bauer . 

Håndler . Spolar , Schloſſer . 
Shvela , Náherinn . Bojach , Farbar , 
Zidar , Maurer . Farber . 
Kovach , Schmid . Tkalecz , Letnie 
Mlinar , Müller . ber . 
Snyach , Schnitter . Ferkach , Drechs 
Muſikash , Duft let . 

tant . Zteklar , Slafer . 
Zu . 
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Zubovadecz , Zahn Czopernyak , Baua 
brecher . berer : 

Palikucha , Mords Czopernicza , Here 
brenner . Oftariash , Wirth . 

Tolvaj , Rauber . Kurvish , Hurers 
Tat , Dieb : Kurva , Hure . 
Lyudomorecz , Fachuk , Seitens 

Deuchelmörder . kind . 

Od Terſtva j Robe . 
Pon Raufbandel und Waarent . 

Tergovecz , Hans Plachati , bezahlent : 
delsinann . Goto i novězi , bagi 

Staczunar , Kaufe res Geld . 
mann . Na veru jemati ; auf 

Kupècz , fáufer : Porg nehmen . 
Kramar , Stråmer . Poſzuditi , leihen . 
Tergovina , Handel : Zameniti , vertaus 

chaft . fchen . 
Staczun , Semólb , Drago prodati , theus 

Kaufladen . er verkaufen : 
Roba , Wiaré . Zlahka kupiti , wohle 
Terguvati , bandeln . feil faufen . 
Pogajatifze , verglei : Meriti , moten . 

chen . Vagati , wagen . 
Czera , Preißi Zalofiti , vervfindett . 
Czeniti , bieten . Izkupiti , einbaren . 
Kupiti , laufen . Vkaniti , betridetta 

3 

Zgu 
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Zgubiti , verlieren . Szukno , Luch . 
Dobiti , gewinnen . Pamuk , Baum 
Robu zpraviyati , wolle . 

einpaden . Pantlek , Band . 
Szvila , Seiden . Platno , Leinwand . 
Cherni , beli , zeleni , Nebéleno platno , 

cherleni , ſuti , mo- ungebleichte Lein 
dri Tafet , ſchwar : wand . 
zer , weiſſer , grú : Domache platno , 
ner , rother ; gels Sansleinwand . 
ber , blauer Taf . Spicze , Spißen . 
fet . 

Od Tefine , y Mere . 
von Gewiche und Traak . 

Funt , Pfund . Réf , Ele . 
Fertaly , Viertel . Peden , eine Spans 
Lot , Loth . ne . 
Czent , Beutner . Palecz , Daum . 
Vaga , Waage . Perzt shiroko , Fin 
Mera , das Maaß . 
Polich , eine Maaß . Czepelish , Schuh . 
Pol policha , balb . Korachaj , Scritt . 

Maaß . Klafiter ftafter . 
Pint , zwey Maaß . Sa , Meile . 
Védro , Eymer : Dan hoda , Tagreiſe . 
Vagan , Meßen . 

ger breit . 

02 
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od onoga , kaj na putuvanye zpada . 
Von dem , was zur Reiſe gehörer . 
Putuvati , reiſen : Orſzachkä сżezta , 
Vu shezi vozitiſzej Landſtraſſe . 

in der Schaſe fah- Put , Weeg . 
ten . Czezta , Straſſe . 

Peshicze iti , zu Fuß Obhajanye , Ums 
geben . weg . 

Jahati , reiten . Chez breg hoditi , 
Po morju vozitiſze , über Berge gebent . 

auf dem Meere V - dol vozitiſze , 
fahren . Berg ab fahren . 

Na ladyi pelatiſze , Konye , vole raprea 
Zu Schiffe gehen . zati , Pferde , Ocht 

Szam iti , allein ges feu anſpannen . 
hen . Razprezati , aus 

Vu pajdaſtvu putu ſpannen . 
vati , in Seſells Kola , Fuhrwageit . 

fchaft reiſen . Hamut , Kuinet . 
Zteza , Fußiteig . Kolni put , Fahrs 

Weeg . 

Od Pomenykih Lyudih . 
Von Mångeln der irienfchen . 

Szlepecz , ein Blin . Skilyavecz , ein 
der . Schielender . 

Muta 
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Mutavecz , ein Magaſz , ein Zwerge 

Stummer . Gluh , Tauh . 
Puklavecz , ein Hóds Shepavecz , ein Hins 

richter . tender . 
Pleshiyecz , rein 

Kahlkopf . 

Od Pripechenyih y Betegov . 
Von Zufällen und Krankheiten . 

Szrecha , Slid . Griſa , rothe Ruhr . 
Neſprecha , Unglück . Otek , Geſchwulſt . 
Pripechenye , 3u . Verbanecz , Roth . 

fall . lauf . 
Guta , Schlagfluß . Zimlicza , Fieber . 
Od gute vudren , Chetertacha zimli 

vom Schlage ges cza , das viertas 
rührt . gige Fieber . 

Nuterni otek , inner's Grinta , Grind . 
liches Geſchwür . Vulogi , Podagra . 

Tefina , Ohnmacht . Ztaracz , der Gretß . 
Szercza tuchenye , Vodeni beteg , Waſ 

Herzklopfen . ferſucht . 
Kuga , die Peft . Guba , der Ausias . 
Pront , Brand . Zubna ból , Zahn . 
Griz , Bauchzwicken . fchmerzen . 
Kerch , Strampf . Glavna ból , Kopf 
Bluvanye , das Er- ſchmerzen . 

brechen . 
Made 
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Madron , Bauch . eine Duetſchung 

grimmen . der Hand . 
Obnorenye , Vers Vudarecz , ein 

wirung des Bers Schlag . 
ſtandes . Obeteſati , krant 

Kashel , Huſten . werden . 
Bradavka , Warze . Beteſnik , ein Sprat . 
Kurje oko , Hüner : fer . 

aug . Ozdraveti , geneſen . 
Vertoglavje , Silu puztiti , zur 

Schwindſucht . Ader laſſen . 
Kamenecz , Stein . Vrachtvo jemati , 
Bodecz , Seiten Arzney nehmen . 

ſtechen . Kery vztaviti , das 
Franczuz , die vene . Blut ftillen . 

riſche Krankheit . Bozti , ſtechen . 
Koze , Kinder - Po : Rezati , einen 

den . Schnitt thun . 
Rana , die Wunde . Beteg , die Krant . 
Ranicza , eine Fin . heit . 

ne im Geſichte . Szmert , der Dod . 
Razdrobenye ruke , Vamreti , ſterben . 

Od Rodbine y Rodyakov . 
Von den Blursfreunden und Ans 

verwandten . 

i 
12 ) 

! 

WH 
al 

Predgyi , die Bor . Ded , Großvater . 
Heltern . 

3 1 Ba 
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Baba , Großmutter Zavnuka , die Urs 

Item : Enkelinn . 
Baba , ein altes Brat , der Bruder , 

Weib . Szeztra , die Schwe 
Otecz , Vater . fter . 
Mati , Mutter . Rodyak , Bluts . 
Szin , Sohn .; freund . 
Kchi , Dochter . Rodyakinya , Blutss 
Vnuki , die Enkel . freundinn , 
Vnuk , kcherinzki Szvak , Sdweſter , 

Szil , Docters Mann 
Sohn . Nevezta , Somages 

Bratich , bratov fzin , rinn , Bruderss 
Bruders Sohn Weib . 

Szeztrich , ſzeztrin Tazt , Schwiegervas 
ſzin , Schweſters ter , des Weibes 
Sobn . Vater . 

Szeztrichna , Sdwe : Szveker , des Mans 
ftertochter . nes Vater . 

Ztricz , des Baters Zet , Sochtermann . 
Bruder . Szneha , des Sohns 

Vuiecz , Mutters Weib . 
Bruder . Ochuhe Stiefvater . 

Ztrichich , des Vas Machuha , Stiefe 
tersbrudersſohn . mutter . 

Ztrichichna , des Vaz Paztorek , Stiefs 
tersbruderstoch . ſoon . 
ter . Paztorkinya , Stief 

Zavuuk , der urs tochter . 
Entel . Na 

l 
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Nameztnik , Nachs Szvedoki , die Bets 
folger . ftande . Item die 

Zakon , der Ehes Zeugen . 
ſtand . Priatel , Freund . 

Zaruki , Berlobniß , Nepriatel , der Feind . 
oder Heyrathsvers Noſzecha ſena , 
abredung . fehwangeres 

Zaruchnik , der Weib . 
Bräutigam . Kum , der Sevatter . 

Zaruchnicza , die Kuma , die Gevatte : 
Braut . rin . 

Szvatba , die Hoch : Kumztvo , die Ges 
Beit . ' vatterſchaft . 

Zaruchen , ein Vers Déte , das sind . 
lobter . Dvojki , die Zwils 

Venchanye , die Ros linge . 
pulazion . Bratinzvo , die Bru 

derſchaft . 

Od muske Oprave , 
Pon Mannskleidern . 

* Oprava , ein Kleid . Nedelna oprava , 
Nova , ztara opra- Sonntagskleid . 

va , ein neues , als Zlochezta , razder 
tes Kleid . ta , pokerpana o 

Vízagdashna opra prava , ein ſchlech . 
va , ein Lütages tes , jerriſſenes , ges 
tleid . filiftes Kleid . 

Opre S4 
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Operemaną oprava , Hlachicze , Strima 

ein verbráhmtes pie . 
Kleid . Obojki , Stiefel . 

Chernina ( oprava ) Feßen . 
ein Trauerfleid . Skarpetlini , Fußſo : 

Skerlyak , der Hut . den . 
Kapa , eine Müße . Czepelish , der . 
Klobuk , eine Film Schuh , 

mübe . Papuchi , Pantofs 
Baroka , Perúque . feln . 
Golerecz , ein Sala Skornya , der Sties 

tuch . fel . 
Kepènyek , ein Rubacha , dis Hems 

Mantel . de . 
Podztava , das Un Rukav , der Ermel . 

terfatter : Sèp , der Sack bet 
Podhalicza , zobun , Kleidern . 

Leibel . Sakel , der Sad 
Dolama , ein ungas zum Getrnide . 

riſcher Rod . Moinya , der Beus 
Menten , ein Pelzo tel . 
Hlache , ungariſche Partlek , das Band . 

Horen . Gumb , der Knopf . 
Gege , deutſche Hos Franſe , die Frans 

fen . jen . 
Gache , ungariſche Rukavicza , Şando 

Schlafhoſen ſchuh . Halya , ein langer Palicza , der Stoe . 
Rod . Szablya , der Sabel . 

Shuo . 
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 . Shnola , die Schnal . Rugatiſze , die Haas 
Le . re fraufen . 

Pojarz , ein Gürtel , Laſzi mazati , die 
Schärpe . Haare ſchmieren . 

Vuricza , Sacuhr , Pokritiſze , den Sut 
Perzten , ein Ring . auffeßen . 
Tobakira , die Ios Zokrivati , den Hut 

backsdore . abnehmen . 
Chiſina , ungariſcher Podbrijatiſze , fich 

Stiefel . den Bart abſchees 
Opravlatiſze , fich tent . 

anfieiden . Zkopchiti , juknos 
Razpravlyatiſze , pfen . 

fiib auskleiden . Razkopchiti , auf 
Oblechiſze , ſich an knöpfen . 

ziehen . Kefa , die Bürſte . 
Ches : el , ein Kañ . Izkefati , ausbürſten . 
Chęshlatiſze , fich 

fammen . 

! I 

Od ſenzkih Opravah , 
Pon frauenkleidern . 

Szvita , der Pub . Modercz , das Mies 
Poczulicza , die der . 

Haube . Vratni rubecz , das 
Halya , Rock . Halstuch . 
Dolna ' Haiya , Un , Szekuvatui rubecz , 

terrød , Schnupftuch . 
Pàfz , 

-2 
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Påſz , die Schürze . Napershnyak , Fins 
Zaztor , fertun , das gerhut . 

Fürtuch . Konecz , Zwirn . 
Pecha , das Kopf- Item : das Ende . 

tuch . Lepoticza , rumeni 
Klarush , Hals . lo , die Schminke . 

fchmud . Skarje , die Scheert . 
Gyungy , Perlen . Vanykushecz , 048 
Rinchicze , Dhrges Nábefúſlen . 

hange . Igla , die Nadel . 
Gumbashnicza Skatulya , die 

Spännadel . Schachtel . 
Shivanka , Näynas Branilcze , der Fås 

del . cer . 
Szvila , Seide . 

O Navuka . 
von dem Lernen . 

Knigg , ein Buch . Obvez krige , det 
Papér , das Papiere . Einband eines 
Diflovak , Fließpas Buches . 

pier . Kraj , der Rand . 
Kniga papèra , ein Szlovored , Zeile . 

Buch Papier , Pero , eine Feder . 
Riſz , ein Ries . Czelo pero , Feders 
Arkush , ein Bogen . tiel . 
Ztran arkusha , eine Tinta , die Dinte . 

Blattſeite . 
Tin 
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Tintenicza , ein Tin : Shlabekuvati , buche 
tenzeug . ftabiren . 

Poſripalo , Streu : Szlovkuvati , fylbis 
ſand . ten . 

Porzipalnicza , die Szlova , der Bucha 
Sandbüchre . ftab . 

Peronos , das Fes : Piſzati , ſchreiben . 
dermeſſer . - Napamet vuchi 

$ zvéchnyak , der tiſze , auswendig 
Leuchter . lernen . 

Szvécha , die Kerze . Navuchitel , ein 
Szvetlozt , die Lich : Lebrer . 

te . Skola , vuchilnicza , 
Lampash , die Lams die Schule . 

pe , item : Laters Bogoznanztvo , die 
Gottesgelehrtheit . 

Ochale , die Brils Pravdoznanztvo , 
len . die Rechtsgelehrt 

Ime , der Name . beit . 
Piſzmo , die Schrift . Vrachtvoznanztvo , 
Olovnicza , Plai , die Arzneykunſt . 

baiſz , Bleyfeder . Mudroznanztvo , 
Linoval , ein Linial . die Weltweisheit . 
Preztavlenye , die Szlobodni navuki , 

Uiberſepung . die frepen Rún : 
Vuchitiſze , ſtudia fte . 

Lernen . Jeziķoznanztvo , dte 
Chteti , leſen . Sprachkunft . 

ne . 

TUM 

tent , 
 

Ra . 
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Razumoznauztvo , Czedulicza , ein 

die Vernunft : Zettel . 
kunſt , Dialektit . Datum , das Datum . 

Lepogovorlivozt , . Podpiſzek , die uns 
die Redekunſt . terſchrift . 

Glaſzoſzlosnozt , die Lizta podpiſzati , 
Donfunſt . einen Brief uns 

Brojoznanye , die terſchreiben . 
Rechenkunſt . Zkupfzlositi , zuſam 

Meroznanye , die menlegen : 
Meßkunſt . Pechatiti , verſies 

Zvezdoznanztvo , geln . 
die Sternfunde . Pechat , das Siegel . 

Zemlye izpiſzava . Broj , die Ziffer . 
nye , die Erdebe : Izbriſzati , ausid , 
ſchreibung fchen . 

Pripovezt , die Ses Podbriſzati , unters 
ſchichte . ſtretchen . 

Lizt , ein Brief 

Od ztrankih His . 
Von den Theilen des Hauſes , 

Hiſa , das Haus . 
Item : Zimmer . 

Ztanye , das Ses 
bäude . 

Ztena , die Wand . 

Vugel ztanya , das 
Eck des Gebäu 
bes . 

Zadnya ztran hiſe , 
das Hinterhaus . 

Zaztup 



 ) (  305 
21 

bas 
3 

Zaztup pred vrati , Stala , Pferdeſtan . 
der Auftritt vor Hlév , Stall für 
der Hausthüre . Hornvieh . 

Dolni prag vratih , Stagel , die Scheure . 
die untere Thúrs Szusha , Wagenſdu : 
ſchwelle . pfen , item ; die 

Hisna vrata , die Dürre . 
Zimmerthúre . Kurnyak , der Hús 

Vulichna vrata , nerſtau . 
Hausthor . Golobinyak , der 

Klyuchenicza , das Taubenſchlag . 
Schloß . Kotecz , der 

Lokot , das Schloß Schweinftau . 
Ž . B. auf einem Kopanya , der Trog . 
Koffer . Szenik , der Heubo . 

Klyuch , der Schluſs den . 
fel . Vert , der Garten . 

Pripirach , Riegel . Stenge , die Treppe . 
Kvaka , die Dhúr . Hambar , der Ses 

ſchnale . Komora , eine ſtam . Pod , der Fußboden . treidetaven . 
Nahiſe , der Boden . 

Pech , der Ofen . Krov , das Dach . 
Dvoriſche , der Hof . Oblok , das Fenſter : Zdenecz , der Brun , Table , die Fenſter . 

nen . laden von auffen . 
Kuhinya , die Küche . Gatre , die Fenſter , 
Pivnicza , der Kels gitter . 

ler 

+ 

mer . 

3 

Dims 
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Dimnyak ' , der Zrachnyak , das 

Rauchfang . Luftloch . 
Hodaliſche , Gajnk , Hifa natleh , ein 

der Gang . Haus zu ebener 
Zid , die Mauer . Erde . 
Bolta , das Gewölb . Palacha , der Saal , 
Vapno , der Kalt . item : Safetzims 
Dezke , die Breiter . mer . 
Kamen , der Stein . Novo zezidana hiſa , 
Czigel , der Zies ein neugebautes 

gel . Haus . 
1 Od dugovanyih , kojaſze vu Hisi 

najdu . 
von Sachen , die man im Zimmer 

finder . 

Ztol , der sich . Kosnati ztolecz , eitt 
Szak , &quot; der Teppich . lederner Seſſel . 
Ormar , der Kaſten . Vajnkush , ein Pol . 
Valish , ein Koffer . fter . 
Policza , das Ges Szvechnyak , ein 

ſtel . Leuchter . 
Zerczalo , ein Spie . Vízekalnik , eine 

gel . Lichtpube . 
Rama , die Rahme . Pehar , ein Strug . 
Klup , die Bank . Poſzuda , ein Gefaß . 
Ztolecz , ein Stuhl . Kanta , eine Kanné . 

Flasha 
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1 

Flasha , eine Flaſche . Komernyak , der 
Poztela , ein Bett . Abtritt . 
Spampet , die Bett : Vmivalnicza , das 

ſtelle . Waſchbecken . 
Szlamnyak , ein Metlicza , der Klets 

Strobfack . derbeſen . 
Matracz , die Mas Keficza , die Bürſte . 

traße . Kolovrat , ein 
Blasina , ein Feder : Spinnrad . 

bett , Unterbett . Spulicza , eine Spu 
Vajnkushnicza , ein le . 

Hauptfiffen . Kudela , ein Wi . 
Poplun , die Bettbes deri . 

de . Poveſzmo , ein Ros 
Vilahen , das Bett : den . 

tuch . Vreteno , eine 
Topilnicza , der Spindel . 

Bettivarmer . Vitlo , ein Haſpel 
Ruchnik , ein Hand 

tuch . 

 ؛

, / Vu Kuhinyi nahaiaſze . 
In der Küche findet man : 

Komen , Ognyiſche , Dim , der Rauch . 
der Herd . Szaja , der Ruß . 

Ogeny , das Feuer . Derva , das Holz . 
Plamen , die Flam- Poleno , glavnya , 

me . ein Sheit Holz . 
Vugo 



308  ) o (  
Vuglen , eine Kohle . Rafen , ein Brats 
Serjavka , glühende ſpteß . 

Koblen . Pechenku na rafen 
Ogorek , ein Brand . nateknuti , den 
Pepely , die Aſche . Braten an den 
Ognyilo , der Feuers Spieß ſtecken : 

jeug . Trojnog , der Dreny 
Lopata , die Schaus fuß . 

fel . Kotel , der Steffels 
Kleſche za ogény , Reketas , das Reibs 

Feuerzange . eiſen 
kuhinzko poſzudje , Ribis , Straut : oder 

das Küchenges Rübenſdarre . 
fichir . Roster , der Roft . 

Pojnva , eine Pfans Vuſe , der Strick . 
Zajemach , der Waſs 

Lonecz , ein Hafen , fer Eimer . 
Lopf . Parenicza , ein 

Penyacha , der Sechtlich aff . 
Schaumtaffel . Banya , ein Stubel . 

Koſzach , das Hack : Kühacha , ein Kochs 
brett . löffel . 

Lambora , ein Milch Mofar , der Mörrel 
topf . Vedricza , Waſſers 

The Kanticra , eine kúbel . 
Sheetanne . Lug , die Lauge . 

Nos , ein Meffer . Metla , ein Befent . 
Pokrov , ein Deckel 

nie . 

1 

Kajſze 
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Kailze vů Pivniczi najde . 

Was man in dem Reller findet . 

Bedeny ; Poding , Szlatko , kiſzelo via 
Wanne . no ; ſüſſer , faurec 

Vofa , ' lagev , ein Wein . 
Faß . Medicza , Meth . 

Chep ; der Zapfen . Sganicza , Brandi 
Szveder , ein Bohs wein . 

rer . Szlivovicza , 
Shév , der Héber . Zwetſchgens 
Obruch , ein Reifi brandwein . 

Faßband . Piva , Bier . 
Dno , der Boden : Kuhatia voda ; ahi 
Zkladnyi ; die Las gekochtes Waſſer . 

gerbäume . Ževrelicza , ein veré 
Pilo , das Setránt . dorbener Wein . 
Vino ; der Wein . Trähtur , ein Trichi 
Novo , ztaro vino , ter . 

neuer , alter Pincżetok , ein 
Bein . Flaſchenkeller . 

Most , Moftwein . Rogofar , ein Zes 
Cherleno , belo vi . der , Tragkorb . 

no ; rother , weiſs Koshara , ein Korb . 
fer Weini . Drósgye ; Weirilga 

Chizto ; zmutrio via 
no , klarer , trús 
bet Wein 

U Kaj 

ger : 
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Kaj za Ztol pokriti zpada . 
Was zum Tiſchdecken geboret . 

Ztolnyak , ein Tiſch . Szolenka , ein Salz 
tuch . faß . 

Ztolni rubeczy ein Ocztenka , ein Ef 
Dellertuch . figglaß . 

Nos , ein Meffer . Olenka , eine Dels 
Vilicze , eine Sabel . flaſche . 
Slicza , ein Löffel : Zteklo , Glaß . 
Tanyer , ein Teller . Kupicza , ein Trint : 
Dreveni tanyery glaß . 

ein hölzerner Flasha , eine Flas 
Seller . ſche , Lagel . 

Zdela , eine Schül 
fel . 

1 

Od Jela y Pila . 
Vom Eſſen und Trinken . 

Gofchenye , ein Jusina , ein Veſpers 
Saſtmahl . brod . 

Obrok , eine Mahls Vecherja , ein 
zeit . Abendmahl . 

Predobedje , frostii- Jezevine , die Speto 
kely , das Früh- fen . 
ftück . Juha ; die Suppe . 

Obed , ein Rittag : Mérzo , das Fleiſch . 
mahl . 

Go . 
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Govedina , dasRinds Jeternicza , Lebers 
fleiſch wurit . 

Szlaninzko méſzo , Devenicza , die 
Schweinfleiſch . Wurſt . 

Prevudyeno meſzo , Mosgyani , das 
ein geräuchertes Hirnmark : 
Fleiſch . Mozg , das Marr . 

Bravina , ein Scop . Prekuhana jajcza , 
ſenes . weich geføttene 

Janyetina , ein Láms : Eyer : 
mernes . Tverdo kuhana 

Jetra , die Leber . jajcza , hart ges 
Fileki , Kuttelfleck . ſottenc Eyer . 
Teletina , Stalls : Czvertje , gerührte 

fleiſch Eyer . 
Telechja pechenka , Koh , ein Kuchen . 

ein fálberner Pecheno , Gebrates 
Braten . nes 

Pasteta , - eine Pas Sivad , das Geflúe 
ſtete : gel : 

Torta , eine Torte Piſchenczi , junge 
Volovżki jezik , eis Hühner . 

ne Ochſenzunge . Frigani ' piſchenczi , 
Shuika , ein Schin : gebachelle Hühns 

ten : lein . 
Klobaſzicza , eine Guzka , eine Ganß . 

Bratwurſt . Racza , eine Ente . 
Kervavicza , Blut . Puran , ein Indias 

wurft . ner : 
Diye U2 
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1 Divjachina , das Kruha nacheti , eitt 

Wildpret . Brod anſchnei 
Szernetina , ein Reh- den . 

fleiſch . Vertanyi , die Brea 
Divjak , ein Wild se 

ſchwein . Semlya , eine Sema 
Jelenina , ein Hirſch : mel . 

fleiſch . Kora , die Rindes 
Zajecz , ein Hare . Mehchina Kruha , 
Berſolicze , ein Roſta das Weiche des 

braten . Brodes : 
Bubregi , die Nie- Kasha , Brey . 

ren . Rezanczi , geſchnit : 
Odojek , ein Spanns tene Nudeln . 

ferkel . Mleko , Milch . 
Mela , das Mehl . Grah , Erbſen : 
Téſto , ein Teig . Szochivo , Hülſen : 
Sgajnczi , Sterz . früchten . 
Kruh , Brod . Baſol , Fifolent . 
Mlinczi , Stúde von Lecha , Linfen . 

ausgezogenent Bob , Bohnien . 
Teig Kel , Vukret , Stohl . 

Beli , cherni Kruh , Merlin , Möhren , 
weiffes , ſchwarz gelbe Rúben . 
žes Bros. Repa , Rúben . 

Ztare péke Kruh , Kiſzelo zelje , ſauer 
alt gebackenes Praut . 
Brod . Rishkasha , Reiß : 

meno Kasa 
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Kashicza , Gerfte . Pshenicza , Weißen . 
Sito , der Hirſen . Hers , ftorn . 
Kuruza , Kukuruz , Hajda , Hayden . 

türkiſcherWeißen . Jachmen , Gerſte . 
Za Jeztoine prirediti . 

Um die Speiſen zuzurichten . 
Szol , das Salz . Puter , Butter . 
Perper , Pfeffer . Shafran , Safran . 
Oczet , Eßig . Luk , Zwiebel . 
Mostarda , Senf . Gliva , Erdfchwamm 
Klincheczi , Ses Cheshnyak , Knob . 

würbnágelein . lauch . 
Czimet , Zimmet . Szalo , Speck . 
Gyumbér , Ingwer . Pershin , Peterſilge . 

Za Shalatu . 
Zum Salat . 

Wart . 

Shalatu fznasiti , den Glavaticza , shalata , 
Salat ſaubern . Hauptſalat . 

Drachi , die Kräuter . Krumper , Erdäpfel . 
Czikoria , Wegs Sparga , Spargel . 

Vugorki , Gurken . 
Bobovnyak , Waf . Mely , Hopfen . 

Spinacz , Spinat . 
Polyzka shalata , Tunya , Kitten . 

Feldſalat . Olye , Del . 

ferbohnen . 

7 
Za 
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Za Konfekt . 

Zum Plachtiſch . 
Chreshnye , Kirs Tikva , der Kürbiſ , 

foen . Jezti , effen . 
Jabuke , Lepfel . Poztiti , faſten . 
Hruske , Birnen . Frostuklyati , frühs 
Brezkve , Pferſiche . ſtücken . 
Fige , Feiger , Obedvati , zu Mit 
Grozdje , Weintraus tag eſien . 

ben . Jusinati , jauſen . 
Orehi , Nüflen . Vecherjati , zum 
Leshnyaki , Haſels Abendeſſen . 

nüffen . Presivati , wieders 
Szlaschicze , czu : tauen . 

koria , Zucker Koſzati , fauen . 
wert . Posirati , ſchlucken : 

Koztanye , Paſtas Piti , trinken . 
nien . Kushati , koſten , 

Mandale , Mandeln . verſuchen . 
Jagode , Erdbeeren . Zopitiſze , ſich bes . 
Murve , Maulbees tauſchen . 

ren . Gladuvati , hunger Povertnicza , der leiben . 
Rettich . Segyati , durften : 

Dinya , die Melo : Zobjeztiſze , fich 
nen . befreſlen . 

Gerchka , Wallers 
melonen 
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Uibungen und Rachahmungen 
über einige Haupt- Bet- und Fürwör 
ter , wie auc über das Hilfsivort , rich . 

tige und unrichtige Beitwörter , zuç 
Anwendung der gegebenen 

Regeln . 

o :) 1. ) Ser Bater 1. die Mutter 2. und 3 . 
das Itind 4. Die Bater , die Mutter 

und die Kinder . Der gute 5. Bater und 
die gute Mutter . Die guten Båter und die 
guten Mutter . Der Bater und die Mutter 
des Sindes : Die Båter und die Mutter 
der finder . 

Bir 
w 

1 . 1. Otecz . 2. Mati . 3. y . 4. dete . 5 . 
dober . 

2 . 

2. ) Mein 1. Bater und deine 2. Mutter , 
ſein 3. Bruder 4. und ſeine Schweſter 5 . 
find 6. hier 7. Unſer 8. Bruder und 
eure 9. Schweſter , eure Mutter und ſein 
Bater find nicht 10. da 11. Meine Brůh 
ber und eure Schweſtern , ſeine Frau 12 . 
und unſere Magd - 13. find hier geweſen . 

1. Moj . 
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ovde , 8 . 
9. vash . 

1. Moj . 2. tvoj . 3. ny @ gov . 4. brat 
5. ſzerztra . 6. ' biti , 7 . 
nash . 10. ne . II . ovde . 
I 2. gozpa . 13. ſzluskinya . 

3. ) Wo 1. ift euer Bruøer , und wo find meio 
ne Schweſtern ? Euer Bruder iſt hier , ao 
ber 2. eure Sd reſtern find nicht da . Mein 
Bruder iſt da , aber 3 , mein Better 4. ift 
noch 5. nicht da . Seine Südter 6. find 
bier , und ſeine Söhne 7 find zu Hauſe 8 
Shre 9. Frauen ſind ſchon 10 , hier . Deis 
ne Feder 11. und mein Bud 12. iſt das 

4. Ztricz 1. Gde . 2. nego . 3. ali . . 
5. josh . 6. Kchi . 7. fzin . 8. doma 
9. ny hov , 10. vre . 11. pero . ! 2 
Kniga . 

4. ) Dieſer I. Vater , dieſer Mutter , und dies 
fes Sind . Diele guten Båter , diefe guten 
Mütter der stinder . Unler gute Better , 
und dieſe aute Frau . Die Mutter dieſer 
fchonen 2. Sochter . 

1. Ov . 2. lép . 
5. ) Dieſes Kind bier und jenes 1. dort 2 : 

Dieſe Kinder hier und jene dort find gute 
Kinder . Der Vater , melder 3. gute Kino 
ber hat . 4. und die Mutter , welche bble 5 . 
Kinder hat . Die Kinder , welche Bater 
und Mutter habert , und diejenigen , 6. wels 
che weder 7. Bater noch 7. Mutter habent . 
Derjenige , welcher viel 8. Kinder hat , 
bat auch 9. viel Mühe 10. und diejenis 

gen , 
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gen ; welche feine II , Kinder haben , har 
hen wenig 12. Mube . 

ļ . On . 2. tam . 3. koj ... 4 . imati . 5 . 
zlochezt . 6. on . 7. niti . 8. vnogo . 
9. takaj . 15. trud . 11. nikakov . 12 
malo . 

6. ) Was für ein i . Bater , was für eine 
Mutter , and was für eitt find ift dicies ? 
was für Båre , was für Mütter ur : d was 
für finder find dieje ? Wer 2 , iſt der Bas 
ter von 3 , dieſem Kinde , und wer iſt die 
Mutter von dirſem Mädchen 4. ? 

1. Kakov , 2. gdo , oder koj , 3. od . 
4. deklich oder Pucza . 

31 

7. ) Dieſer Mann 1. iſt groß . , 2. und dieſe 
Frau iſt Pleint 3. Dieſes Mädchen iſt nicht 

To 4. groß , als 5. ihr 6. Bruder , und 
meine Schweſter ift éleiner alß euer 7 , Bru : 
der . Alle 8. dieſe Männer find klein , die 
Frauen aber e . find groß . Welcher iſt der 
größte von dieſen Männern , und welche ift 
Sie eleinfte von dieſen Weibern 10. ? Mein 
Vater iſt der gröfite Man , und meine Muh 
me 11. iſt die kleinſte Frau . W7 

I. Chlovek . 2. velik . 3. mal . 4. tak 
5. kak . 6. nyein . 7. vash . 8. vfzi . 
9. pako . 10. ſena . II . Ztrina . 

8. ) Wer 1 , iſt der Bater , und wer ift die 
Mutter dieſes findes ? Wer ſind die Toch 

ter ? 
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ter ? Wo find ihre 2. Bater , und wo find 
ibre Mutter ? Wer iſt derjenige , welcher für 
3. fie forget 4. und wer iſt diejenige , wels 
che fie auferzieht ? 5. Sft 6. er hier und 
iſt je da ? Sa 7. er iſt hier , aber ie ift 
nicht da . 

1 , Gdo . 2. ' nyihov , 3. za . 4. zker 
beti , 5. odhraniti . 6 , Jeli . 7 Je . 

9. ) Ein 1. Bater , eine Mutter , und zwey 
2. Kinder . Dieſer gute Vater hat ein bón 
Tes Kitd , und dieſe bbie Mutter hat eine 
gute Sochter . Drey 3. sfinder haben einen 
Bater , und ein Kind hat zweet Båter . 
Wo find die Rinder von dieſer kleinen Frau ? 
und wo iſt der Mann 4. von jener groffen 
Frau . 

1. Jeden , 2. dvoje . 34 troj . 4. Mus . 
10. ) Unſer Haus I. iſt groß , aber euer Garo 

ten 2 , ift Elein . Das sind ift idon , a 
ber das Mädchen iſt garftit . 3. Das Papier 
4. iſt weiß , 5. und die Sinte 6. ift ſchwarz 
7. Der Tiſch 8. ift lang , 9. und das Tijd : 
tuch 10. ift kurz il , 

1. Hiſa . 2. vert . 3. merzek , 4. papir . 
5. bel . 6. tintä . 6. tintä . 7. chern . 8. ztól 
9. dug . 10. ztolnyak . II . kratek . 

116 ) Ihr 1. Bruder ift glüdlich , 2. aber 
meine Schwefter if unglücklich 3. Sagen 
fie 4. mir ? 5. wer ift glüdlicher ? If 

der 
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berjenige , welcher Geld 6. bat , aber keine 
Freunde 7 , oder welcher Geld bat , aber 
viel Feinde 8. Ich adyte 9. denjenigen für 
den allerglücklichften , welcher ſein Auskom 
men hat 10. Der reich 11. iſt an ' 12 , Tu 
genden 13. und der Gott 14 u 15. feir 
nem 16 , Freunde hat . Shr Schwager 17 . 
ift der reichfe , hat aber keine Freunde per 
gen 18. des Geißes 19 . 

1 

ị . Nyihov . 2. ſzrechen . * 3. nefzre . 
chen . 4. povedati . 5. ja . 6. penez 
7. priatel . 8. nepriatel , 9. derfati . 
D. dobro izhajati 11 , bogat . 12 . 
vu . 13. krepozt . 14. Bog . 15. za . 
15. fzvoj . 17. fzvak , oder shuriak , 
13. zarad . 19. zkupozt . 

1 

12. ) bidont i , ihr Bruder gelehrt 2. ift 
in iſt er dennod nicht gelehrter , a16 
fein Meiſter , 4. welcher der gelehrtefte ift . 
Dieſer Mann iſt haflich 5. und ſeine Frau 
iſt noch 6 , haßlicher , als er . Wie 7 . 
kommt es , 8 , daß 9. die Sochter nicht ſo 
bafilich find als die Sohne . Es kommet 
daher ,, 10 , weil 11 , der Bater det haß ! 
lichfte von allen Bauern 12. ift . 

1. Akoprem . 2. vuchen . 3. vendar . 
4. navuchitel oder meſter . 5. gerd . 
6. josh . 7. kak , 8. to dohadyati . 9 . 
da , 10. gdonud , oder odovụd . 11 . 
kajti . 12. mus . 

- &gt; 13. ) Sey 
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13. ) Sehen fie 1. da den ' ſtarken 2. Mann . 
Idh Tebe 3. ihn wohl : 4. aber er iſt nicht 

To ſtart , als ihr es glaubet . 5 Mein Bru 
der ift ftarker als er . Ich wette 6. daß 
unſer Nachbar 7 , der ftarefte von 8. aucnt 
ift . Er iſt zwar . dict , 1o . aber er iſt 
Nidt ſtark . Dieſe Frau iſt die didefte , die 
ich mein Lebtage Il . geſehen habe . Sie 
ift gar nicht 12 , angenehm 13 . 

Ị . Gledeti oder nut ! 2. jak . 3. videti 
4. dobro . 5. ftimati . 6. vadlatiſze . 
7. Szufzed . 8. zmed , 9. iztina je . 
10. debel . II . moje ſivlenye , 12 . 
chizto ne . ! 3 . prijetna . &quot; 

14. ) Unſere Nachbarinn 1. iſt auch did und 
fett . 2. Sie iſt aber viel angenehmer 3 . 
als dieſe Frau da . Ich ſehe fie oft 4 und 
meine Schweſtern sehen fie öfter , als : 
denn 5. fie fehen fie alle Sage 6. Ihr 
Wein 7. iſt gut , aber der rothe 8. Wcin , 
10elchen ich hier habe , ift befier , als der ih 
rige . Dieſer iſt der beſte , davon wir geſtern 
9. tranken . in . Das beſte Bier 11 , ift tricht 
ſo gefund ! 2. als der geringe 13 , Wein . 

1. Szuſzeda . 2. tiigt . 3 : prilichen . 4 . 
ynogoput , vnogokrat . 5. ar , oder 
kajti . 6. vízaki dan . 7. Vino . 8 . 
cherlen . 9. vchera . 10. piti . Il . 
piya . 12 . zdrav . 13 prozt , 
Izlab . 

15. ) 3 
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ci 15. ) Ich habe mein Buch und du haft das dei 
ne nicht I. Wer hat meine Feder ? und 
wer hat meinen Hut ? 2. Meine Soweſter 
hat ihn , wie auch ihr Buch , und Feder . 
Ift fie damit 3. zufrieden ? 4 , ſa fie iſt 
frob 3. Ich habe Hunger 6. und Durft 7 
Haben ſie Stopfweh 8. ? 

Í . Neimati . 2. skerlyak . 3. 2 - tem . 4 : 
zadovolen . 5. veſzel . 6 , biti gladem 
7. ſegyati . 8. glavubol . 

16. ) Sie habent wenig 1. und wir habent 
nichts ; 2. die Urſach 3 : iſt , weil 4. ang 
dere 5. viel haben . Sie haben recht , 6 . 
und id ) habe unrecht 7. Mich friert 88 
uns ihnen ift warm 9. Warum 10. friert 
fie ? weil ich das Fieber II . babe . 

1. Malo . 2. nikaj . 3. žrok . 4. kajti 
5. drugi . 6. pravo . 7. krivo . 8. je 
zima , oder zebzti . 9. toplo , oder 
vruche . 10. Zakaj . 11. Zimlicza , 

17. ) ch zweifle i . daß er genug 2. Habe . 
Wir haben unſeren Sheil 3. Sie ſollen 
midts davon haben . Wenn 4. er alles 
hatte , ſo hatten wir gar 5. nichts . Er 
könnte 6. uns gebent 7 wenn er wollte . 
8. Wir wollen es fodern . 9 , 1 

İ , vojiticha : zadozta . 3. dél . 4. da . 
Thr bi 5 . iz to oder zevízema 6. moa 

chi . 7. dati , 8. hoteti . 9. potrebue 
Vati 

18. ) Et 
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18. ) Er glaubt , ich werde es niemals 1. has 

ben . Ich fage 2. aber , ehe 3. ich ſterbz 
4 ; werde ich doch 5. noch einmal 6. alles 
haben , und er wird misvergnügt 7. feyn . 
Wenn 8. ich mein Geld zu 9 : rechter 10 . 

Reit ft . bekomme , 1 2. To werde ich ihnen 
davon leihen 13. Besute 14. Gott , daß 
ib es nicht verliere , 15. ich brauche 16. es 
eben 17. ißt . 18 . 

1. Nigdar . 2. veleti . 3. predi kak . 4 
vumreti . 5. vendar , 6. jenput . 70 
zlovolen , 8. ako . 9. k .. 10. pra . 
vo : II . vreme , 12. dobiti . 13. po 
ſzuditi , 14. obchuvati , odeč oſzlobo 
diti . 15. zgubiti . 16. potrebuvati . 
17. ravno : 18. fzada , vezda . 

19. ) Ich will es ihnen ſagen , fo Bald I. ich 
mein Vermogen 2. werde befommen haben . 
Ich habe noch keine Antwort 3. Ich werde 

nächſtens 4. verreifen 5. Id bin es zu 
Frieden 6. ich habe Selð aber keine wah . 
ten 7. Freunde . Sie haben keins , aber 
viel Geduld 8. Jeder Menſch hat zuweilen 
9. Berdruß 10. Ich habe viel Falſche ií . 
Freunde die mein Geld ficken 12 und 
nicht mich 

1. Kuk berfė . 2. imetek oder blago . 3 . 
odgovor oder odluchek . 4. na zko . 
rom . 5. na put iti . 6. zadovoleu . 

prav . 8. poterplenye , oder poter : 
plivnozt . 9. negda . 1o . neprilika . 
tr , krivi , neveren . 12 , lýubiti . 

20. ) Wo 
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20. ) Bo iſt dein I. Bater ? er iſt zu Hauſe ; 
weil er unpaßlich 2. iſt , die Mutter iſt in 
der firche 3. und betet 4 : für ihn . Hier 
And reine Kinder an ſeiner Stelle 5. Seis 
ne unpaßlichkeit 6 , thut mir weh . Ich 
babe über 3. ihr Mitleiden 9. eine große 
Freude . D6 ich ſchon 10. geſund 113 
bin , fo find unſere Dienſtbothen 12. trane 
13 . 

1. Tvoj . 26 hateſen . 3. czirkva . 4 . 
Boga . moliti . 5. mezto , on . 6. hatesli 
vozt . 7. boleti . 8. zbog , chez , 
zverhu . 9. pomiluvanye . 1o . ako : 
prem . 11. zdrav . 12 , druſina . 13 : 
beteren 

21. ) Wo wareit du geffern i . ? Ich gieng 
meine Schweſter Beſudjen , 2. 8 war ihr 
febr lieb 3. mich zu feben . Mein Batet 
war auch zu Hauſe , er gieng aber gleich 4 
weg 5. Dann giengen wir alle miteinander 
6. und niemand 76 blieb 8. Das 

D 

I. V chera . 2. pohoditi . 3. drago . 4 . 
zproti , 5. proch . 6 : zkupa . 7. niga 
do . 8. oztati . 

22. ) Send freundlich i . und ließreich 24 ges 
gen 3. alle Menſchen , und feyd nicht ſo 
verwagen 4. wie euer altefter 57 Bruder . 
Saget eurer jüngeren 6. Sochter , daß fie 
artig 7. ſey ; denn ich will , daß fie wohl 
erzogen werde . Saget euren Brüdern , daß 
fie aufmerkſam 8. ſeyen , und daß fie nicht 

To 
3 
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to unartig 9 , feyn . Laft und barmherzig 
10. feyn gegen Arme , 11 , denn Gott bat es 
uns befohlen 12 . 

1. Priatelyėn . 2. lýubezliv . 3. proti . 
4. prevzeten . 5. ztar . 6. mlad . 7 . 
lepoderſen . 8. pa zlyiv . Ii nevlyu 
den . 10. miloztivena ili [ ziromak . 
12. zapovedati , 

23. ) DB fie gleich reicher find als ich , ſo bin 
ich doch nicht ſo arm I. als fie glauben , 
Meine Schweſter iſt klein , aber fie hat 
mehr Berſtand 2. als fie . 26 fie gleich 
groffer find , als wir alle ; jo find fie doch 
nicht älter als einer von uns , den ich ihnen 
mit dem Finger ſi zeigen 4. könnte . Eiv 
ter von uns muß 5. da bleiben . 

Sziromak . 2. razum . Ž : peržt . 4. po : 
kazati . 5. morati , 

24. ) Glauben fie nicht , daß ihr Better ju 
Hauſe rer . d habe ihn mit meiner Sdwes 
Per geſeven Spazieren la gehen . Ich weiß ; 
daß fie fich über reine Abweſenheit 2. Tebe 
verwundernt 3. Sie haben mich zum Mit's 
tageffen 4. eingeladen 5. und meiire Schwer 
fter ſagt ; ffè wird dabei fi nicht die lezte 
7. feyn . 

a . Shetati . 2. nenažochnožt . chu : 
diti ; und prechuditi . 4. obed . 5. po . 
Zvati . 6. pritomi 7. zadnyi . 

25 :) Bian 
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25. ) Wind ou fromm 1. feyn , ſo bekommſt du 

ein neues 2. Sleid 34 Du faaft en ſelbſt , 
4. daß du fromm bift , aber niemand wius 
glaubet . Nachdem 5 ich niemals . 6. Bei 
ibcer ochter geweſen ſo will ich heute 
7 hingehen 3. und fragert , 9. was ios 
fte macht . IÍ . So wil alle mögliche 12 . 
Wege 13 , ſuchen 14. azt ihr zu kommen . 
Wer naciáßig iso iſt , wird von jedermann 
16. Berachtet 17 . 

1 i , Krotek . 2. nov . 3. oprava . 4. ſzam 
5. kajti . 6. nigdar , 7. denéſz : 8 : 
tam iti . 9. pitati . Io . kaj . 11. dela 
ti , 12. moguchi , 13. put . 14. iz 
kati . t . nemarlyiv . 16. vízaki , 17 
odurjavati . 

26. ) Thre Schweſter reset Í . gältz alieiti 
und niemand antwortet 2. ihr . redent fie ? ich rede weder von iron went 
von ihr : Redet er nicht zu mir ? ich weiß 
nicht , 3. juwen er troet . Bovon 4. re . 
bet man anito ? Man redet nur vom Fries 
den , 5o welcher zwiſchen dem Kayſer 6. und 
ben Franzofen z gemacht 8. wird . Mein 
Nachbar ſpricht übel ei von allen Leuten 
und ſeine Frau ni hts als alles Gutes vont 
thren größten . Feinden . -3 

İ . govorit ' . 2. odgovarjati . Ž . neznati . 4. od cherza , 5. ' mir . 6. Cżeſzar . 7 . Franczuži 8. napravlyati oder delatie 
9. zlo . 

87. ) Sis 
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27. ) Sie reben mit einander von Sachen u . 

welde uns nicht betreffen 2. Reden fte troos 
tiſch 30 oder Deutſch ? 4. Nein , ffe reden 
lateiniſc , 5. aber ich verſtehe 6 ffe nicht , 
weil fie durch 7. die Naſe 8. und zu gei 
schwind 9. reden . Er redet verſchiedene 
10. Sprachen , il , aber ſeine Kusſprade 
12. ift unvernehmlid 13 . 

- 1. Dugovanye . 2. dotikati , oder zpa . 
dati . 3. horvatzki . 4. nemski , 5 . 
dijachki . 6. razmeti , 7. chez 8 . 
noſz . 9. berzo , 10. vſzakojachki 11 . 
jezik . 12. izgovarjanye . 13 , nera . 
zumlyiv . 

28. ) Um Freunde zu haben , if nöthig , 1. daß 
man Geld habe . Ich habe Geld und dieſes 
macht , daß ich Freunde habe : Reine 
Sowefter hat keine Freunde , weil fie ihr Geld 
werthan 2 , hat . Saben wir nicht Freunde 
genug ? und warum baben ffe keine , da te 
Doch mebr Geld baben , als alle in dieſer 
6tadt 3. Ihre Brüder haben viel Sorgen 
4 , und warum das ? weil pe an ibrem Gelo 
de hången s . 

1. Potreben . 2. potepzti , potroshiti . 
3. varash . 4. zkerb . 5. vìſzeti . 

29. ) Wer ist der Bater und die Mutter dieſes 
Ichön gewachſenen 1. Kindes , welches he 
bei Ald baben ? und wem gebürtt 2. jeneb 
iclante 3. Wochen . Sie haben beide 40 
Meffer 5. und Gabeln 6 , in Sanden , 7 . 

geben 
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geben fie adt , 8. daß fie es nicht verlieren 
9. weil id fürchte , jie könnten dafür ges 
Araft werden io . 

1. Zrafchen . 2. chije je . Ž . ſzukazt 
tenek . 4. obodva . 5. nos . 6. vili 
cza . 7. raka . 8. paziti . g . zgubiti . 
10 , kaſtigati . 

30. ) Wenn ich Geld habe ,, ko bin ich zufrieben : 
bu aber biſt niemals zufrieden , ob du Tchon 
Geld haſt . Mein Bruder im $ 
iſt ſehr zufrieden , meine Schweſter aber 
nicht , weil ie wenig Geld und keine Freunt . 
dinnen 2. haben . Fragen ſie , of file dere 
gnugt find , fie ſagen ja , aber ich glaube es 
ihnen nicht . Warum ind fie ro traurig ; 3 
weil fe feinen Rann 4. haben tonnen . 

1. Szuprotivnem nachipom . 2. priateli . 
cza . 3. falozten , 4. mus , fonft to 
varush . 

GB 

31. ) Bin ich nicht glüdlich , da ich allein bin , 
und eben ſo viel sjeld im Beutel 1. habe 
als ou , der du niht allein bift . Wir find 
niemals allein , und haben sob mehr Sels 
übrig 2. als Seine weftern , welche alla 
Zeit allein ins . Barutt bleiben fe nicht 
allein ? Es ift beffer allein zu fetit , als üble 
Gefelicat 3. zu haben . Wollte Gott ! 4 . 
daß ich geſtern allein geweſen wäre , Yo tvůr 
de ich den Berluſt 5. nicht erlitten 6. ha . 
ben , welden mir dieſe boſe Gereuroaft dero 
urfast but  + 

11 

t . Men 
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1. Moſnya . 2. zvishega , po verhu . 3 . 

druſtvo , oder pajdaſtvo . 4. Bog bi 
dal . 5. Zkubichek . 6. terpeti . 7 . 
zrokuvati . 

32. ) Derjenige , welcher Geld hat , hat auch 
freunde . Wenn ich feines von beiden Håt 
te , ſo würde ich viel Veróruß haben . Ich 
hatte vergangenes 1. Sahr 2. viele Freunt , 
de , die mir von Herzen 3. gut waren , 
und hatte ich die nicht gehabt , ſo hatte ich 
langweilige 4. Tage gehabt . Sobald 5 : 
mein Bruder rein Geld bekommen hat , ſo 
ſpielte 6. er farten , 7. und verlohr 8 . 
alles . Er wird nicht mehr Luft 9. habert 
zu ſpielen , weil er diefes Unglück 10. ger 
habt hat . Laßt uns nur Geduto habent , 
ob wir ſchon tein Geld haben . Ich wollte 
daß wir nur hundert Ii . Shaler 12 , hát 
ten , um unſere Schulden 13. ju bezahlen . 
14. Ich wünſche , 15. daß uns niemals ( o 
ein unglück geſchehe 16 . 

1. Preshezten . 2. leto . 3. fzercze . 4 . 
dugocharzen . 5. kakberſe . 6. igra . 
tiſze , 7 , karta . 8. zgubiti . 9 : volya . 
10 , neſzrecha . II . zto . 12 . talér . 
13. dug . 14. platiti . 15. feleti 16 . 
pripetiti . 

33. ) Wenn ich ſo viele Freunde Hätte , wie ich 
deren nicht habe , fo würde ich nicht fo feht 
in Sorgen ſeyn , um eine gute Bedienftung 
1. zu haben . Aber ich Unglückſeliger ! 64 
be ich nicht Urſac 2. in Sorgen zu ſeyn , 

ber 
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der ich weber Freunde noch Geld babe ? Und 
bin ich nicht ſehr zu beklagen 3. der ids 
von der ganzen Welt 4. verlaffen 5. bin . 
Db ich mich ſchon in dieſem betrübten 6 . 
Zuſtande 7. befinde , 8. ſo bin ich doch von 
Gott nicht verlaſſen 9. Dieſer gute Gott 
wird für mich ſorgen in der Zeit , da mir 
die Hülfe 10. am nöthigſten ſeyn wird . 

. 

1 , Szlusba , 2.zrok . 3. pomiluvanye vreden 
4. Szvet . 5. zapuſchen . 6. zaluzten . ' 7 . 
2talish . 8 , nahajati . 9. zapuztiti . 10 . 
pomoch . 

84. ) Mein Nachbar iſt gekommen mich zu beo 
ſuchen , und ich habe nichts , womit id ihn 
Bewirthen 1. konnte . Worüber 2. betům . 
mert 3. ihr euch mein Freund ? Ein Nach 
Þar ift leicht 4. - ju befriedigen , 5. febet 6. ihm gutes Brod , 7. friſche 8. Butter , 
9. Falten 10. Braten 11. guten Spaß , 12 . 
und eine Maaß 13 , rothen Wein auf ; ſo 
wird er vergnügt ſeyn , und euch noch das 
für 14. danten 15. Åber ich Armer und Elender 16 , habe von allem dieſem nichts , 
anſtatt 17. der Flaſche 18 , habe ich nur 
einen Prug 19. Waffer í 20. und anffatt 
Butter habe ich Salz 21 , und Brod . 

son 
ww 

1. Podvoriti . 2. chezkaj . 3. brinitiſze 
4. lehko , 5. zadovolyiti . 6. pozta 
viti . 7. kruh . 8. friski . 9. puter . 
10. merzel , hladen . 11 , pechenka . 
12 ſzir , 13. polich . 14. zato .. 15 . 
zahvaliti , 16. nevolyni , 17 , mezto . 

wa 18. flas 
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18 , flasha . 19 , pehar . 20. voda . 
ſzol . 

$ 5 . ) Wollt ihr wiffent , 1 , warum ihr fo viel 
ühe babt zu lernen 2. 3d will r $ eud 
{ agen . Es ift , weil ihr ein rechter Faulette 
jer 3. feyd , und eure Reit nicht gut an . 
wendet 4. Wenn ihr wollt gelehrt 5. were 
den 6 , ſo ift Booſt 7. nöthig , daß ihr 
Gott vor Augen 8. habet , diefer wirb eudi 
belfen 9. Er wird euch aufélaren 10. weän 
ihr ibn barum bittelt 11. verbet ; denn oh 

12. Gottes Beyſtand 13. gelangt 14 . 
man niemals zu etwas Guten . 

! . znati , 2. vuchitiſze . 3. lenyak . 4 . 
potroshiti , prilagoditi . Š . vuchen . 6 . 
poztati . 7. kruto . 8. oko . 9. po . 
mochi . 10. razfzvetiti . 11. proſziti . 
12. prez . 13. pomoch . 14. prizpe . 
ti , zadobiti , 

36. ) Rebe von Niemanden übel . Dente , 1 , 
wenn jemand deine Fehler e . beftraft , . 3 . 
baß derſelbe dein beſter Freund ſey : denn er 
ſucht dein Beffes . Du mußt weber Lügen 
4. noc Betrügeregen lieben . S. Liebe vielmehr 
6. die Wahrheit 7. und Aufrichtigteit 8 . 
Du weißt , daß alles Gute von Sott tomo 
me ; der ift es , den man um alles bitten 
muß . Er ift wilig 9. und geneigt 10 . 
das Begebren 11. Feiner finder zu gewäh . 
ren . 12. Wenn wir ibn lieben , ſo wird er 
uns aud lieben . Er wird uns eine Gnade 

17. midt 
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13 nicht entziehen 14 er wird alle unſere 
Unternehmungen 15 fegnen 16 . 

1. m ſzliti . 2 falinga , &quot; pomenka . 3 ka . 
ſtigati : 4 lagati . 5.vkanitj . 6 rajshi 
oder tem bolye . 7 iztina . 8 iztio 
zkozt . 9 dobrohoten , 10 nagnyen . II 
proshnya . 12 pofzluhnuti . 13 milo 
Icha . 14 zkratiti . 15 delo , nakanye 
nye . 16 blagoſzloviti . 

7 

87. ) Wer iſt der , welcher über von meiner 
Frau geredet hat ? Ich bin es nicht , mir 
gebet Ruh 1 , und reißet 2 ' mich nicht . Ich 
traue 3 euch nicht mehr , weil ihr teine gu . 
te Meinung 4 von uns habt . Eure Schwe , 
fter liebe ich , fie hat ein groffes Bertrauen 
5. auf mich . Ich habe ihr zu Liebe 16 alles 
gethan , was ich nur konnte . In Ermang , 
lung z ihrer Hilfe gelingt mir nichts 8. Sie 
wil andere betrügent 9 und Betrügt fidh felbft . 
Sie verliert 10 dadurch ihre Ehre ii UHD 
ihren guten Namen 12. Warum gibt fie fich 
ab 13 mit ſolchen Leuten , es iſt ihre eigene 

! 14 Schuld ; 15 denn fie trauet zu viel jun . 
gent Purſchen 16. Saget ihr , daß fie dor . 
Richtiger 17 und fluger 18 rey hinführo 19 . 

1 , mir , pokoj . 2 drafiti . 3 ufati , 4 mi . 
ſzel nakanyenye . 5 zaufanye . 6 vo 
lya . , lyubav . 7 pomenkanye : 8 na 
ruku iti . ' , vkaniti . 10 zgubiti . Ii po 
ſtenye . 12 ime . 13 zpraviyatiſze . 14 
laztovita . 15 krivoya . 16 dechak , 17 

pre  4 
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previdlyiv , 18 zpamaten , 19 od ſzą . 
da . 

38. ) Was ift das für ein Ring , den fie auf 
dem Finger haben ? und von welcher Frau 
haber ſie ihn zu denken 2 befommen ? Mit 
men redet ihr ? ivas glaubt ihr , wer ich 
bin ? was gehet euy es an 3 , wer mir dieſett 
Ring geſchenket hat 4. So habe ihn von 
dericnigen , der ich im lezten 5 Markt : 6 
einen Fächer 7 gefauft 8 babe , Sbr feyb 
gu neugieria 9 , und wollt alle Geheimniffe 
jo iriffent , dieß dicet ir fich nidt für ein 
nen Mann , der nod feinen Bart 12 bat , 

.1 Perzten . 2 prikaz . 3 zpadati na vaſz , 
4 prikaſati . 5 zadnyi . 6 ſzenyem . 7 
branileze . 8 kupiti . 9 novozvedlyiv . Io zkrovnozt . Ți nepriztojiſze 12 
brada . 

39. ) Wenn man immer 1 tedet , fo lerret man 
baid gut reden , darum will mein Bruder 
alljeit 2 ff oatiſch reden ; ob es aleich nur 
fünf 3 Monathe 4. find , daß er zu dem 
Sprachm efter 5 gehet . ' Meine Schweſter 
und ich reden auzeit Kroatiſch , wenn wir beis 
ſammen 6 find , und wenn wir nicht in die 
Per Sprade 7 redeten , würde uns der Bar 
ter [ chelden 8. Sd redete geftern mebr als 
anderthalb o Stunden io mit meinem Beto 
ter , und hernach noch eine ganze Stunde 
mit meiner Mubme , welche mid heut ni bei 
meinem Bater wegen des Fortgangen 12 , den 

id 
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ich in dieſer Sprache gemacht habe , rehe 
gelobt 13 bat . 

1 Zmérom . 2 vízigdar . 3 pet . ' 4 me . 
ſzecz . 5 jezikomeſter : 6 zkupa . z - je- . 
zik , 8 karati , oder fpotati . 9 poldrug . 
10 vura . ii deneſz . 12 napredek , 13 
hvaliti . 

40. ) Da iſt das Frauenzimmer 1 , welche die 
galanten Briefe 2 verfertiget 3 hat , wovon 
fie ſo sic habei reden gehöret . Wenn man 
fie aber fraget , find fie , welche ſolche ges 
fchrieben 4 hat ? To antwortet fie : Mein 
ich bin es nicht , die ſolche geſchrieben hat , 
es iſt eine andere , mit welcher fie gut be 
kannt 5 find . Dieſes Frauenzimmer vera 
dienet gewiß Lob 6 und Beyfall z von aller 
Welt , und fie iſt es auc , an 8 die ich 
mich ewig 9 erinnern 10 werde . 

I Senzka glava . 2 lizt . 3 dogotoviti . 4 
piſzati . 5 znan , poznan . Ő hvala . 7 
pohvalenye . 8 iż . 9 waveke . 10 . 
zpominatiſze , zpomenutiſzę . 

41. ) Dieß iſt der Sábel 1 , welchen fie verloh . 
ren haben . Sie haben , wie es mir ſcheint , 
2 demjenigen eine Belohnung 3 verſprochen , 
4 welcher ihn finden 5 wird . Menn fie ihr 
Wort Kalten 6 , fo werden fie ibn bald ha . 
ben . Unſer Schwager iſt ein Mann , wider 
deffen Aufführung niemand fich zu bekla 
gen 8 hat . Er iſt bekannt 9 Bei Herrſchafu 
ten 10 und Bürgern u . Er hat fich feber 

geano 
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geändert 12. Er ipar in ſeiner Jugend 13 
febr wild 14 , worüber ich mich oft gefrån 
tet 15 habe . Das Pferd , 16 für welches 
fte hundert Thaler gegeben haben , ift nicht 
gut abgerichtet 17 zum reiten 18 , noch we . 
niger zur Jagd 19 , dasjenige aber , um wel . 
des fle ſo lange gehandelt 20 baben , ges 
fått 21 mir viel beſſer , und ich rathe 22 
ihnen felbes ja nicht aus den Händen 23 
ju laffen 24 , 

I. Szablya . 2 videtiſze . prikaz . 4 
obechati . 5 najti , 6 derlati , 7 zader 
ſavanye , derſanye . 8. tuſitiſze . , 
znan.ro Gozpoda . Ir varaſchan , 
purgar . 12 premenitiſze . 13 mladozt . 
14 divji . 15 faloztitiſze . 16 kony . 17 
zvuchen . 18 jaha , jahati . 19 lov . 20 
pogajatiſze , terfiti . 21 dopadatiſze , 
22 Tzvetuvati , 23 ruka . 24 puztiti . 

  .1 

12 :) Ich glaube nicht , daß auf der Welt ein 
gröfferes Bergnügen i fey , als das Bes 
wußtſeyn 2 einen guten Gewiffens 3. Man 
ift niemals arm , wenn man mit Gott iſt ; 
berobalben verwundere id mich über ihre 
Furcht 4 und Klagen 5 : Sie find in dem 
Ruime 6 eines gottesfürchtigen 7 Mans 
nes , fie leben rubig 8 und Beleidigen 9 teis 
ne Seele 10. Wenn ihnen die Güter der 
Welt fehlen 11 , To můffen fie fich deswegen 
in ihrem Herzen nicht Betrůbert . Wiffen fie 
bann nicht , daß Gott feine finder nicht in 
den Ergübungen 12 auferziehen will . Er 
entzichet 13 ionen die Freuden 14 , und 

behalt 
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behalt 15 ihnen ſolche für das fünftige 16 
Leben vor ; denn ſeiner Meisbeit 17 ift 

: tein Ende 18 . 
3 

3 

I. Veſzelje , radozt . 2 znanye , chute . 
nye . 3 dushno . zpoznanye . 4 ztrah . , 
5 tuſenye , tusba . 6 glafz . 7 Boga 
bojechi . 8 miren . 9 nebantuvati . 10 
dusha , II meny kati . 12. naſzladnozt . 
13 zkratiti . 14 veſzelje . 15 zader ſati . 
15 dojduchi . 17 mudrozt . 18 konecz , 
oder kraj . 

16 43. ) Ich ſehe , daß ich unreckt habe , mich zu 
beklagen , daß ich nicht viel Güter i habe . 
Sie haben mir einen Brief geſchrieben , 
welcher mich ſehr getrsftet 2 hat . Sie fas 
gen mir daß der Reichthum 3 dieſer Welt 
nichts als Eitelkeit 4 reye , und endlich vers 
gehe 5 wie ein Rauc 6 , und das die Goto 
tesfurcht allzeit bleibe 8. Alle Jugenden 
werden am Sage des Gerichtes 9 glänzen 
10 und vergolten it werden . Es iſt wahr , 
12 daß ich in einem groffen Elende 13 lebe , 
daß ich meine Sage in der Traurigkeit 14 
zubringe , 15 weil ich mich von allen Men ' 
Ichen verlaffen 16 ſebe ; allein ich werde 
mich allzeit durch . 17 das Leſen 18 ihres 
Briefes triften , und mich zu ihren Anden . 
len 19 empfehlen 20 . 

MA 

11 

19 . 

1. Imanye . , blago 2 razveſzliti , batri 
veti . 3 bogatztvo , blago , 4. chalar 
nozt . 5 prejti , zniknuti . 6. dim . 7 , 
atrah Bosji . 8 oztati . 9 fzud.io 

( zve 
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ſzvetitiſze . ji naplatiti . 12 iz tina je . 
13 nevolya , 14 alozt . 15 zprevoditi , 
potroshiti . 16 zapuztiti . 17 po . 18 . 
chtenye . 19 zpomenek . 20 preporu 
chati , 

44. ) Wir werden alle Tage alter , und die 
Zeit gehet vorüber i mit einer unendlichen 
2 Schnelligkeit 3. Woute Gott ! daß wir die 
Ruhe erlangten 4 , ſo wie wir die Stärke 5 des 
Leibes 6 verlieren . Ift es nicht ein ſchånds 
licher 7 Vorwurf 8 , den wir uns felbft zu 
maden haben , wenn wir betrachten 9 , daß 
wir alle Sage an Straften 10 und an der 
Weisheit abnehmen 11 , und daß unſer Herz 
immer mehr und mehr an 12 dem Irdiſchen 
13 klebet . 14 Nehme dieſe Betrachtung 15 
wohl zu Herzen , und unterdrücke 16 det 
nen Hang 17 zum Boren . 

1. Prehajati , 2 nezmeren , 3 berzocha , 4 
zadobiti , 5 jakozt . 6 telo , 7. oduren . 
8 zpochitavanye . 9 premiſzliti . 10 te . 
la moch . 11. oſzlabiti , ginuti . 12 72 
13 zemelzki . 14 viſzeti , hlepeti , 15 
premishlavanye . 16 poklachiti . 17 
nagibanye , nagnenye , 

45. ) Wer wohl anfängt 1 , der hat halb geetto 
diget 2. Einige fangen ubel an , endigert aber 
gut . Wer ſeine Sage in der Furcht Gottes 
endiget , der iſt fehr glüdlich . Wir Baben 
mittelſt ' z der Gnade Gottes das Bergangen 
ne Jahr in guter Geſundheit 4 geendiget : 
wir wiſſen aber nicht , ob wir dieſes eben 

ro 
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To endigen werden . Wenn ihre Schweſter 
ihren Brief eher geendiget hatte , po ware 
ich eher weggegangen 5 , und wäre nicht ſo 
lange geblieben . Mein Bruder wird Teine 
Rede 6 nicht in einer Stunde endigen , weil 
er alle Berirrte 7 zum Guten bereden 8 und 
bekehren 9 wil . Do nun feine Rede was 
fructen 10 wird , oder nicht , id will doch 
das End mit Gelaſſenheit 11 abwarten 12 . 

1. Pocheti . 2 dokonchati . 32. 4 
zdravje 5 oditi 6 govorenye . 7 za 
blyuditi . 8 nagovoriti . obernuti . 
10 haſzniti . 11 mirovolynozt , krot 
kozpravnozt , 12 dochekati . 

46. ) Kennen 1 fie dieſe Frau , welche file da 
ſehen ? Ich kenne fie von Anſeheni 2 aber 
ich kenne ſie nicht genau 3. Sie fiehet einet 
gewiffen 4 Frau áhnlich 5 , die fie wohl ken , 
nen , und die fie noch in ihrer findheit 6 
gekannt haben . Wir fahen viele Männer 
und Frauen , welche ehrlichen Leuten 
gleichen . Wer kennct ihr Herz ? Wenn man 
fie nicht gründlich fenitete , fo würde man 
ganz anderſt urtheilen . Sie wiffent fich wohl 
zu verſtellen , daß man Mühe hat fie gut 
zu tennent . Nidts Beſtoweniger werde ich 
fie doch bey Tag und Nacht 9 kennen , weit 
id Kaben 10 Äugen habe . 

31 
all 

. 

1. Poznati . 2 vidyenye , 3 ofzebujno . 4 
ztanoviti . 5 zpod ben , 6 dechinztvo . 
7. poften . 8 zataiti , 9 noch , to mach 
kia , 

47. ) Die 
+ 

1 
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47. ) Die Trunkenheit i iſt ein groffes Lafter , 

é und verurſachet viele Unordnungen 3 des 
Leibes . Derfenige , welcher måmig trinfet , 
2 der trinket fich nicht vol 5 Die Betrunfetten 
empfinden 6 täglich die Folgen 8 eines 
unordentlichen Lebens . denn je mehr fe trin . 
fent , je mehr wollen ffe trinken , und endlic 
tragen ſie zum Zeichen 9 ihres unmåfligen 
Lebens cin zerſchlagenes 10 Geficht ii bat 
von . Derjenige thut klug ,, der nicht trin . 
tet , ausgenommen 12 es dürftet ihn . Wann 
ich ein Glaß 13 Wein trinte , to bin ich 
luſtig und aufgeräumt 14. Wenn man nach : 
dachte 15 , was für eine große Sünde to 
es rey To viel zu trinten , bis man dit 
Bernunft verliert , fo würde man ich nie 
mals vou faufen , und man wurde aud 
niemanden zwingen 17 , wider feinen Willen 
zu trinken ; man würde nicht ſeine Geſundt 
beit dabei in Gefabr 18 reßen . 

1 , Pianżtvo . 2 zloba , pregreska . 3 
zmutnya . 4 piti . 5 zopitiſze , 6 chu 
titi . 7'vſzaki dan . 8 polzledja . 9 żna . 
menye , 10 razbit . If obraz . 12 zvun , 
13 kupicza , 14 dobra volya . 15 faz . mishlavati . 18 greh . 17 ſziliti , 18 po 
gibely , 

48. ) Ich trinke nicht allreit Bet der Mahtzeit , 
I wenn ich es aber thate ; fo würde ich 
vielleicht 2 Bei befferer Geſundheit feyn , als 
ich es bin . Es iſt woht wahr , daß id non 
meiner Jugend an Mein getrunkett babe 
aber mit Waſſer gemilat 3 , weil id in eis 

tem 
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nem fande 4 , wo der Wein im Uiberfluffe 
5 wächſt 6 , bin erzogen worden : anißo aber 
trinke ich oft in Ermanglung 7 Des Weins 
ein Glaß Bier im unteren 3 Bräuhauſe 
9. Es kommen 10 da viele deutſche ui leur 
te zuſammen , reden untereinander 12 eine 
Weile 13 , oder rauchen 14 eine Pfeife 15 
Sabad 16 , und geben dann mit viel Lärm 
17 auseinander 18 . 

1. Obrok . 2 morebiti . 3 meshan . 4 órſzag . 
cbilnozt . 6 razti . 7 pomenkanye . 8 do 

lyni . 9 pivarnicza . i zeztatiſze . In 
nemski . 12 zkupa . 13 chaſz . 14 push .. 
iti . 15 lula . 15 duhan , 17 halabuka , 
18 narazen . 

49. ) Schmet ' 1 euch eurer Armuth 2 nicht , 
fie hat nichts ( chåndliches 3. Eure Jugend 
bringt euch mer Ehre als aller Reichthum 
der Welt . Ob ihr gleich nicht Geld und 
Güter genus habet , um euch nach eurer Ge 

| burt 4 aufzuführen 5 , fo Babt ihr doch 
das nothwendige , obne 6 zu eines andern 
Freygebigkeit 3 zuflucht zu nehmen . 9 Das 
iſt alles , was man in dieſer Beit wüniden 
kann , da alle groſſe Glückſeligkeiten 10 un 
beſtandig it find , Der Menſch iſt reich ge 
nug , wenn er des andern Hilfe nicht ber 
darf 12. Die Armuth aber der meifteit Leu . 
te iſt nur ihre eigene Einbildung 13 . 

1. Szramuvati , 2 ziromaſtvo . 3 oduren , 
4 rod . 5 zaderfavatiſze . 6 prez toga 
dabi . 7 chiji , 8 daresliyozt . 9 vtechi , 

Io chez 
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10 cheztitozt . it neztalen . 12 potre 
buvati , 13 napiyoztavlaaye , zmish 
lanye 

$ 0 . ) Ich freue I mich niemals über eines an . 
dern lingiůck : im Gegentheit macht mir die 
Wohlfahrt 2 meiner größten Feinde Bers 
gnügeit 3. Dieſes können fie mir auf mein 
Wort glauben . Ich habe daher mit Freur 
ben das große Stück vernommen 4 welches 
ihr Herr Nachbar gemacht , ob ich ihti ſchort 
nicht fehr hoch achte 5. Sie werden mir eine 
Gnade erweiſen 6 mir zu ſagen , wie dieſes 
zugegangen 7 ift . Es iſt ein Bufau 8 des 
Glückes , weld es bei dieſer Gelegenheit zein 
get , daß das Sprichwort o wahr féy : 8as 
Glück iſt blind 10. Ich wünſche , daß dieſe 
Bermehrung 11 des Vermögens ihm dient , 
feine Sitten zu beffern 12 . 

1. Veſzeliti . 2. fzrecha . 3 radozt . 4 
razmeti . 5 preſtimavati . 5 izkazati . 7 
pripetiti , dogoditi . 8 pripechenye , 9 
prorechje . To ſzlėp . Ii poveksha 
bye . 12 pobolyshati . 

S1 . ) Es iſt nichts abſcheulicheres i , als tent 
man fich im Glücke übernimmt , 2. So ten 
ne ich nicht wenige , welche weil ich 
ihr Buftand verbetert hat , nicht nur ihre 
alten Bekannte 3 fondern auch die beffett 
Freunde kaum kennen wolen ; ia wollte 
Gott ! daß fie fich gegen ihre Wohlo 
thäter 4 oft nicht undankbar 5 bezeigeten 6s 

Solo 

1 
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at 

21 
Solch ein Bergebent 7 derdient gewiß eine 
allgemeine Verachtung 8 . 

7 

1. Merzko . 2 prevzeti . 3 znanecz . 4 
dobrochinitel . 5 nezahvalen , 6 izka . 
zati . 7 pregreska . 8 zanemarderfanye . 

Senin 52. ) Das Berläumen 1 und Tadeln 2 ander 
ches jeder Rechtſchaffenre ve A Faire calier 
Es giebt niederträchtige 6 Menſchen , deren 
einziges Bergnügent ift von Fehlern anderer 
zu reden , deren Mängel 7 zu verbreiten 8 , 
Unruhe 9 und Hanbel 10 anzuſtellen . Sie 
þetrachten 11 nicht , daß fie lid dadurch 
ben Haß 12 vernünftiger 13 Menſchen zuziehen 
14 , und daß ſolch einen Auswurf 13 der 
Menichóeit 16 jeberman flieger 17 , und 
baiet . 

Po 
re 

I. Omrazenye , 2 kudenye . 3 ravno tak , 
4 pravotvoren . 5 odurjavati , 6 malodu . 
shen : pomenka . ! ' 8 razshiriti , raz 
glafziti . 9 neinir . 10 ſzvada . it pre 
miſzliti . 12 odurenye , 13 razumen . 14 !! &quot; privlechi . 15 izverfek . 16 chloveche 
tvo . 17.befati . A 00 

TV 
53. ) Wenn es lauter i vernünftige Leute gå 

be , 2 ſo waren die üblen Folgen der Lügent 
8 gewiß ſchon genug , einen jeden davon ab . 
zuſchrecken . Adeitt gtridwie es viele Leute 
gibt , die dumm genug find , fich voll zu 
trinken , ob fie gleich wiffen , daß fie Daburd 
frant und elend werden ; oder die faul 4 
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Anb , und nichts arbeiten wollen , DB fie 

gleich wiſſen , daß fie dadurch in Armuth 
gerathen ; 5 eben ſo giebt es Leute , die 
Sachen herjagen , welche nicht wahr find 

9:06 fie gleich wiſſen , daß fie durd das Lůé 
gen Treue 6 und Glauben 7 verlieren , und 
bei Entdedung 8 derſelben fich Haß und 

Derfolgung 9 , zuziehen . 

Szam , vízi . 2 biti . 3 las . 4. len . 5 
dozpeti , prepazti . 6 vera . 7 veruva 
nye , 8 ochituvanye . 9 pregon , 

$ 4 . ) I weiß , daß fie feit meiner Jugend 
hy mein Führer I geweſen . Ich bin anißo 
yra mehr als jemals davon überzeugt 2 , weit 

fie mich von meinem Fehlern gereiniget 3babent . 
3d halte alle diejenigen für meine Freunde , 
die mir ſolchen Nath 4 und Lehre 5 ere 
theileno . 3d werde mich ſo gut verbero 
fern , als es mir wird möglich ſeyn : und 
wenn fie ein wenig . Geduld haben wollen ; 

s sp hoffe ich , daß fie bald eine große Bero 
-2 ånderung 7 feben werden , 
1.901.340 

1. Vodya , voditel 2 vputchen , 3 ochiztiti , 
oſzloboditi , 4 Izvet . 5 , navuk . 6 
dati , 7. premenyanye . 

I ! ? 01 : 17 79 

Nemoji 
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Nekoji potrebni Razgovori . 
Cinige nöthige Geſpräche . 

$ van 

{ 

1 
&quot; Pervi Razgovor . Erſtes Seſpräch . 

Od Pozdravlenya , Von Erůſſen , Bes Pohadyanya , y fuchen und 
11 : Jedenya . ? Ellen . 
Dobro jutro , môj Guten Morgen mein 

Gozpore , moja . Herr , meine Frau , 
Gozpa , deklich . Jungfer ! 

Dober dan , nyih Guten Tag , Euer 
Miložti , Gozpo Snaden , gnädis 

din N. IC ger Herr N. 
Drago mi jei nyih Es freuet inich , Sie 
bvre zdráveh naici , e rifebon geſund ana 

zutreffen . 
Zakaj ? Warum ? ri 
Kajti mi je poveda . Weil mir geſagt 
no , daſzu betefni worden , Diß Sie 

bili . Frant geweſen . 
Neſzem , budi Bogu Nein , Sott Lob ! 

hvala ! 
» 2 Gles j 
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Gledech obraza , iz . Nach dem Ungeficita 
tina je , jako do te , reben Ste zwar 
bro van glede ſebt gut aus . Zaizto , jarze práv Gews , teb befinde 
dobro nahajam . mich recht wohl . 

Za nyim pokazati , Um Shnen zu zeis 
daſzem zaizto gen , daß id in 
zdrav , hochemo der That geſund 
zkupa froſtuklati . bin , wollen wir 

zuſammen frühs 
ſtúden . 

Jaſzem zadovolen . Ich bin es zufriedett . 
Kaj radi jedu vu ju . Was eſſen Sie gera 

tro ? des Morgens ? 
Da nyim iztinu po . Um Ihnen die Bahre 
révém ja nigdar heit zu ſagen , ich 

tak rano nejem . effe niemals lo 
früh . 

Kaj pak delaju ? Was machen fite 
denin ? 

Pijem kadkad Ka . Šo trinke bisweilen 
Sivu , Chokoladu , Kaffee , Choccolas 

ali Tea . de , Oder Shee . 
Chokolada yufile Die Choccolabé bie 

prevech . Bet ju rehr . 
Kava jako ſzushi . Der Kaffee trotnec 

ſehr . 

To 
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Te pak ne drugo , D * Thee ' ift aber 
kak voda y ſze- nichts anders , als 

Waſſer und Heu . 
Niſtarmanye vendar nichts deſtoweniger 

jako vnogiga piju . trinken ihn dod 
( che piele . 

Kaj neznaju mojGo- Wiſſen ſie denn nicht 
zpone ! da Izvét mein Herr ! daß 
hoche vkanyen die Belt betrogen 
biti . ſeyn will . 

To je zbila iztina . Das iſt wohl wahr . 
Jechmo mi kaj drư- Effen wir was an 

goga , bude bolye . deres , es wird bers 
fer ſeyn . 

Kaj hochemo andą as werden wir 
jezti . alsdann eſſen ? 

Hochemo vſzaki Effen wir ein jeder 
zmed naſz pol tu- ein halb Dugend 
czeta klobaſzicz Bratwürſte . 
pojezti , 

Budeli nam to za . Wird uns dies ges 
dozta ? tug reyn ? 

Bude , ja ftimam . Ja , ich meyne . 
Ali k - tomu treba je Aber biezu iſt Senf 

moſtarde . nðthig . 
Ynye moremo ima- Auch den tónnen 

ti ... Wir haben . 
Ako nam to dozta Wenn uns dies nicht 

nebude , damoſzi genug ſeyn wird , 
potlam josh ' ne- laſſen wir uns hers 

Y 3 kuli 

per 

Lehe 
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* kuliko fustov * nach noch etliche 
berfolicz 2pechi . Pfund Roſtbras 

ten züricten . 
Kaj ſtimaju , more . Was Glauben fie , 
moli potlam biti tønnen wir bers 

zadovolni ? nac zufrieden 
feyn ? 

Ja ſzudim , da z - tem so glaube , daß jes 
vſzaki zadovolen bermann damit 
biti more . zufrieden ſeyn 

kann . 
Kakvoga chemo vi- Was wollen wir für 

na piti ? einen Wein trins 
ken . 

Hoté cherlenoga , ali Wollen fie rothen , 
beloga ? oder weiſſen 

ein ? 
Ja nyim poniznoza . Id dante ihnen höfe 

hvalim , ja nefyù- Lich , ich acte die 
bim cherlena vi rothen Weine 

nicht . 
Imaju beloga vina ? Haben ſie weiſſen 

Wein ? 
Imam , ter to ofze- ja , und zwar einen 

bujnoga . vortreflicben . 
Taki chu zapoveda- Jd will gleich mets 

ti mojemu ſzlugi , nem Diener bes 
naj doneſze neku- fehlen , daß er ett 
Jiko flash , che Flaſden hur 

Nut ' 

na .. 

1 



 ) ( 347 

1 
11 

Field 
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Nut ! ovo ide fzlu . Seben fie , da kome 
ga vre z - froſtu der Diener ſchon 
klo.n. mit dem Frühſtüc 

de . 
Preztrite ztolnoga Leget eine Serviette 

rubcza na ztol . auf den Tiſch . 
Ovo je , nyih Go- Da iſt es , Euer * 

zpodztvo ! Snaden ! 
Doneſzite nam dva Bringet uns zwey 

noſe y dvoje vi- Meffer , und smo 
licze . Sabelii . 

Taki , taki . Alſobalo . 
Operite dve kupi- Spühlet ziveys Glis 

cze . ſer aus . 
Ovo je víze , moj Hier iſt alles , mein 

Gozpone ! Herr ! 
Naj ſzedu , dragi Seven ſie ſich , mein 

moj Gozpone ! lieber Herr ! 
Daj ztolcze . Bring Seffel her . - 
Te deveniczeſzu Dieſe Bürſte ſind zu 

preztare . alt . 
Hochemofze pri Wir wollen uns an 

berfoliczah okre . dem Roſtbraten 
piti . erholen . 

Naj zemu , y ja chu . Greifen ſie zu , ich 
will es auch thun . 

Kajti anda zapove- Weil ſie alſo ſchaf 
daju , tak chuſzi fen , ſo iril ich 
jeden falat van mir ein Stück 

vzeti . nehmen . 
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Jeſzu zaizto jako Sie find gewiß lebt 
dobre . gut . 1 

Hochemo jenkrat Wir wollen einmal 
piti . trinfen . 

Na nyihovo zdrav . Dero Seſundheit ! 
je ! 

Bog blagoſzlovi , moj Wohl bekomme es 
Gozpone ! dein Herrn ! 

Jeli je dobro ? Sit er gut ? 
Ovo je vitesko . Er ift Eiftlich 
Kakvo je to vino ? Was iſt das für 

Wein . 
Ovo je Szlamicza , Das iſt der Slamaz 

wein , 
Gde ovo vino ra- Wo wachft dieſer 

zte . Wein ? 
Vu Horvatzkom In Spönigreich Stron 

Kralyeztvu . zien , 
Imali ov orſzag tak Hat denn dieß Land 

dobra vina ? To gute Weine . 
Naj mi veruju , ov Slauben fie mir , 

orſzag ima tak vi- das Land bat To 
teska vina , darze vortrefliche Weis 
vu Butele deti , y ne , daß man fie 
na vſzaki gozpod . in Bouteillen füt : 
zki ztol poztaviti len , und auf der 
moreju . den Herrſchaftes 

tiſch bringen kann . 
Sza 
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a Szamo trebaga je Man muß ihn nur 
znati chuvati , wiſſen aufzubes 

wahren . 
inly Ja chu nyim nyiho . So will ihren Flas 

voga , pinczetoka ſchenkeller damit 
z - nyim napuniti . anfüllen , 

Jako me budu z - tem Sie werden mich das 
zavezali ; ar ja mit febr verbina 
chuga zvan orſza . den ; denn ich will 
ga poſzlati . ihn aufſer Land 

it ſchicken . 
Eeln Moramo josh malo Wir müſſen noch ein 

MX ſzira za napitek wenig Käß zu eta 
th jezti , nem Drunke effen . 

print Ja dam Parmazana Id løffe Parmeſan 
donezti , holen . 

Ne , moj Gozpone ! Nein , mein Herr ! 
ja nyim ponizno ich danke ihnen 
zahvalim . unterthänigſt . 

Drugi ! Razgovor . Zweytes Geſpräch . 
Od Shetanya . Pom Spazieren 

geben . 
Kamo chemo iti ? Wo wollen wir hins 

geben 
Hodmo zvan vara . Sehen wir vor die 

sha . Stadt hingus . 
Na 

HITA 

&amp; 
11 

will 

completo 
mult 

Son 
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Na vert Gozpona N. In den Garten des 

Herrn N. 
Vu lozu . In den Wald . 
K - Szavi . Zu dem Sauſtrom , 
Peshicze ali na ko- Zu Fuß , oder in der 

chie ? Kutſche ? 
Kak nyim je do . Wie es ihnen beliebt , 

padno , prilichno . gefällig ift . 
Nè , moj Gözpone , Nein , mein Herr , es 
: bolye je peshi- iſt beſſer zu Fuß 

cze iti . zu geben . 
Oni pravo imaju , Sie haben recht , weil 

kajti bi drugach Wir zu Mittage 
k - obedu nikak- faſt keinen Appes 
voga apetita ne tit hätten . 
imali . 

Oni derche , prevech Sie laufen , gehet 
berzo idu . zu geſchwind . 

Hodmo anda po Geben wir alſo lango 
ległye . ſamer . 

Ne treba opet pre- Man muß wieder . 
vech polehko ho- nicht zu langſamt 
diti . geben . 

Ovud je prav lepo Sier iſt recht ſchon 
za zprejtiſze . zum ſpazieren . 

Zaizto &quot; , je prav vu- Gewiß es ift recht 
godno . angenehm . 

Ja chu vſzako jutro Sd wvil alle Mors 
ſzém iti . gen hieher geben . 

2 

Vu 
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I &amp; Vujutro rano zprei . Das Spazierenges 
Hea tiſze je jako zdra- ben Frůbmorgens 

ift ſehr geſund . 
Vrachitel je to y Der Doftor hat es 

Fu meni ſzvetuval .. auch mir gerathen : 
Rutt Jeſzuli morebiti be- Sind ſie vielleicht 

teſni bili ? krant geweſen . 
efek Jaſzem pred dvemi Ich habe vor zwex 

11. ME melzeczi nekuli- Monaten etliches 
koput zimliczu mal das Fieber 
ima ! gehabt . 

Kakſzu vendar 0 Babar 
Wie ſind ſie doch geu 

zdravili ? fund worden ? 
Po Kine , Durch die China . 

builta Ona pretira zimli- Sie vertreibt das 
Fieber . 

Laura Kajíze mene doti- Was mich betrift , 
che , ja Bogu hva . ich danke Gott , 
lim , daſzem daß ich geſund bin 
zdrav . 

Néſzu nigdar beteſni Sind ſie niemals 
bili ? krank geweſen ? 

Nigdar ! Niemals ! 
Ovo je velika ſzre . Dieß iſt ein groſſes 

cha . Slúck . 
Ako chlovek zdrav Wenn man geſund 

oztati hoche , tak bleiben will , fo 
moo 

Czu . 

Teloneta 

EL 
TINKE 

venti 
 

ill . 
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mora naredno fix muß man ordent 
veti . Lid leben . 

Ja neſivem nenared- Ich lebe nicht une 
ordentlich . 

Hodmo na ovu Laflet uns auf diere 
ztrail . Seite geben . 

Naj doztojaju , ja Belieben ſte , ich fole 
pojdem za nyimi . ge ihnen . 

Budemo lepoga pa . Mir werden einen 
lácza videli . ſchönen Pallalt 

ſehen . 
Gdo ga je dal zezi . Wer hat ihn bauen 

dati ? laffen . 
Jeden Staczunar , Ein Kaufmann , der 

Gozpon N. Herr N. 
Nut , ovo je ! Sebet , hier iſt er ! 
Ovo je lepo ztanye . Dies iſt ein ſchönes 

Gebäude . 
Jeliga vnogo ztoi ? Stoftet es ihn viel ? 
Zto jezer talerov , Hundert Tauſend 

Shaler . 
Hodmo nuter , da ga Larſet uns hinein ges 

vfzega pregleda hen , damit wir 
mo . ihn ganz beſehen : 

Tretji 
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11 . 

1 

Tretji Razgovor . Drittes Geſpräch . 
Od pregledanya Von Beſichtis 

jednoga zta gung eines Ger 
nya . båudes . 

Ovde mochi je kaj Hier kann man was 
lepoga videti . ſchönes fehen . 

Kak nyimſze dopa . Wie gefallen ihnen 
daju ove fténge ? . diefe Treppen ? 

Jeſzu zaizto Kra- Sie ſind in der That 
lyevzke . königlich . 

Kaj nyimſze vidi od Was diuft ihnen 
ove palache ? von dieſtin Saas 

L ? 
Je jako zmolna . Er iſt ſehr prächtig . 
Preglejmo hiſe , Laflet uns die Zim 

mer befeben . 
Jeſzu jako lépe , y Sie ſind ſehr ſchön , 

velike und groß . 
Ove hiſefzu ne po Dieſe Zimmer find 

Itaczunarzki , nes nicht kaufmáñiſch ) 
go bash po Gros ſondern recht gráf 
fofzki vredyene . lich zubereitet . 

Povfzudizu Velika Es find überall gros 
Veneczianzka Be vertezianiſche 
zerczala . Spiegel . 

Ov crmát je vite Diefer Schrank ift 
ski . portreflic 

Ztok 

X 

3 
2 
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Ztolčziſzu iz bar- Die Seſſel ſind von 

shuna . Sammet . 
Pozteleſzu iz da . Die Betten ſind von 

maska . Damaſt . 
Ztoliſzu iz elefant- Die Tiſche ſind von 

zke kozti . Elfenbein . 
Naj idu ſzero . Kommen fie Bieber . 
Naj pogledaju ovu Sehen ſie dieſes Kas 

: : komoriczu . binet . 
Ala ! kakva je to le- Ey ! Welch ſchöne 

pota ! Salanterie . 
Ovde ne nikaj vi- Man ſieht hier 

deti , kak zlato y nichts , als Goto 
Izrebro . und Silber . 

Ove poſzudeſzu od Die Geldirre find 
jednoga gláſzovi . von einem berühms 
toga , zlatara nå . ten Goldarbeiter 
pravlene . gemacht worden . 

Ovofzu ( zame An- Dieß find lauter 
glianzke vuricze . engliſche Uhren . Jeli vſze dobro idu ? Seben . fte alle gut ? 

Jako dobro . Sehr gut . 
Ova ide preberzo , Dieſe gehet zu ges 

prerano . fowind , zu früh . 
Ova pak prevech Und dieſe da aber zu 

polehko , preke langſam , ju ( påt . 
ſzno . 

Nego nekuliko mi . Nur einige Minus 
put . ten . 

T. 
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prejti ? 

To nevchini vnogo . Dieſes bedeutet 
nicht viel . 

Hochemoli oditi , Bollen wir fortges 
ben : 

Hochemo moj . Go- Ja mein Herr , weil 
zpone , kajti je es ſchon ſpát ift . 
vre keſzno . 

Idemo nazad vu va . Wir wollen nach der 
rash , ter to obed - Stadt zurück ges 
vat . hen , und zu Mit : 

tage eſſen . 
Moramo zprevodi- Wir müſſen dem Bea 

telu ovomu na na- gleiter ein Trint : 
pitek dati . geld geben . 

Ja chumu dati . sd wid es ihm ger 
ben . 

Oni me z - tem jako Sie werden mich das 
ſzebi zavezanoga mit fehr verbins 
vchine . 

Jaſzem nyihov ſzlu- So bin des Herrn 
ga ponizen . unterthäniger 

Diener . 
Szluga nevreden ShrunwürdigerDtes 

moj Gozpone ! ner mein Herr ! 

dett . 

1 

1 
M 

11 
11 

Chea 
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Cheterti Razgo- Viertes Gefpräch . 
vor . 

Od pregledavanya Pom Beſichtigen 
jednoga verta , ġ einesGartens und 

od domom ide . vom nach haus 
nya . fe geben . 

Nazad idoch hod Sm zurückgehen neh : 
imo ovem putom , men wir dieſen 

budemo lepoga Weeg , wir wers 
verta videli . den einen ſchönen 

Sarten leben . 
Ov pùt je prevech Der Beeg ift zu 

*** dug . lang . 
Dapache je vnogo Er iſt vielmehr für 

krajshi . jer .. 
To je vſze jedno . Das iſt alles eins . 
Takiſzmo pri vertu . Wir ſind gleich bei 
i dem Garten . 
Chiji je ? Wem gehåret er ? 
On je jednoga Ka . Er gehöret einem 

valira . stavalter . 
Kakfze Zove ? Wie nennt et fich ? 
Grof N. Der Graf N. 
Nut , ovo ga ! Sebet , hier iſt er ! 
Ala , kakov je to Ey , was für ein 

lepi vert ! Tooner Sarten ! 
On 
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je pun rib . 
1 
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On je duſeshi od je- Er iſt länger als efe 
dne mile . ne Meile . 

Hodmo chez ov Geben wir durch dies 
drevored . ( Alė ) re Alee . 

Dojdemo k - jedno- Wir kommen zu ein 
mu ribnyaku , koj nem Deiche , wels 

der vou filohe ift . 
Ova voda je jako Das Waſſer iſt febr 

chizta . Plar . 
Ona izvira iz gore . Ste quellet aus dem 

Gebirge her . 
Y teche cheż ovu Und fieſſet durch 

shumu . dieſen Hayn . 
Kakva je to lepa Was für ein ſchönes 

lozicza ! Waldlein ! 
Je puna tice , koje Es iſt voller Bogel , 

popevaju . dte ſingen . 
Ovo je jako veſze . Es iſt ein ſehr luſtiu 

lo y vugodno me- ger , und anges 
zto po letu . nehmer Ort im 

Sommer . 
Ovde je oſzebujno Hter iſt eine beſone 

hladen zrak . ders fühle Lufte 
Naj vide , kulikoga Sehen ſie , die vier 

ſzadovja . len Obſtbäume . 
Jeli ( zmeti kaj vze . Darf man etwas 

ti ? davon nehmen ? 
Zakaj ne ? Warum nicht ? 

1 

8 

WI 

3 Ovo 
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Ovo je naj bolyshi Er iſt der braveſte 
Gozpodin na Herr von der 
ſzvetu , Welt . 

Meniſze hoche ma- Ich hatte Luft zu ein 
lo grozdja . wenig Weintrau . 

ben . 
Naj vſzemu ovoga Nehmen ſie dieſe 

grozda , ov je Traube , dieſe ift 
zrel . zeitig . 

Ovo je fzlatko kak . Sie iſt fo füß als 
ti mèd . Honig . 

Ove hruske , jabuke , Diere Birne , Wepfel , 
brezkve , mareli- Pferſiche , Morels 
cze ſzu jako do . len ſind ſehr gut . 
bre . 

Moramſzi jednoga So muß mir eine 
czvéta vterchi . Plume pflúden . 

Vugodno dishi . Sie riechet anges 
nehm . 

Pojdemoli opet ? Wollen wir wieder 
gehen ? 

Je vre vréme . Es ht ſchon Zeit . 
Hodmo anda . Seben wir alſo . 
Ova czezta je blat . Dieſer Weeg ift fos 

thig . 
Naj doidu na ovu sommen ſie auf dies 

ztran . Pe Seite . 
Ova zteza je fzuha . Dieſer Fußſteig ift 

froden . 
Ona 

na . 
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th ne . 

Ona izraven pèlya Er führt gerade nach 
k - varashu . der Stadt . 

Vu jednom fertalyu In einer Viertel . 
fzmo pri vratih . ſtund ſind wir am 

Shore . 
Naj glede ' , ovofu Sehen ſie , hier find 

vre varaske zidi- ſchon die Stadt 
mauern . 

Vidim je . Ich ſehe fie . 
Miſzmo lép zprehod Wir haben einen 

vchinili . Ichönen Spazier 
gang gemacht . 

Zkoro tri vure fzmo Wir waren beinahe 
na putu bili . dreyStunden auf 

dem Wege . 
Jaſzem gładen . Mich hungert . 
Y ja . Mich auch . 
Hoteli pri meni o . Wullen ſie mit mir 

bedvati ? zu Mittage ſpeis 
fen ? 

Oni bi mi radi moj Sie wollen mir mein 
froſtukel taki na- Frühſtück gleich 
platiti . Vergelten . 

Né to iz toga naka- Es geſchieht nicht 
nyenya , 

N 

tik 

11 
aus der Abſicht . 

Nego iz kojega ? Aus welcher denn ? 
Zakaj anda ? Warum denn ? 

good 

32 Za 
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Za nyihovo pajda . Um ihren Umgang 

ftvo duſe vfiti . langer zu genieſ : 
ſen . 

Tak naj oni idu z « So gehen ſie mit 
menom k - obedu . mir zum Mittags . 

effen . 
Ja nikak nemorem . Ich kann unmöglich . 
Zakaj ne ? Warum nicht ? 
Kajtiſzem drugoga Weil ich einen auta 

dobroga priatela dern guten Freund 
* k - meni pozval . zu mir gebeten . 
Pokehdob je tomu Beil es denn ſo iſt , 

tak , tak priem- ro nehme ich ihre 
lyem ja nyihovo freundſchaftliche 
priatelzko poza- Einladung an . 
vanye . 

Oni me budu jako Sie werden mich das 
zotem zavezali . mit ſehr perbins 

den . 
Nut , pri varaskih Sehen ſie , wir find 

vratih fzmo . beim Stadtthore . 
Varaske zidine jeſzu Die Stadtmauern 

jako chverzte . ſind ſehr feft . 
Shancziſzu shirokę Die Schanzen fino 

y velike . brett und groß . 
Szoldatiſzu na ztrafi . Die Soldaten ſind 

auf der Wache . 
Aliſzu zlochezto o * Sie ſind aber ſchlecht 

pravleni , gekleidet . 
Drus 
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Drugifzu vu taboru . Die andern ſind im 
Felde . 

Hodmo nuter , vre Sehen wir hinein , 
je vreme k - obro- es iſt ſchonEſſensc 
ku . zeit . 

Naj oproztiju j oshni Sie verzeiben , es iſt 
poldan . nod nicht mit 

tag . 
Vulicze jeſzu jako Die Gaſſen ſind ſehr 

lépe . Tcón . 
Jeſzu neg potaracza . Sie ſind erſt gepflas 

ſtert worden . 
Vnogo je ovde lé . Es ſind hier viel 

rdóne Hauſer . 
Nego vízeſzu ztaro- Sie ſind aber aller 

vechne . altvateriſch . 
Na drugi ztraniſzu Auf der andernSets 
1. ynogi novi Pala- te find viel neue 

czi . Pallaſte . 
Jaſzemje víze vi- Ich habe ſie alle ges 

del . ſeben . 
Jeli nyimſze dopa . Gefallen ſie ihnen ? 

daju ? 
Zaizto jako ! Gewiß ſehr ! 
Hodmo malo vu ov Larſet uns ein wenig 

Itaczu . in dieß Gewölb 
gehen . 

Kaj hote kupiti ? Was wollen fie kaus 
fen ? 

pih his . 
Akan 

heche    
Cordi 

33 Me 
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Meni je kaj ſta tre So brauche alleriet 
ba . 

Peti Razgovor . Fünftes Geſpräch . 
Od Kupuvanya . vom Einkaufent . 

Szluga moj Mikula ! Sein Diener , mein 
Nitlas ! 

Szluga ponizen'nyih Euer Gnaden gehors 
Milozti . famer Diener . 

Ja bi rad jeden par Ich wollte gern ein 
rukavicz imati . Paar Handſchus 

he haben . 
Kakveh zapoveda- Von welcher Sats 

ju ? koſnatih , fzvil . tung , ſchaffen fie 
nih , konchenih , Lederne , ſeidener 
ali pamuchnih ? wirnene , oder 

baumwollene ? 
Ja chu jeden par So will ein Paar 

koſnatih , lederne . 
A ja chu ſzvilneh , Und ich will ſeidene , 

aber feine . 
Taki budu fzluſeni . Sie werden gleich 

bedienet werden . 
Ovofzu vſzakojach . $ ier ſind allerlei 

ke fele . Gattungen 
Ove miſze nedopa . Dieſe gefallen mit 

daju . nicht . 

nego fineh . 

1 

Ove 
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Oveſzu preduge . Dieſe ſind zu lang . 
Ove pak prekratke , Dteſe aber zu kurz , 

y teſzne . ind enge . 
Farba miſze nedo- Die Farbe gefällt 

pada . inir nicht . 
Ovofzu druge , naj Hteř find andere , 

doztojaju ove vi- belieben ſie dieſe 
deti , anzuſchauen . 

Ove miſze vre do- Diere gefallen mir 
padaju . fchon . 

Za kulikoſzu ove ? Bie theuer ſind dies 
re ? 

Z - jednum rechjum , mit einem Worter 
talér . ein Chaler . 

Ja pak z - jednum Und ich aber init eis rechjum , tri she- hem Worte drey 
zticze . Stebjebner . 

Ja je nemorem za to Sc tanns nicht um 
dati . das geben . 

Naj reku zadnyu Sagen ſie den legs 
ten Preiß . 

Zadnya czena je Der lezte Preiſ ift 
dvajſzet y pet 25 Groſchen , wobl . 
groshi , legle je feiler kann ich fie 
nemorem dati . nicht geben . Kaj bi pakja za mo . Was ſoll aber ich je dati moral ? für meine geben . 

Dva rajnske y pet Zwey Gulden fünf 
grosiie . Groſchen . 

34 Ovo 

1 

czeniu , 

1 
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Ovo je rajnski , jeli . Hier iſt ein Gulden , 

je dozta ? iſt es genug ? 
Ja je nemorem po Ich kann ſie nicht 

to dati , um das geben . 
Ovo je josh pol Da iſt noch ein hals 

rajnskoga , y niti ber Gulden , und 
krajczara vech , keinen Kreuger 

mchr . 
Ponizno zahvalim Jo dante höflichſt 

za peneze . für das Geld . 
Imajuli lepoga fzu . Haben ſie donezů 

kna ? cher ? 
Ja imam naj finesha Sd habe die fein 

Holandzka . ften holländiſchen 
Naj bude za ſzada , Es ſey für dieſmal , 

mi dojdemo opet wir kommen ein 
drugi put . andere mal wieder . 

Ravno je fzada dva . Es iſt eben zwölfe 
najzt . 

Vura ( zada bije . Die Uhr ſchlägt ište 
Ona ide prav z - ino . ' Sie gehet recht mit 

jum . meiner : 
Y ja chufzi jednu Ich will mir auch 

kupitia eine kaufen 
Ovo je jedna velika Dieß iſt eine große 

prilichnozt . Bequemlichkeit . 
Zaizto . Gwiß . 
Jeli mochi ovde y Kann man hier auch 

vuricz imati ? Saduhren haben . 
Na 
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Na ſzlusbu , moj Go- Zu dienert , mein 
Zpone . Herr ! 

Oveſzu neg iz Lon . Dieſe ſind erſt aus 
dona doneshene . London gekomen . 

Hochuſzi jednu na Fc wil mit eine 
probu fzobum auf die Probe 
vzeti , mitnehmen . 

Najízi doztojaju ze . Belieben ſie ſich eine 
brati , koja iyim . Rudzuſuchen , wels 
ſze dopada . de ihnen gefágt . 

Ova , ja ſtimam , bu . Dieſe da , ich denke , 
de dobra . tvirb gut feyn . 

Ja nyih ſzegurneh Id verſichere ſie 
vchinim , nebude wird nicht um ei . 
za jednu minutu ne minute fehs 
falela , len . 

Z - Bogom Gozpon Adie , Herr Niklas . 
Mikula , 

Szluga naj ponizne Tür unterthänigſter 
shi . Diener . 

Drugi put vidimo . Uufs Wiederſehen ! 
ſze opet ! 

mo 
t ? 

bile 
JE 

FATE 

Shezti Razgovor . Sediſtes Geſpräch . 
Od Obedvanya . Vom Mittageſſert 

Ovofzu nashi ſzlugi . Da ſind unſere Dies Hierge 
ner . 

Oni 
1 
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pervo iti . 

Oni na naſz chekaju . Sie warten auf uns . 
Jeli obed gotov ? Iſt das Mittageſſen 

fertig ? 
Víze je pripravleno . Es iſt alles bereit . 
Hodmo anda gore . Sehen wir alſo hins 

auf . 
Naj doztojaju na- Belieben ſie voraus 

zu geben . 
Profzim nyih , naj Ich bitte ſie , machen 

nedelaju nikakve ſie Peine Ceremo , 
Czeremonie , nien . 

Ja ſzamo moju duſ . So thue nur meine 
nozt chinim . Schuldigteit . 

Daſze nemutimo , Um uns nicht aufs 
idem anda ja na- fuhalten , gehe ich 
pred . voranis . 

Ztol je preztert . Der Tiſc ift gedett . 
Naj denu skerlyak Legen ſie den Hut 

y ſzablu dole . und Sábel ab . 
Peter , jeli je Go . Peter , iſt der Stava . 

zpodin N. takaj lier N. audy get 
doshel ? kommen ? 

Né , nyih Milozti ! Nein , gnädiger 
Herr ! 

Poglejte , gdo kuchi . Sehet , wer klopfet . 
Taki , taki . Gleich gleich . 
Gdo je ? Wer ist es ? 

Go 
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Gozpodin N. jefżu . Es iſt der gnädige 
kojegaſzu nyih Herr N. welden 
Gozpodztvo po Euer Gnaden 
meni dali pozvati . durch mid baben 

einladen laſſen . 
Derchite berſe , ter Gefdwind laufet , 

odprite . und machet auf . 
Drago mi je nyih Es iſt mir lieb fie 

videti . zu ſeben . 
Nyihov ſzluga po- . Ihr unterthäniger 

nizen . Dienter . 
Ravnofzu k - pravo “ . Sie ſind eben zu 

mu vremenu do- redter Zeit ges 
shli . fominen . 

Oniſzu morebiti na . Sie haben vielleicht 
me chekali ? auf mich seware 

tet . 
Nè , moj Gozpone ! Nein , mein Hert ! 
Miſzmo ravno takaj Wir ſind eben auch 

domom doshli . nach Hauſe ge 
tommen . 

Doneſzite jeztvine . Traget die Speiſen 

1 . 
JIK 
DIA 
  

SH 

11 ? 

Szedimoſze k - ztolu . Seben wir uns zur 
Safel . 

Ov ztolnyak je jako Dies Diſchtuch iſt 
fin . ſehr fein . 

Ztolni rubcziſzü Die Servietten ſind 
jako belis ſehr weiß . 

Vize 
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Víze jeztvine jeſzu Yle die Speiſen 

jako dobro pri- find wohl zubes 
redyene . reitet . 

Ja neznam , jeli bu . Ich weiß nicht , ob 
de to vino dobro , der Wein gut ſeyn 

wird . 
Ako je to onoga vina Wenn es der nems 

kojegaſzmo ve- liche iſt , den wir 
tomadne pili , tak neulich getruns 
je vitesko . ken , ſo iſt er köftu 

ti . 
Je jako dobro . Er iſt ſehr gut , 
Na nyihovo zdravje . Uuf ihre Geſunds 

heit . 
Bogih fivi . Sie ſollen leben . 
Selim nyim na Wohl bekomme es 

zdravje . bem Herrn . 
Natochete Gozpo . Schenket dem Herrn 

nu tam . ein . 
Ala , viteskoga na- Ey ; welch herrlicher 

pitka . Trunk . 
Vem oni ſzamy vo . Sie trinken ja laus 

ter Waſſer . 
Moram , drugach Ich muß , fonft wür 

biſze prevech de ich zu luſtig . 
razkorasil . 

Nikaj zato , budimo þat nichts zu bedeus 
veſzeli , ten , reyn wir lur 

ftig . 
Vzemite 

du piju . 
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Vzemite ovo proch , Nehmet weg , und 
ter doneſzite bringet Obit . 
Szada . 

Jaſzem jako dobro Ich babe überaus 
jel . gut gegeſſen . 

Ja takaj . So auch 
Meni je Kruto dra . Mir iſt es ſehr lieb . 

go . 
Jeli nyim povolio Beliebt ihnen auf 

2tatiſze , zuſtehen . 
Kak je nyim pri- Wie es ihnen ge . 

lichno . fällig ift . 
Naj doztojaju poleg Sie pflegen ihre 

ſzvoje prilich- Bequemlichkeit 
nozti . 

Kaj budemo ſzad Was werden wir ißt 
delali ? 

Kaj nyim naj po Was ihnen am mesa 
volneje , bude . ften belieben wird . 

Jafzem na víze pri- Ich bin zu allem bes 
praven . reit . 

Zapovedaju Lom Wollen fie l'ombre 
bru igrati ? ſpielen ? 

Miſzmo ravno tri . Wir ſind eben unres 
drey . 

Berzo , doneſzite Geſchwind , bring 
Karte . Parten . 

6 le 
for 

tJun ? 
Blumen 

Thermo 

Comiti 
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Od Igre . 

Şzedmi Razgo Siebentes Ges 
ſpräch . 

vom Spielen . 
Ovofzu Karte , Hier find Karten , 

moja Gozpoda ! meine Herren ! 
Doneſzite josh jed- Bringt nod ein 

nu igru szemo . Spiel her . 
Taki budu ſzluſeni . Sie werden gleido 

bedient werden . 
Ja idem po nye . Ich gehe es zu hos 

len . 
Berse , neſtentaja Geſchwind , räumt 

teſze ! euch nicht ! 
Da vidimo , gdo Laſſet uns ſehen , 

dati ima . wer geben ſoll . 
Ja dajem . Ich gebe . 
Koj daje plati nu . Der da giebt , zahlt 

ter czvancziga- einen Zwans 
riczu . siger hinein . 

VIzaki Madador naj Ein jeder Mattator 
bude grosh . roll einen Gros 

fchen gelten . 
Pervi Pét dva gro - Die fünf erſten zwey 

sha . Grofden . 
Todeſz deſzet , Szo . Todos zeben , ſolo 

lo pèt groshi . fünf Groſchen . 
Oni 
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Oni meshaju y da . Ste miſchen und 
vaju . geben . 

Ja paſzam . Ich paſſe . 
Ja takajshe . Ich auch . 
Ja igram vu Trefu , Sø ſpiele in der Ires 

y Kupim pèt . fe , und kaufe 
fünf . 

Gdo van igra ? Wer ſpielet aus . 
Oni igraju van . Sie ſpielen aus . 
Oni ne igraju van , Sie ſpielen nicht 

kajtiſzu Karte aus , weil ſie 
davali , Karten gegeben . 

Ovo je Karo Kraly , Da iſt der Caro K8 
nig . 

Jaſzemga vudril . Ich gab ihn geſto 
chen . 

Meni ni drago . Mit ifts nicht lieb . 
Ovo je Spadidias Hier iſt die Eſpa 

dille . 
Manilia . Die Manille . 
Bazta . Die Basto . 
Kraly . Der König . 
Dama . Die Dame . 
Dechko . Der Bub . 
Szedmicza . Die Sieben . 
Kralyicza . Das AB . 
Date Shale ! oniſzu Poş tauſend ! Rie 

vize adute imali . hatten alle Trům 
pfe . 

Vu 

 

wielki 

] ! 

rife 
lo 
Ten , 

Chai 
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Vu petih Kartah In fünf Starten Babe 

ſzem pet kupil . ich fünf gekaufet . 
Oni mi plate víze Sie bezahleni mir als 

Madadore , pet le Madatori , 
perveh , y To füuf erſten , und 
deſz bås Todos 

Nikaj ne falelo , ne- Es hat nichts ges 
go josh Szolo , feült , als dat 

Solo , 
Oniſzu jako ſzrech . Sie ſind ſehr glüd 

ni vu igri . lich im Spiele . 
Meni to nie drago Es iſt mir nicht 

lieb . 
Zakaj ne ? Barum nicht ? 
Kajti , koj je vu igri Weil derjenige , det 

ſzrechen , on je im Spiele glückr 
vu lyubavi neſz- lich ist , in der 
rechen , Liebe unglüdlich 

iſt . 

Ofzmi Razgovor . Uchtes Geſpräch . 
Od Senitve , vom beyrathen . 

Kaj dela nyihova Was macht ihre Ges 
Draga ? liebte ? 

Kada bude fzvadba Wann wird die 
obſzlufavana ? Hodzeit gehalten 

werden ? 
Nigdar 



groente Do 378 

&amp; 

/ 

s To 

dor 

7 al 

Nigdar . Niemals . 
Meni je fal . Mir iſt leid . 
Koj je zrok ? Was iſt die Urfache ? 
Kajti je jako lepa Weil ſie eine übere 

deklich y bogata aus ſchöne Junge 
koja perve Veli- fer iſt , und reich , 
kashe imati more . die die erſten las 

valiere haben kañ . 
Ona nyih zto najde . Sie wird ihrer hun . 

dert finden fónnen 
Ja nedvoim chizto Ich zweifle gar nicht . 

nikaj . 
Ona je od velikoga Sie iſt von einem 

roda . groſſen Hauſe . 
Ona je lepa y kre . Sie iſt ſchön , und 

poztna . tugendhaft . 
Ona dobi ſzmer : Sie betómint nach po 

ti nyeinoga otcza Dem Tode ihres 
vishe od.zto je Vaters mehr als 
zer . 10000o . Gulden . 

Ako mene imati ho- Wenn ſie mich bas 
che , ja ju taki ben will , ich nehs 
vzemem . me fie gleich . 

Najſze jenkrat ogla . Geben ſie ſich eine 
ſze . mal ani . 

Mene je ztrah . Ich fürchte mich . 
Iz kojega zroka ? Uus welcher Urſach ? 
Kajtiſzem ztar . Weil ich alt bin . 

um 
WHEN 

Seu 

BETA 
at the 

? 

1 
La Sze . Mike 
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Szegurno , ona bude Gewiß , fie wirb eis 
mladoga mufa i nen jungen Man 
mati hotela . haben wollen . 

Trebalze je pri ot . Man muß fich bei 
czu ali matere 0- dem Vater , oder 
glaſziti . Mutter anmeldert 

Jaſze moram ſzme . Ich muß laqen . 
jati . 

Zakaj ? Warum ? 
Kajti vezdashne de . Weil die heutigen 

klichi muſe poleg Mádchen Mañer 
Izvoje vole imati nach ihrem Wilt 
hote . len haben wollen 

To imaju pravo . Da haben ſie wohl 
recht . 

Ja nyim vu tom niti Ich nehme es ihneit 
nezamerjam . deswegen nicht ü 

bel : 
Bili öni żtaru bili Håtten ſie eine alte 

vzeli , kadſzu josh gébeyrathet , als ſie 
mlajshi bili ? noch jünger was 

Na moje poſtenye ! Nein auf meine 
Nebi . Ehre . 

Naj probaju fzvoju Berſuchen ſie ihr 
ſzrechu . Slice . 

Ztareshiſzu negda Die Eltern ſind bis 
jako chudai weilen febr wun . 

derlich . He . 

ren ? 

1 
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Hochemo ſznoboke Wir wollen Braut : 
poſzlati . werber ſchicken . 

Naj oztave , là chu Laſſen ſie es bei Sets 
rajshi mladenecz , te , ich bleibe lies 
vdovecz oztatis bet ein Jungge . 

rellj . ein Bitts 
iver . 

Szloboſchina je lepo Die Freiheit iſt eine 
dugovanye . chöne Sade . 

Devėti Razgovor . Neuntes Geſpräch . 
od Czirkvė . Von der Rirche . 

Ovud je naj krajshi Dieſer ist der fúrgės 
pùt k - czirkvi . fte Wiġ zu der 

Kirche : 
Vidimitze , kak dabi Es ſcheint mir , als 

ovud bliſe bilo : ware åuf dieſer 
Seitė náher . 

Josh je jenkrat täk Er iſt noch einmal 
dug . To lang . 

Po ovom putu hi juf dieſem Wege 
mochi prejti . fann man nicht 

fortkommen . 
Jaſzemize veſz za : Ich habe mich ganz 

blatil . kothig gemacht . 

SEN 

Play 

Q &amp; 2 Ni 
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Ni velik kvar , fzlu- Es iſt kein groffer 

ga bude nekaj vi- Sdade , der Dies 
she poſzla imal . : ner wird etwas 

mehr zu thun habē . 
Nut , miſzmo vre na Sehen ſie , wir find 

piaczu ! ſchon auf dem 
Plaße . 

Imamo josh ztoko- Bir baben noch 100 
rachajev iti . Scritte zu geben 

Ovo je czirkva . Das iſt die Kirche . 
Ona je jedna zmed Sie iſt eine der 

naj lepshih vu or- ſchönſten im Lan 
ſzagu . be . 

Iz nutra je vnogo Inwendig ift fie viel 
zmoſnesha . prachtiger . 

Ztupiſzu jako viſzo . Die Säulen find 
ki . ſehr hoch . 

Ona je poleg veze Sie iſt nach der heut 
dashnega nachina tigen Art gebauet . 
zezidana . 

Ima troja vrata . Sie hat drey Thůs 
ren . 

Orgule jeſzu jako Die Orgel iſt ſehr 
glafzne . laut . 

Mufikashi pochim- Die Mufikanten fan 
lyu popevati . gen an zu ſingen . 

Bafiſta ima jako ger- Der Baßift hat eine 
lo . ſtarke Stimme . 

Je . 
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Jeden popeva chez Einer ſingt durch die 
nofz . Naſe . 

Dopadaju nyimſze Gefällt ihnen die 
ove guſzle ? Violine ? 

Ja nerazmem muſi- Ich verſtehe keine 
ke . Muſik : 

Na oltarih vnofina Juf den Altaren 
fzvech gori . brennen eine 

Menge Lichter . 
Akoprem je czirkva Db die Kirche gleich 

velika , vendar je groß iſt , ſo iſt ſie 
doch voll mit Metis 
ſchen . 

Dan danashni ih vi- Heut zu Tage geben 
she ide iz novo- die meiſten ineht 
zvedlivozti , kak aus Neugierde 
iz pobolnozti . als aus Andacht . 

Mladi lyudi shepta- Die jungen Leute 
ju zkoro nepre schwaben faſt uns 
ztanicze . aufhörlich . 

Moralo biſze to pre- Es mußte verbothen 
povedati . werden . 

Kaj maraju vnogi , Was fragen vicle 
koji ſzrama nikak darnach , die feta 
voga nemaju , ako ne Schande has 
ſze y opomenu . wenn fie 

gleich ermahnt 
werden . 

dig itt 
. 

Siuli 
god 
namin 
Marian 
Net 

ma 

ben , ulteri 
Melanie 
Humaine 
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Deſzeti Razgovor . Zehntes Geſpräch . 
Od Pohadyanya Pom Beſuche eis 

Beteſnika . nes Rranken . 
Gde lefi beteſnik ? ' Wo liegt derfranke ? 
Naj idu za menom Gehen ſie mir nach in 

vu ovu hifu . dieß Zimmer , 
Dober dan ! Guten Tag ! 
Kak je ? kakſze na Wte ſtehts ? wie bez 

finden ſie ſich ? 
Vishe zlochezto , kak Mehr übel , als wohl , 

dobro . 
Naj cztanu leſech , Bleiben fie liegen ,, 

najſze neztaju . ftchen fie nicht auf . 
Néfrem tak betefen , Ich bin nicht 10 daſze ne bi mogel frant , daß ich 

jedno malo ztati . nicht ein wenig 
aufſtehen könnte . 

Meni je drago , da Es iſt mir fieb , daß 
beteg né pogibe Die Krankheit nicht 
len . gefährlich iſt . 

Za fzada né ; ali pre : Bor ißt nicht ; vers 
sheztne dneve wichene Tage as bilſzem fzmerti ber war ich dem 
jako blizu . Sode febr nahe . 

Jaſze radujem , da : Ich freue mich , : 
daß fie fich wieder 

mogli . erhvlet baben . 
Jaſze 

ſzufze opet po 
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Jaſze josh bolye ra . Ich freue mich noch 
dujem , kak oni , mehr , als ſie , weil 
kajtiſze fzmerti ich mich vor dem 
boim , Tode fürchte . 

Najſze ne plashe , Nur getroſt ! für 
za ſzadaſze né ni- dießmal iſt nichts 
kaj vech bojati . zu befürchten . 

Bog bi dal ! dabi iz Gott gebe ! daß es 
tina bila . wahr fey . 

Za ſzegurno , fzamo . Sewiß , nur båten 
ſze naj chuvaju , müffen fie fich im 
vu jelu y pilu . Ellen und Drine 

ten . 
Koj je nyihov vra . Welcher iſt ihr Dots 

chitel ? tor ? 
Doktor N. Doktor N. 
On je vu orſzagu Er iſt im Lande der 

naj glaſzovitéshi . berühmteſte . 
Nut ! ravno ſzada Seben , fie er kommt 

ide . eben ist . 
Dober dan Gozpon Guten Tag Herr N. 

N. 
Kak nyim je ? Wie gebet es ih . 

1 
Kak je vre navadno . Wie ſchon gewöhn . 

ttt . 
Naj mi podaju ruku , Geberi fie mit den 

ja chu videti , jeli Arm , ich will res 
je 

first 

1,1 
Pin 

ben to 
ir lich , 

canferiti 
lid 
michezo 

1 
inherent 2 4 4 Babel 
La 
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je zimlicza vre hen , ob daß Fiebet 
chizto preshla . ſchon ganz weg ift . 

Pufzush ide prav , Der Puls geht recht , 
ſzamo nekaj ſzla . nur etwas ſchwach . 
bo . 

Jeſzuli vrachtvo Haben ſie die Medis 
vzeli , koje ſzem cin genommen , die 
nyim prepiſzal ? ich ihnen vers 

ſchrieben haben . 
Chizto , ter to vche Sanz , und zwar ges 

ra zadni put . ftern die lezte . 
Jefzuſzi filu puztili ? Haben ſie ſich zur 

Ader gelaſſen ? 
Jeſzem , oſzem Un- Ja , acht Ungen . 

czie . 
To je malo prevech , Es iſt ein wenig zu 
i zato nyih ſzlabe viel , deswegen 

she nahajam , kak finde ich ſie ſchwas 
drugda . cher , als fonſten . 

Naj mi daju kerv Laffen ſie mir das 
videdi . Blut feben . 

Je jako vusgana . Es iſt ſehr entzündet . 
Oni budu josh mora . Sie werden noch eto 

li nekaj vzeti , y was nehmen müſs 
onda ozdrave . ſen und dann wer . 

der ſie gefund . 
Kak oni ſzude , ja Wie ſie glauben , ich 

nyim trud nyihov werde ihre Mühe 
pos 
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poleg moguchno- nach meiner Mögs 
zti moje na platim . lidhkeit belohnen . 

Naj zdravi oztanu ! Leben ſie wohl ! 

Jedenajzti Raz- Eilftes Geſpräch . 
govor . 

Od Tabora . Vom Kriege . 
Kajſze govori , kaj Was redet man 

chuju od tabora ? was hören ſie vum 
Kriege ? 

Novine za ſzada ni- Die Zeitungen geben 
kaj orzebujnoga für diesmal nichts 
nedavaju . beſonderes . 

Nai noveshe je , da- Das Neueſte iſt , daß 
ſze N. obztira . No eingeſ bloſſen 

tft . 
Ne mochi nikaj zta . Man kann michts 

novitoga zeznati . richtiges erfahren . 
Povedafze daſzu Man ſagt , die unſ 

nashi prek poto rigen waren über 
ka N. preshli . den Fluß N. ges 

gangen . 
Jeli ſzrechno izi . Iſt es glidlich abs 

shlo ? gelaufen . 
Od obodve ztrani Von betden Seiten 

je ih vnogo opalo . ſind viele gefallen . Znaliſze , kuliko ? Weiß man wie viel ? 
Od 

183 

centrs 

har en 
No 
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Od ztrani nepriatela Von feindlicher Seic 

je viske jezero te ſind mehr als 
prozteh , y blizu tauſend Gemeine , 
dvajſzet Oficzi . und beinahe zwand 
Tov cztalo . zig Offizirs geblies 

ben . 
Ranyenihſze josh Der Berwundeten 

broj nezna , Anjahl weiß man 
noch nicht 

Tri put ſzu nashi na : Dreymaç find die 
zad hitcheni , unſrigen zurückges 

ſchlagen worden . 
Naj zadnich bil je Endlich wurde der 

vendar nepriatel Feind dennoch ús 
obladan . berwunden : 

Nashiſzu viteski Die unſrigen foch 
vojuvali . ten Beldenmáitg . 

Drechni Kapitan N. Der recht ſchaffene 
je ſzmer tnu ra- Hauptmañ N. ift 
nyen . tödtlich verwuas 

det . 
Meni je jako ſal ; ar Mir iſt ſehr leid ; den 

poznalízemga do ich kañte ihn wohl . 
bro , 

Nechuieſze nikaj od Höret man nichts 
mira ? vom Frieden ? 

Jākoſze govorio Man ſpricht ſehr 
ftart davon . 

Z - zad 
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Zoznadyum poftum . Mit der lezten Poſt 
ſzem dobre glaſze babe ich gute 

Cenas dobil , Nachrichten bes 
kommen . 

Tags Kąda dojde poſta ? Wann timmt die 
Poſt ? 

Vre je morala dojti . Sie wird ſchon an 
gekommen ſeyn . 

Ja idem gledát , jeli . Ich gehe um zu ſea 
ſzu kakvi lizti na : ben ob welche 
me . Briefe für mich da 

ſind . 
¥ ja nadeamſze jed : Ich erwarte auch eis 

noga od mojega nen von meiner 
brata , koj je vu Bruder , der im 
taboru . friga Felde iſt . 

Hodmo anda zkupa , Sehen wir alloju . 
yako veſzele glaſamm , und wenn 
ſze chuli bumo , wir fröliche Nachs 
tak . pojdemo de richten bören , ſo 
neſz na Bal , onde geben wir heute auf 
hochemo prav denBaal , dort wols 
veſzeli biti , len wir recht laſtig 

feyn . 
Pobro , jaſzem pri Gut , ich bin dabep . 

INT 

O ME 
India 

triline 
taarn 
of 

belong 
SEM 

MB tom . 

light 
2011 
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Dvanajzti Raz- Zwölftes Geſpräch . 
govor . 

Od Bala . Vom Baal . 
Kajti je vre noch , Weil es ſchon Nacht 

tak dajmoſzi od ift , ſo laſſen wir 
nashih ſzlùg bak uns von unſern 
le noſziti . Dienern Fackeln 

tragen . 
Derchi , ter vusgi Laufe , und zünde ges 

berſe ! ſchwind an ! 
Hodi na pré , y pa . Gebe voran , und 

zi , da naſz vu gebe acht , damit 
du uns nicht ins 

lyash . Kotb führeſt . 
Ja vre chujem mufi- Ich bóre ſchon die 

ku . Muſic . 
Badeli vnoſinaih do- Wird ein groſſer Zus 

shla ? Lauf da reyn ? 
Toſze zna , kajti bu- Ja freylich , indem 

de czeli Dvor Ov- der ganze Hof da 
de . reyn wird . 

Kak ja ſtimam , bu- Wie ich dafür halte , 
duſze vízi velika- es werden alle 
shi ovde nashli . Groffen ſich hter 

einfinden . 
Budeli Gozpa N. Wird die Frau N. 

fzvojum Gozpo- mit ihrer Fräule 

blato nezape 

di 
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dich num cher um Tochter auch da 
takaj ovde . feyn . 

Za ſzegurno ! Gewiß ! 
Oneſzu vízigde per . Sie ſind überall die 

ve . erſten . 
Prez nyih nikakov Dhne ſie wird kein 

Bal né . Baal gegeben . 
Onefzu nezmerno Sie ſind übermäſſig 

chalarne . eitel . 
Szegurno jedna tan- Es tanzt gewiß eis 

cza bolye od dru- ne beſſer als die 
ge . andere . 

Kajſze mene doti Was mich betrift ; 
che , ja nemarim ſo frage ich nicht 
Vnogo za tanecz . viel ums Tanzen . 

To je dugovanye Es iſt eine Sache für 
za mlade lyudi . junge Leute . 

Ztraſa je pred vrati . Die Wache iſt vor 
dem Thore . 

Buduli naſz nuter pu- Berden ſie uns hin . 
ztili ? ein laſſen ? 

Vém ja Bal za pla . Es iſt ja ein Baal 
chu . für die Bezahlung . 

Kajſze placha ? Was zahlt man ? 
Chetiri Shezticze . Vier Siebenzehner . 
Morali vſzaki vu Muß ein jeder in der 

maskari dojti ? Masque erſdei . 

ends 

ito 

M : 
17 

Farm nen ? 

Te 
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110 . 
Kak je komu dopad- Wie es jeden beliebt . 
Hochemoſze malo Wir .wolen ein 

po veliki ſzali raz wenig in demgroso 
gledati . ſen Saal berums 

Tehen . Bude ſzegurno czelo Er wird gewiß ganj 
puna , vou ſeyn . 

Ja chiżto nikaj ' në ' sch zweifle ganz und 
dvoim . gar nicht daran . 

Naj vidé , ovde je . Sehen ſie , hier iſt eiti 
jedna ſenzka gla- Frauenzimmer i 
va , koja oſzebuje das unvergleich 
no tancza . lich tanjet . 

Ona ima czélo fzvò : Sie hat ihr ganzes 
je ſivienye vu no- Leben in Füßen . 
gah : 

Nyein tàncžush ne gbr Dánieë taniet 
tancza jako do- nicht gar wobl . 
bro . 

On shepä na jedni Er hintet auf eineni 
nogi . Fuße . 

Povedaſzè , dafzu . Man ſagt , daß ſolche 
ovakvi ravno naj eben die beſtent 
bolshi tanczu- Dánjer find . 
shi 

Kvat za nyega , on Schade für ihn ; 
je drugach dobto tt font gut đó 
zraſchen . wachſen . 

Me 

1 
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Nefzu oni lyubitel Sind ſie kein Liebhas 
tancza ? ber vom Tanzen ? 

Negda vech , kak Sonſt mebrs als ißt . 
ſzadà . 

Kak je to ? Wie kommt das ? 
Kajti Izem vu mojoj Weil ich in meine 

bladozti prevech Jugend zu viel ges 
tanczals tanzt Babe .. 

Takize nechemo Alſo wollen wir uns 
dugo ovde zader nicht lange hier 
fati , itak je vre auſhalten ; ohnes 
polnoch preshla . hin iſt Mitters 

nacht ( djon vorús 
bec . 

Ja moram , predineg Id inüß , ehe ico 
zpat pojdem , ne- ſchlafen gehe , ett 
kaj pitia was trinfen . 

Prah mi je na per . Der Staub båt fich 
ſzà legel . an die Bruit ger 

legt . 
Hodmo ( zadas Seben wir nun 
Lahku noch ! Sute Nacht ! 
Selim iyim dobro Ich wünſche ihnet 

pochitati wohl zu tuben . 

Silib 
mo ) 

B Band 
at guri 

fou 
. 
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Trinajzti Razgo- Dreyjehntes Ses 

ſpräch . 

Od Putuvanya . von Reiſen . 
Kam oni putuju ? Bo reifen fie bin . 
Vu Italiu , Nemsku Nach Stalien , 

zemlyu , vu Vu Deutſchland , Uns 
gerzko ' &amp; c . garn 26 . 

Ako je nyim moje Benn ihnen meine 
pajdaftvo povoly Geſelfdaft anges 
no tak idem y ja nehm iſt , fo reiſe 
z - iyimi . ich auch mit . 

Meni bude iz ſzer- Mir wirds von Hers 
cza drago . zen lieb reyn . 

Chujete oſtariash ! He Wirth ! ich möchs 
ja bi rad jednoga te gern ein gutes 
dobroga konya Pferd haben . 
imati . 

Kamo hote putu . Wohin wollen fie rets . 
vati ? ren ? 

Vu Rim , Venecziu , Nac Rom , Venes 
&amp; c . dig 2c . 

Pokehdob oni tak Weil ſie eine ſo weite 
dalek pùt napra Reife machen wols 
viti hote , tak tre- len , ſo brauchen 
ba nyim je do- ſie ein ſtarkes 
broga konya . Pferd . 

Ja 
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* ! Ja chu jednoga 2 Io wil eines mit 
chetiremi nogami vier Füſſen und 
ne z - tremi imati . nicht mit drep bas 

ben . 
. Kaj to znamenuje ? Was bedeutet das ? 

21 To znamenuje , da Das bedeutet , daß 
ja nechu shepa ich fein labmes has 
pavoga imati ben will . 

Ja nyim jednoga Ich werde ihnen eins 
dam , koj bude ja- geben , daß recht 
ko dober . gut ſeyn wird . 

Eto , kuchich ga pe Bier , der Stall . 1 lya . knecht führt es . 
Dajte mi ga videti , Laffet mirs reben , ub 

jeli je prez falinge . e $ oyne Fehler iſt . 
Dopada miſze . Es gefällt mir . 

3 Najga zaſzedu . Steigen ſie zu Pferd . 
Szrechen put ! Glückliche Reiſe . 
Ja drugo neſelim . So verlange nichts 

anderes . 
Putniku nikaj drugo Ein Reiſender hat 

ne treba , kak lépo nichts nöthig , als 
vreme , y dober Ichönes Wetter , 
put . und guten Weg . 

Popravite mi ztru . Machet mtr den menka , prekratek Steigbügel zu 
mi je , recht , er iſt zu kurz . 

Jeli dozta dug ? Sft er lang genug ? 
BV Szed 

1 
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Szedlo hoche konya Der Sattel wird das 

oribati . Pferd aufreiben . 
Najſze toga neboje , Fürchten ſie dieſes 

ar je dobro pod- nicht , denn es iſt 
verſeno . gut unterlegt . 

Naj fzrechno putu . Reiſen ſie glüdlich ! 
ju ! 

Z - Bogom . Lebet wohl . 
Mi imamo obodva Wir haben beide gu : 

dobre konye . te Pferde . 
Vreme nam ſzlufi . Das Wetter iſt uns 

günſtig . 
Put je fzuh . Der Weg iſt trocken . 
Niti je zima , niti Es iſt weder kalt , 

yruche . 110c warm . 
Ovo je naj lépsha Dieß iſt die ſchönſte 

ztran leta za pu . Fahrszeit zum rei 
tuvati , ren . 

Naj bolysha ztran Die beſte Sahrszeit 
leta je protuletje iſt der Frübling 
y jèſzen . und der Herbſt . 

Po letu je prevech Sm Sommer iſt es 
toplo , po zimi pak zu warm , und im 
prevech zima . Winter zu falt . 

Kojſze vremena boi , Der das Wetter 
mora doma ozta- fürchtet , muß zu 
ti . Hauſe bleiben . 

Jeli nyim ov put Sft ihnen dieſer 
Weg bekannt ? znan ? 

Ja . 
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Jaſzem ga vech kak Ich bin ihn mehr 
ztokrat preshel . als hundertmal 

geretſet . 
Ja pak pervi krat . Und ich das erſtemal . 
Taki dojdemo k- Wir werden gleic ) ju 

jedni oſtarie . einein Wirths : 
bauſe kommen . 

Bog zna jeli mi kaj Gott weiß , ob wir 
dobra jezti dobi . was Gutes zu ef 
mo . fen bekommen . 

Ovdefze vizega do .. Hier bekommt man 
bi . alles , 

Mifzmo berzo ſzemir ſind geſchwind 
doshli . bieber gekommen . 

Odſzedimo . Laſſet uns abſteigen . 
Dober dan oftariash ! Guten Tag , Herb 

Wirth ! 
Dobro doshli , moja Willkommen meine 

Gozpoda ! Herrn 

Cheternajzti Raz- Dietzehntes Ses 
govor . ſpråch ) . 

Od Navrachanya vom Einkehren 
vu Oſtariu , y da im Wirthshauſe , 

léjega putus und weiteren 
vanyu . Reiſe . 

Dajte nam dobru hi . Gebt uns ein gutes 
fu . Zimmer . 

Ova 
1 

B $ 2 
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Je pre mala . 

7 f 

Ova bude za nyih Dieß wird für die 
dobra . Herren gut ſeyn . 

Es iſt zu klein . 
Ova je veksha . Dieß iſt gröſſer . 
Ova je prav . Dieß iſt recht . 
Moj Gozpone ! me- Mein Herr ! es 

niſze vidi da je ſcheint , daß es 
malo prihladno . friſch fey . 

Dajmoſzi ogriya na- Laſſen wir uns Feu : 
lofiti . er anmachen . 

Oftariash ! dajte za- Herr Wirth ! Lapſet 
kuriti . einheißen . 

Dechko doneſzi Sunge , bring Hold 
dervi ! 

Prikuri ovu pech . Heiße dieſe Dfen . 
Ovofzu derva , ali Hier ift Holz , aber es 

nete goreti . wil midt brennen . 
Pushi nuter . Blaß hinein . 
Mokraſzu . Es ift naß . 
Doneſzi ſzuha . Bring trockenes . 
Naj idu bliſe k - pe- Geben ſie náber zum 

chi . Ofert . 
Glava me boli od Der Kopf thut mir 

vruchine . weh von der - Hißt . 
Moremoli kaj jezti können wir was zu 

imati ? efſen baben ? 
Kajgod zapovedaju , Was ſie ſchaffen , 

méfzo , ali poztne Fleiſch , oder Fa : 
jeztvine , Itenſpeiſen . 

Ja 

+ 
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Ja bi rajshi ribe , kak Ich wollte . Iteber 
mèfzo . Fiſch ) , als Fletch . 

Oftariash nam obo- Der Wirth ivird uns 
dvojega da . beides geben . 

Govedinu . Rindfleiſch . 
Teletinu . Kalbfleiſch . 
Bravinu . Lammernes . 
Kopune . Kapaunen . 
Piſchencze , Sübner . 
Diviachinu . Wildprát . 
Melne jeztyine . Mehlſpeiſen . 
Schuku . Hechten . 
Krapa . Karpfen . 
Biztrange . Forellen . 
Rakov . Krebſen . 
Kak ja vidim , ovde Wie ich ſebe , bier 

mochi je fzvaſta kann man allerlei 
imati . baben . 

Ova je naj bolysha Hier ift das befte 
oſtaria vu ovom Wirthshaus in 
meztu . dieſem Orte . 

Donefzete anda kaj Bringt alſo etwas 
dobra , ali berſe . Gutes , aber bald . 

Taki budu fzluſeni . Sie werden gleich 
bedient werden , 

Kakvoga vina zapo- Was für Wein ( daf 
daju ? cherleno . fen ſie ? rothen os 
ga , ali beloga . 

Tholi 
nierte 
inci 

205 . 
Erode 
qui 

E poi 
dern 

ieder weiſſen ? 
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Doneſzite obodvo . Bringt von beiden . 
jega . 

Zapovédaju josh Schaffen ſie noch 
vishe kaj ? was mehreres ? 

Ne ! napravite ra- Nein ! macht die 
chun . Rechnung . 

Oni plate talér za Sie zahlen einen 
obed . Thaler für das 

Mittagmal . 
To né drago . Das iſt nicht theuer . 
Kajſze placha za ve . Was zahlt man fürs 

cherju ? Nachtinale 
Poloviczu menye . Die Helfte weniger . 
Za hiſu je dva rajn . Fürs Zimer tit 2. fl . 

ske . 
Jefzmo josh kaj duſa . Sind wir noch was 

ni ? fchuldig ? 
Za ſzeno ; ſzlamu y Für Heu , Stroh , 

zobi , od dveh ko- und Haber , fit 
nyev je pèt rajna für zwey Prer 
skov , den 5. fl . 

Ovofzu vashi pene . Hier iſt euer Geld . 
zi . 

Ja ponizno hvalim Sch Danke gehor's 
-za plachu . famt für die Bes 

zablung . 
Dajte nashe konye Laffet unſere Pferde 

iz ſtale izpelyati . aus dem Stalle 
führen . 

Vre 
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Vre ztoje na dvo- Sie ſtehen fchon im 
rischu pripravleni . Hofe bereit . 

Hochemo oditi ? Wollen wir fort ? 
Ako je nyim prili- Wenn es ihnen ges 

chno jaſzem pri- fällig iſt , ich bin des 
praven . reit . 

Oftariash ! jeli bolye Herr Wirth , iſt es 
na lévo , ali na de beſſer zur linken , 
ſzno jahati . oder zur rechten zu 

reiten ? 
Kamo hote jahati , Wo reiten ſie hin , 

moja Gozpoda ? meine Herrn ? 
Mi idemo vu N. · Wir geben nach N. 
Naj jashu na deſznu Reiten fie rech , 

ruku , y kada k- tee Hand , und 
zdenczu dojdu , wennfte an den 
tak najſze na levo Brunnen komen 
obernu . ſo kehren ſie fich 

zur linken . 
Jeli put dober ? Sit der Weg gut ? 
Onak na pol . Halb und halb . 
Moramoli chez loſe , Muß man durch 

brege , potoke ? Wålder , Bergei 
Flüße ? 

Ne , moj Gozpone ! Nein , mein Herr . 
Tak zdravi oztane . Alſo tebe der Here 

te ! wohl . 

1 

I 

1 

7 
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Petnajzti Razgo- Fünfzehntes Gea 
vor . ſpråd ) . 

Od Okolicze , chez von der Gegend , kojuſze putuje . welche man 
bereifer . 

Ovo je lepo ladane . Dieß iſt eine fchöne 
ztvo . Landſchaft 

Chije je ? Wem gehöret ſie zu ? 
Grofa , Barona , Go Dem Grafen , Frey . 

herrn , dem Herrit 
von N. 

Ova zemlya je jako Das Erdreich iſt ſehr 
plodna , fruchtbar . 

Sitek je vre zrel , Das Setreid iſt 
ſchon zeitig . 

· Budeſze zkoro ſelo . Man wird bald ernds 
ten . 

Jeli fitek ovde Iſt das Getreid bier 
drag ? theuer ? 

Je jako lehku czenu . Es iſt ſehr wohlfeil . 
Najdeliſze ovde Findet man hier viel 

vuogo zverja ? Wildprát ? 
Toga nefali . Un dem mangelt es 

nicht . 
Jeli divjakov , jele : Gibt es Wildſchweine 

nov , ſzern ? Hirſchen , Rebe ? 
In groſſer Menge . Vu vnoſini , 1 
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A zajczev , liſicz , Und Haſen , Füchle , 
ſzluke jerebicz y Schaepfen , Reba 
drugih pticz ? bühner und andes 

re Vögel ? 
Prek obilno . Im Uiberfluſſe . 
Jeli yfzakomu lov Sft jedwedem die 

dopuſchen ? Jagd erlaubt ? 
Je , nego ſzamo ma- Ja , aber nur das 

lu zvér . Pleine Wild . 
Vu lov iti , je moje Die Jagd iſt meine 

naj vekshe ve- grófte Freude 
ſzelie . 

Ja pak nemarim Ich aber achte ſie ſo 
Viogo . nicht viel . 

Ztoi chloveka vno . Es foſtet dem Mena 
iden viel Mühe . 

Né mochi do meda , Man kann nicht zum 
daſze chlovek ne . Honig , ohne ger 
bi vbol . ſtochen zu werden . 

Kajſze oztaloga do . Man kann im übris 
tiche , za peneze gen fürs Geld in 
mochije vu ovom dieſem Orte alles 
meztu vſze imati . haben , 

Toy je velika do . Dieſes iſt auch eine 
brocheztnozta groſſe Glückſeliga 

Feit . 
Zaizto , je orſzagov , Gewiß , es giebtlán 

gdéſze penezi za der , wo das Geld 
nikaj derſiju nichts gilt . 

. 
go truda . 

WI 

Ovo 
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Ovo je velika ne . Dies iſt ein groffes 

volya na ſzvétu Efend in der Welt . 
Kakov je ono lép Was iſt dort für ein 

breſanyek . fchöner Hügel . 
Chudimíze , da Goz . Ich verwundere 

pon ovoga mezta mid , daß der 
neda lepu hifu Herr des Orts 
tam napraviti . nicht ein ſchönes 

Haus dort auf 
þauen láßt . 

Onih ima tuliko , da Er hat ihrer ſo viel , 
mu vech nikakve daß er feines 
ni treba . mehr nöthig hat . 

Ali bi ovde chizto Es würde aber hier 
lepo ztalo . überaus wohl ftes 

ben . 
Chulſzem zbila , da Ift wahr , ich habe 

on ima jednu nad gehöret , daß er 
ribnyakom . eins im Deiche 

babe . 
Ter josh drugu na Und noch ein andes 

jedni lépi ravni- res auf einer ans 
czi . genehmen Gegend . 

Y naj zadnich jednu Und endlich eins , 
na jednem jako auf einem ſehr 
velikom bregu . boben Berge . 

Anda je on z - ovak . Alſo ift er mit ſol : 
vemi ztanyi , y chen Gebäuden 

Gradmi 
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gradmi dobro und Schlöſſern 
preobzkerblyen . wohl verſehen . 

Ov put je bresnat , Dieſer Weg iſt bers 
kamenit . gicht , felicht . 

Ovi bregi noſze zla- . Dieſe Berge traget 
ta ' y ſzrebra . Gold und Sil . 

ber . 
Chijeſzu ove rude ? Wem gehöret dieſes 

Bergwerk . 
Jeſzu Czeſzarove . Sie gehören dem 

Kaiſer . 
Ovde moraju lepi Hier müſſen ſchöne 

dohodki biti , Einkünfte reyn . 
Je , kajti sivo fzrebro , SA , weil das Quecka 

ſelezo , y Kufer filber , Eiſen 
fzam chez leto und Rupfer des 
vishe od pol mi Fahrs mehr als 
liona donasha , eine halbe Million 

einträgt . 
Defzeta ztran ovo . Der zehnte Theil 

ga bi me mogla davon könnte mich 
za czélo sivlenye meinLebtag glúds 
ſzrechnoga vchi , lich machen . 
niti , 

Ja nemarim za bo . Ich achte den Reich . 
gatztvo . thum nicht . 

Mochi je z malem Mait kann mit wea 
na ſzy etu siveti . nigen in der Welt 

leben . 
Tak 

my 
34 

31 

M 
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Tak vele Redovni- So ſprechen die 
ki , ali ne Szvet- Geiſtlichen , aber 

í zki . nicht die Weitlis 
den . 

Povedano mi je , Man hat mir ges 
da je na ovih fagt , daß auf dies 
bregih czoper- fem Berge Heren 
nicz . ſind . 

Zakajſze nefundaju ? Warum rottet man 
fie nicht aus ? 

Vrag nebi za volyu Der Teufel gienge 
jedne dushe gore einer Seele wegen 
ishel . nicht hinauf . 

Jeli tak muchno y Sft er ſo raub und 
tesko gore iziti ? ſchwer hinauf zu 

geben ? 
Jako naglo y puno Sehr fteil und vols 

pechin . ler Klippen . 
Nyihov kony shepa . Shr Pferd hinket . 
Zakovan je . Es iſt vernagelt . 
Kak berſe dojdem Sobald ich zu meia 

do kovacha dam- nem Schmied 
ga drugach pre- komme , ſo lafie 
kovati . ich es anders ber 

ſchlagen . 
Szrecha , ja vidim Wohl gut , id febe 

jedno fzelo , ov- ein Dorf , hier 
de hochemo pre wollen wir übers 
nochuvati , y no nachten , und neue 

2 

ve 
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ve podkove pri- Hufeiſen aufs 
biti dati . ſchlagen laſſen . 

Danaſz vendar ne , Heute doch nicht , 
ſondern morgen . nego zutra . 

Razgovor Schezt- Das ſechszehnte 
najzti . Geſpräch . 

Od Zpanya , y 
Ztajenya . 

vom Schlafen 
und Aufſtehen . 

prejti ? 

Ztanemofze . Stehen wir auf . 
Hochemoli vre Wollen wir ſchon 

fort ? 
Szuncze je vre Die Sonne iſt ſchon 

zdavnya izishlo , lange aufgegan 
gen . 

Ja nebi bil ' miſzlil , Ich dachte nicht , daß 
da je tak keſzno . es ſo ſpát wäre . 

Jafzem zlocheztu So habe eine üble 
noch imal . Nacht gehabt . 

Poztelya nè bila Das Bett war nicht 
prav napravlena . ' recht gemacht . 
Zglavje bilo je pre- Das Hauptfiſſen 

nizko . war zu nieder . 
Jefzuli vendar bele haben ſie doch wcif 

vilahne imali ? fe Leintücher yes 
babt . 

Neſzem . Nein . 
Jaſzem 

AL 
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Jafzem bil jako tru . Ich war múde , das 

den , zatoſzem bero ſchlief ich gut . 
dobro zpal . 

Jaſzem tak teske Ich habe ſo ſchwere 
ſzenye imalda . Träume gehabt 
ſzemſze nekuliko daß ich etlichemat 
put prebudil . munter geworden 

bin . 
Jaſzem nyih vu ſznu Ich habe fieim Schla 

govoriti chul . fe reden gehöret . 
Takvem nachinjom Auf dieſe Weiſe bas 

né nyim vendar ben ſie doch keine 
dugchaſz bil . lange Weile geo 

habt . 
Ja hvalim za takovo Ich bedanke mich 

prekrachenye für ſo einen Zeit 
vremena . vertreib . 

Znajuli kaj Talian Wiſſen Fie was der 
veli ? Staltáner faget ? 

Lýubiti y ne lyubi- Lieben und nicht ges 
tiſze , chekati liebt werden , 
y nedochekati ; warten und nicht 
vu pozteli leſati erwarten , im 
y nezpati ; jeſzu Bette liegen und 

' tri dugovanya , nicht ſchlafen 
koja bi chloveka können , ſind drey 
vu grob zpraviti Dinge , über wels 
mogla . che man ſterben 

könnte . 
Мој 
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ben . 

Moj priatel ! Kuli . Mein Freund , wie 
koput bi ja vre oft hatte ich ſchon 
bil moral vumre . ſterben müſſen . 
ti . ; 

Zkem ztareshi poze se álter man wird , 
tanemo , ztem deſto ofter wird 
guſcheje budemo man folche Tos 
ovakve fzmertne besfrantbeiten 
betege podnaſhati auszufieben has 
imali . 

To já vízaki dan Dies empfinde ich 
vishe y vishe täglich mehr und 
chutim . &quot; mehr . 

Naj bude kak ho Es fey , mie es wols 
che , napravimo le , trachten wir 
fzamo , da berſe nur bald wegzu 
proch dojdemo . Fommen . 

Szamo malo poter- Nur eine kleine 
plenye , ja moram Geduld , ich muß 
josh jednoga lizta noch einen Brief 
predi piſzati . fchreiben . 

SzedemnajztiRaz . Stebenzehntes Ge 
govor . ſprach . 

3 
31 
$ 

Od Pifzanya . vom Schreiben . 
Oftariash ! dajtemi Herr Wirth ! gebt 

jeden lizt finoga mir ein Blatt feis 
nes Papier . papera ? 

1 Kaj 
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lih per . 

Kaj hote zenyim ? Was wollen ſie das 
mit ? 

Ja imam lizta piſza . Ich habe einen Brief 
ti . zu fchreiben . 

Imateli y pera ? Habt ihr auch Fes 
bern ? 

Jeſzu nekoja ovde , Es ſind einige da , 
ali zlochezta . aber ſchlechte . 

Dajte mi anda cze . Gebt mir alſo gan , 
de Federn . 

Gde je peneczel ? Wo iſt das Feders 
meſſer ? 

Znajuli oni pera re- Können ſie Feder 
zati ? ſchneiden ? 

Za moju ruku jako Für meine Hand 
dobro . ſehr gut 

Nemate vekshega Habt ihr fein groß 
papera ? ſeres Papier ? 

Ovo je Holland . Da ift holländiſches . 
zkoga . 

Ova tinta je bela . Dieſe Dinte iſt weiß . 
Imate cherlenoga Habt ihr rothes 

voizka ? Siegellack ? 
Ovo je jako fini . Hier iſt ein ſehr feis 

nes 
Buduli zkoro goto- Berden ſie bald fer , 

vi ? ar nash put je tig ? denn unſere 
dalek Reiſe iſt weit . 

Naj 
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Naj nezabiju dana Vergeſſen ſie nicht 
den Monatstag 

viti . zu repen . 
Koj je deneſz ? Der wievielfte iſt 

beute ? 
Je trideſzeti . Es iſt der 3ofte . 
Hote , da nyim ga Mollen ſie , daß ich 

ſzloſim ? ihn zuſamen lege ? 
Proſzim , ako nyim So bitte , wenn es 

je prilichno . ihnen gefällig ift 
Gde je poſzipalo ? Wo iſt der Streus 

ſand ? 
Jaſzem moju pechat So habe mein Sies 

zgubil , naj mi nyi- gel verloren , feia 
hovu poſzude . ben ſie mir das 

törige . 
Naj naprave takaj y Machen ſie auch die 

nadpiſzek gore . Hufſchrift darauf . 
Ovo je ſzluga , za- Bier iſt der Diener , 

povedaju , da ga ſchaffen ſie , daß ec 
na poſtu odneſze ? ihn auf die Post 

trage ? 
Hote berſe , y dajte Gebet geſchwind , 

toga lizta na po und geßet dieren 
ftu , doklam je josh Brief auf die Poſt , 
odperta . ſolang es noc of 

fen ift . 
Nyih Milozti ! ja ne- Euer Snaben ! ich 

mam penez , habe kein Geld . 
es Che 

21 
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Chekajte , ovo je 

czekin , iznenite . 
ga , y dojdite zko 
ro nazad 

Halt , da ift ein Düs 
faten , laſſet iht 
wechſeln und 
kommet bald zu : 
růck 

Ofzemnajzti Raz- Uchtzehntes Se : 
govor . ſpräch : 

Plemenitash y Der Edelman und 
Szambol der Schneider . 

Gledajte , gdo ku- Sebét , wer $ a Hloh 
chi . pfet 

Gdo je ? Wer ifts ? 
Odprete , budete yrè Machet auf ihr wers 

videli . det ſchon ſeben . 
Jeſzuli Gozpon do- Sit der Herr zu Hauſe 
Je , kaj hochete Ja , was wollt ihr ? 
Jaſzem Szambol , y Ich bin der Schneia 

doneſzelfzem o der , und habe das 
pravu . Kleid gebracht 

Hote nuter ! Kommet herein . 
Jezteli moju opravu Habt ihr mein Klett 

doneſzli ? gebracht ? 
Jeſzem . 

ina ? 

Ja . 

Bu 
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Budu zapovedali Werden ſie ſchaffen 
opravu probati ? das Kleid anzus 

probiren ? 
Kaſete mi halu , jeli Zeiget mir den Rock 

dobro napravlye . her , ob er gut 
na gemacht iſt . 

Ufamize , da budu ſdh hoffe , fie werden . 
i zadovolni . zufrieden ſeyn . 
Pre teſzna mi je . Er iit mir zu enge . 
Ako dobro ztati ho . Wenn er gut fleben 

che , moraſze roll , ſo muß er 
chveržto zklopiti . dicht anſolieiten . 

Nérzu rukavi pre- Sind die Vermel 
dugi ? nicht zu lange ? 

Néſzü , ravnoſzu Nein , ſie ſind even 
prav . recht . 

Hlacheſzu jako te- Die Hoſen ſind ſehr 
ſzne . enge . 

Ovak vezda noſze . Man trágt ſie jest 
ſo . 

Ztupite malo na Dretét ein wenig bet 
ztran , daſze vu Seite , damit ich 
zerczalu videti mid im Spiegel 
morem . feben kann . 

¢ 2 . Né 
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Né nikaj ſzukna o . Iſt nichts vom Tuche 

ztalo ? übrig geblieben ? 
Ni malo . Nicht das mindeſte . 
Kajſzem duſen ? Was bin ich ſchuldig 
Ovo je Konto ! Hier iſt der £ onto . 

mu . 

Devetnajzti Raz- Neunzehntes Ge 
govor . ſpräch . 

Od Kupuvanya na vom Einkaufent 
tjedenzkom frej . auf dem o 

chenmarkte . 

Kam idu Gozpa ſzu- Wo geben ſie hin , 
ſzeda ? Frau Nachbarin ? 

Idem na piacz , po- Ich gehe auf den , 
kupitiſzi , kaj mi Plaß einzukaufen , 
je treba . was ich brauche . 

Y ja idem , tak hod . Ich gehe auch ges 
mo zkupa . en wir alſo mit 

einander . 
Kaj onde imaju , gde Was haben ſie dort , 

ono vnogo lyudi wo ſo viele Leute 
poleg ztoje ? dabei fehen ? 

Ja 
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Ja neznam , hodmo Ich weiß nicht , gea 
gledet . ben wir ſchauen . 

Puna kola fivadi . Ein voller Wagen 
Geflügel . 

Ona bude draga . Das wird theuer 
feyn . 

Kak nebi ? draga Wie nicht ? meine 
Gozpa ! kad tuli- liebe Frau ! wenn 
ko lyudi na jen- ihn ſo viele Leute 
put navale . auf einmal ums 

ringen . 
Hodmo vendar pi- Gehen und fragen 

tat , pochem víza- wir doch , wie theus 
ko czeni . er er jedes bietet . 

Pochemſzu ove gu- Wie theuer ſind die 
zke ? Ganſe ? 

Par po sheztnajzt Das paar um fech 
groshi . deyn Groſchen . 

To je drago ; arſzu Das iſt theuer , den 
ſzuhe , y josh chi- ſie ſind mager , 
zto mlade , und nocy rehrjung 

+ 

4 

de 3 Ja 
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groshi ? 

1 

Ja nemorem drugach Ich kann ſie nicht ana 
dati , neg kak mi ders geben , als es 
je od moje Go- mir meine Herre 
zpode zapove- fchaft befohlen 
dano . bat . 

Dazte za deſzet Sebet ihrs um zehn 
Groſchen ? 

Nemorem , neſzmem Jo fann nicht , ich 
draga Gozpa ! darf nicht , meine 

liebe Frau ! 
Pochemízu racze , Wie theuer ſind die 

piſchenczi ; puria Endten , Bihn 
chi , kopuni ? lein Pockerl , 

Kapaunen ? 
Po cheternajzt , dva . Zu vierzehn , zwölf , 

11ajzt , y deſzet und zehn Gro : 
groshi , menyshe fchen , die kleines 
dam za leglye , ren gebe ich wohls 

feiler , 
Vije deneſz tak dra . Shr werdet fie heute 

go neprodazte . nicht To theuer 
verfaufen . 

Prodam vera . Ja , ich verkaufe fie 
gemiß . 

Chujete Kuma ! po . He gute Freundin ! 
chem je te ſzir ? wie iheuer iſt dies 

Per saß ? 
Ро 
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Po dve deveticze . Um zween Siebner . 
Pochem derſite funt Wie theuer haltet 

maſzla ? ihr das Pfund 
Schmalz ? 

Po shezticzu funt . Das Pfund um eis 
nen Siebzehner . 

Nechuga , prevech sch wils nicht , es 
je belo , ni dozti iſt zu weiß , es iſt 
izkuhano nicht recht ges 

kocht : 
Kuliko jajecz dajete Wie viel Eyer gebet 

za grosh ? ihr um einen Gro , 
ſchen ? 

Shezt , pet , chetiri , Sechs , fünf , vieť , 
tri za groshe dren um einen 

Grorden . 
Hochete dati , po Wollt ihr ſieben um 

ſzedem za grosh , einen Groſchen 
tak vzemem geben , po nehme 
vſze ? ich alle ? 

Nedam , neg po shezt So gebe nicht meke 
ako hote ? alš nur ſechs , wen 

fie wollen ? 
Tak dajteje ſzem ! Alſo gebet fie her ! 
Pochem je te voz Wie theuer iſt die 

dervi ? Fuhr Holz ? 
Za ſzedem peticz , Um 35. Groſchen , 

dukat , rajnski . 25. Groſchen , 
Sulden . 

Ovo 

1 

E ! 

1 

2 ) 
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Ovofzu lepa buko- Das iſt ſchönes bus 

va , zeſzechena , chenes gebacktes 
derva , nie je treba Hols , man darf 
czepati dati . es nicht wieder has 

den laſſen . 
Pochem dazte Klaf- Wie tbeuer gebet ihr 

ter dervi ? die Klafter Hols ? 
Kakſze pogodimo . Wie ivir uns vergleis 

chen werden . 
Klafter po czekin , Die Klafter für ets 

kaj menye bu pri nen Dutaten , 
nyih oztanle . was weniger ſeyn 

wird , bleibt ins 
nen anheim 

Ako dazte za cheti- Wenn ihr es um vier 
ri rajnski , tak do- Gulden gebet , ro 
pelajte mi shezt bringet mir 6 . 
Klaftre . Klafter . 

Hochu zaizto tam Gewiß , die andere 
drugi tjeden . Woche bring ich8 

ihnen . 
Hodmok - vertlaroi Seben wir zu den 

gledet , radabi ze- Gartnern , ich 
lenya , povertelya möchte gerti 
kupiti . Grünzeug , Gars 

tenjeug taufen . 

Ima . 
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Imate merlina , kala . Sabet ihr gelbe Rü 

rabe , vukreta , sha- ben , Kolarabe , 
late , ſparge ? Kobl , Salat , 

Spargel ? 
Imam vſzega , najſzi Sc babe alles , ſu : 

zeberu . chen ſie fich nur 
aus . 

Pochem je povert . Wie theuer iſt der 
nicza ? Rettig ? 

Vízako ovo po Jeder Buſchen um ei . 
grosh . nen Groſcheu . 

Imateli luka , che- . Habet ihr , Zwiebel , 
shuyaka , pershi . Knoblauc , Pes 
na , vugorke , di terſilie , Gurken , 
nye , gerchke ? Melonen , Waf 

ſermelonen ? 
Tak dajtemi víza- Alſo gebet mir von 

koga nekaj . jedemeden etwas . 
Nemore víze vu ro . Es fann nicht alles 

gofar ztati , bush in den Tragforo , du 
morala josh dru- wirſt noch einmal 
gi put dojti . pomien müſſen . 

Hodmo ( zada do . Gehen wir nun nach 
mom , doztaſzmo Hauſe , wir haben 

pokupuvale . ſchon genug einges 
tauft . 

1 
 

1 

Neko 
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Nekoje Lizte . 
Kuliko uliko Krat od Nyih miſzlim , radujéſze 
Szercze moje . Stimam , da zroka nepotre- : 
þuju . Vnoga dobra , koja iz dareslivozti 
Nyihove jelzem priel , mezto mene naj od : 
govarjaju . Jeli ni vredna ' zpɔmenka ona 
zkerb , Koju imati jerzu doztojali , da , ka . 
da prez , otcza jeſzem oztavlyen , vu potrebe 
neh mene Znanyih izvuchiti vchiniliſzu ? 
Ztanovito víze izręche moje kakti poche . 
tniku , y voditelyu preſtimanye moram , y 
zahvalnozt . Znam , da nepotrebuju drugo 
od mene , ar zevſzem jeſzu obilni , nego 
yekivechni zpomenek : ovoga , doklam fivel 
þudem , ſelim zaderſati , Koj vpokornozti 
oztajem , 

{ 

Y mene , veruj , veſzeli , da zahvalnomu 
dobra , kak zpoznajem iz tvojega lizta , je 
ſzem izkazal . Nikaj niti meni povolyne . 
şiega piſzati moresh , niti dragshega yuchi 
niti , kak ako iz mene nepozabishfze . Ovo 
joſche preporucham tebi , da k - onomu , kaj 
vu inladozti navchilſze jeſzi , vſzaki dan ne . 
kuliko pridati terfzishſze . Kinch je ch loveku 
navok , Morebiti faluvalſze nebudesh . Zdrav 
pztani , 

1 

60 
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Einige Briefe 

So oft ich an Sie denke , iſt meilt Hers 
wonnevold , Ich glaube , daß fie feiner Beweiſe 
þedürfen . Die vielen Gutthaten , die aus Ih ? 
rer Freygebigkeit mir zu Theil geworden , find 
dafür Bürge . Sft jene Corg alt midt det 
Dankerinnerung werth , welche te , da ich Els 
ternloß geworden , anwendeten , um mich in 
den nöthigen Wiſſenſchaften unterrichten 34 
Taffen . Gewiß , all mein Giud babe ich nut 
gonen als den urheber deffent , und meinem 
Leiter zu verdanken . Ich weiß , daß Sie 
nichts anderes von mir Fodern , indem Sie felbft 
alles im Uiberfluite be isent , als eine en 
wige Dankeriinnerung ; dieſe fou , jo la tae ich lebe 
nie ertsſchen . Der ich in aller Unterthänig : 
feit bin , 

} 
31 

Auch mich freuet es , daß ich , wie ich aus 
deinem Briefe erleben , die Gutthaten an fet 
nen undankbaren verſchwendct . Du facut 
mir auch nichts angenehmeres berichten , und 
nichts befferes thun , als wenn du meiner 
nie vergißeft . Dieß einzige wollte ich dir noch 
anempfehlen , daß du iene Senntniſſe , die 
du dir in deiner Jugend erworben , mit ier 
dem Sage zu erweitern dich befeiffelt . Die 
Wiſſenſchaften find unzergängliche Reichthümer 
der Menſchen . Folge mir , es wird dich nie reu ? 
en Lebe wohl . 

Trejti 
3 
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T rējti meſzecz teche , da Nyihovoga lista 
ſelim . Zrok muchanya nerazmem . More 
biti kajti obechanye moje , da , kak najberle 
budem mogel , ſzam k - Nyim dojdem , ni 
ſzem zpunit ? ' Ono ſzreché moje premene 
nye , koje dogodiloſze je , ni puztilo mene 
od hire oditi . Koj ſzam [ zvoj nije , poleg 
volye oneh , kojem je podloſen , ravnatiſze 
mora . Ali nije patrebno meni Nyim zpri 
chavatiſze , kojemu ztalisha mojega duſno 
zti nefzu neznane . Dojde vreme , da ja re 
chih mojeh Gozpodar budein . Medtemtoga 
na mezto mene ov moj lizt dragovolyno naj 

primeju . 

Szina mojega vu skolu poshilyam . Vu 
Varashu nimam zvan Nyih , nikoga znanoga , 
kojega zkerbi nyega bi preporuchil . Zato 
ja Nyih ponizno profzim , naj doztojaju o 
ko zverhu nyega miloztivno imati , da ne 
fzamovu navuku , nego takajshe vu ker 
ſchanzkeh krepoztih bude napreduval . Ar 
prez krepozti navuk chloveka nikaj neha . 
Izni , dapache vízemu zlu je naj vekshi zrok . 
Ja ſelim biti zahvalen , niti moj fzin iz do . 
brochinztva ovoga ſzebi zkazanoga nepoza . 
biſze . 

1 
+ 
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Es iſt bereits das dritte Monat , daß ich 
mid nach einem Briefe von Ihnen ſehne . Die 
Urface Ihres Stillſdweigens iſt mir ein Rath , 
ſel . Vielleicht iſt es , weil ich mein Verſpre 
chen , perſönlich zu erſcheinen , jo bald als 
es mir möglich ſeyn wird nicht erfüllet ? 
Die Beränderung der Umfånde , welche fich 
zugetragen , liefien mich nicht vom Hauſe ; Wer 
Teinen frepen Willen nicht hat , muß fidh nadi 
benen , welchen er untergeordnet ift , richten 
Allein es bedarf keiner Entſchuldigung , indem 
Shnen die Plichten meines Standes nicht un . 
bekannt find . Es wird vielleicht eine Zeit 
kommen , wo ich meinem Berſpreden gemas 
werde handeln fbnnent . Nehmen fie indefen 
dieſen meinen Brief fatt meiner gútigſt auf , 

3 

Io rahide meinen Sohn in die Schule und da ich 
in der Stadt auffer hnen feinen Bekannten 
habe , welchem ich ihn anempfehlen könnte 
ſo bitte ich inftandiaft auf ibn rin aufmert . 
fames Aug zu haben , damit er nicht nur in 
Wiffenſchaften ſondern auch in Sugenden zu 
nehine ; Denn ohne Tugend nůbet die Wir 
ſenſchaft dem Menſchen nichts , fie ift vielmehr 
oft die Triebfeder zu allem Bören . Ich wün ? 
fche mich dafür dankbar zu bezeugen , auch 
mein Sohn wird dieſe Dankbarkeit nie auffer 
Acht leben . 

Saloztot 
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Saloztni aloztni glafzi . NN . priately hash obodo 
veh vchera pod vecher je vumerl . Víze 
ſzelo je faloạtno . Y gdo nebi tuguval ? ar 
od nyega niti lyubleneshega vu nnem mez 
tu nije bilo najti chloveka niti drechneje . 
ga Víze je lyubil , vižem pomagal , od 
nikoga , kada vu patrebochi je bil poztav . 
lyen , oko ſzvoje , ali ruku nije odvernul : 
Letczu Izvoju ; zkojum od Neba daruvan 
bil je , vu ztrahu Bosjem , prez kojegā víze 
chloveka terſzenye nikaj nevalya , tak je 
odhranil , da vu nye pravi otcza kip jě vi . 
deti . Szvojum ſenum nigdar niſze bilo po : 
trebno nyemu pomiriti , ar vízigdar lyuble 
no , zakonzko . y kerſchanzki je livel , 
Druga muchim ; pokehdob nebi rad K - tu 

guvanyu , koje vré chutish , ſalozt pridati . 
Molemo za nyega , y kam on je pred na 
mi odishel , miſzé zpravlyajmo . Zdrav 
oztani . 

Chujem , hujem , da vu NN . na mezto pokojnoga 
NN . nigdo joſche ſzudecz nije izebian . 
Koji vu meni potrebna za chazt ovu vre 
dno obnashati zpoznavaju nagovarjaju , da 
zbog toga Nyim preporuchimíze . Zaverchi 
opominanya priatelyov ; y nehoteti za do 
bro obchinzko zkerbetrze , je nezpametno . 
Zato , ako y Oni ſzudili budeju , da ga ha 
Iznovito obnashati imenuvanu chazt priklad . 
noga nahadyajú mene , ſelyu moju Nyim 
odpiram , y preporuchamſze . Ako pak 
drugach dogo dirze , niſtarmanye volyu vendar 
Vfzigd ar izlufiti obchine zaderſim . Ztem 
w tajem , 
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Søren Sie , aber erſchreden Sie nicht . Uni 
fer befie Freund N. ſtarb geſtern Abends . Das 
ganze Dorf trauert um ihn . Und wer tonn 
te anders ? Denn man hat keinen lieberise 
würdigeren auch keinen rechtfchaffeneren im gan 
zen Dorfe . : Er ſchaßte jederman , und lies 
niemanden darben ; jedem , den die Armuth 
niederbeugte , reichte er ſeine liebreichent 
Hande . Seine Kinder ġdie ihm ber 
Himmet gegeben , ließ er in der Furcht Goto 
tes ; dhne welcher alles Beftreben der Men . 
fchen fruchtlos ift , ſo erziehen , daß man an 
ihiren das wahre Ebenbild ihres Baters findet . 
Nie war es nöthig ihn mit ſeinem Weibe zu 
perſohnen , denn er lebte fteto fanft , feinec . 
Pflicht getreu und chriftlich . 3d ſchweige port 
dem Uibrigen , damit ich Die Traurigkeit , welche ich auf ihrer Stirne ißt jd en leſe , 
nicht noch vergrößere . Bitten wir zu Gott 
für ihnt , und , wohin et vor uns gieng , daßitt 
ipollen audy wir uns bereitett . Leben te wohl . 1 
So verirahm ; daß zu N. das Richteramt 
ftatt de verſtorbenen N. nod nicht erregt wor . 
den . Jene , die mich dieſes Ait zu verwal . 
ten fähig , glauben , bewogen mich , diesfaus 
Shren Schuß zu erfleben . Den guten Willent 
meiner Freunde verwerfen , ober dem Staate 
nicht dienen wollen , ware unbeldheiden , uns 
ftrafbar . Wenn fie daher auch jene Fähigi 
keiten an mir wahrzunehmen glauben , Sie zuc 
Berwaltung dieſes Amtes erfodert werden 
ſo empfehle ich mich gantz gehorſamſt ; ſollte es 
fich aber dennoch anders fügen , ſo werde ich 
beffen ohngeachtet nie aufhören dem Staate 
aúblich ſeyn zu wollen . Ich bin mit aller # chtunge 
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